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Tugs Work wis re as peculiarly suitable for 
translation into bengali, from the list of books sent out 
by the American Sunday School Union. It is printed 
at the charge of that body, to whose liberality the 
Indian Missionaries have been laid under large obliga- 
tion, as well by their grants of many entire libraries 

the very admirable volumes published under their 
auspices, as by their most Christian readiness to aid in 
transferring the excellent matter contained therein into 
the languages of this country. 

The translation now presented is neither a strictly 
literal, nor a very free one, of the original work, which 
has been modified,in very many places, to render it more 
applicable to the natives of India.” Numerous whole 
sentences have been woven in with the original matter : 
the laugnage has been often, as it is supposed, improved, 
yet without injury, 1 is hoped, to its simplicity. T 
reason for these modifications is to be found in the more 
rAvanged age and larger information of those for w hom 

work is now designed ; who are not so much children 
as yomg men, of respectable rudimental attainments 
and possessed of a thirst for information. Mie English 
too, has been altered throughout, as was requested? ito 
correspond with the Bengals as it now stands. ১) 

The style adopted will be found of a medium charac- 
ter. between the higher andymore difficult language of 
many native compositions. end the looser and lower 
opefimens that border upon colloquial inelegagce. 
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All translations „re necessarily stiffer than original 
composition ; especially, as in the pregent instance, when 
<he language of the version is not that of the Translator, 
but an acquisition ; which can rarely be expected to be 
so complete as not, with all the diligence that can be 
employed, to wear still more or less of a foreign air. 

The Translator of the Life of Daniel has therefore to 
solicit indulgence for the defects which may be discover- 
ed in it jn its native dress. It is his first considerable 
exercise in this species of Bengali composition, and has 
been carried through the press, for the most part, 
during his residence at a distant station. This last 
circumstance wik aecount, and, it is trusted, obtain 
excuse for some typographical errors and a few verbal 
inadvertencies inseparable from the conduct of such a 
work under such circumstances. 

To the American Sunday School Union, it is now 
“Yered with sentiments of unfeigned respect and thank- 
fulness, and with an earnest prayer that the divine 
blessing may rest on what is, at once, a mauifes proof 
and exercisé of their real for the good and holy cause 
of Chiistian truth, anda very bumble but most sin- 
cere attenrmt to cooperate with them 001 their work 
and labouf of Christian faith and Jove. The name of 
the, En lish Author is unknown to the Translator, (his 
work being anonymous.) or it would assuredly, in this 
dglot edition, have been f ‘ven to the Indian Public. 


Calcutta, 7 / a 
Dec. 1887. ) WILLIAM MORTON. 


THE 


LIFE OF DANIEL. 
দানিএল মুনির চরিত্র ' 
Gaia সাহেব কর্তৃক 
ভাষান্তর হইল। 
CALCUTTA: 


1836. 


THE 
LIFE OF DANIEL. 


T a a 
CHAPTER I. 
History of the hingdoms of Judah and Israel. 

We cannot well understand tbe history of Da- 
nicel without some knowledge of the Israelites, who 
were his countrymen. Ishall, therefore, begin by 
giving a short account of the Hebrew nation, 
from the death of king David till the destruction 
of Jerusalem by Nebuchadnezzar. 

Solomon, the son of David, reigned forty years 
over the: extensive country which had been left 
him by his father. All the nations around, from 
71857518410 Egvpt and the Red Sea, and from 
athe*"Mediterranean to the Euphrates, had been con- 
quered by his father David, and paid tribute to 
the Hebrews. Sulomon was the most powerful 


~ 
monarch in the western part of Asia. The fame 


দানিএল মুনির চরিত্র | 


rateira 
»প্রকরণ। 
যুদা এব* AAA এ রাজ্য RAT 
উপাখ্যান 
দাক্সএল মুনির চরিত্র উত্তমরূপে বুঝাইবার নিমিন্ত 
তাহার স্বদেশীয় ইসাএলিদের উপাখ্যান করা অতি 
আবশ্যক। অতএব দাউদ রাজার মৃত্য কালাবধি 
নবুখদ্নজ্জর রাজার আক্রমণদ্বার। যিইশালম নগরের 
সৰ্ব্বনাশ হওন পৰ্য্যন্ত হেৰি জাতির, Arey বিবরণ 
লিখিয়া দি। 
দাউদ রাজার ora শলমোন রাজা স্বপিত্প্রাপ্ত FA- 
qe রাজ্যশীসন করত চল্লিশ geag পর্য্যন্ত জীবদ্দশায়” 
থাকিলেন। তাহার পিতা দাউদ রাজ লম্বায় ফেনিকিয়া! 
দেশ অধধি ওপপ্ত ও রক্তসাগর পয্যন্ত এব” প্রস্থ sf- 
মধ্য নামক লাগরহইতে ইউফ্াট্‌ নদী erig সর্ব 
frafes a সকল দেশ তনমিবাসি লোক্র garam 
পরাস্ত ofan yat agt ক্রিয়া? রাখিয়া ছিলেন \ 
অতএব শলমোন রাজা আশিয়ার পশ্চিম দেশীয় atat- 
দের মধ্যে অধিক্পরাক্রান্ত ছিলেন আর তাহার বুদ্ধি 
জন্য সুখ্যাতি ও সৰ্ব্বত্ৰ ব্যাপ্ত হইলে Hales সীৰা দেশের 
রাণী তাহার লাক্ষাৎ করিতে আসিয়া Stafa Fia 
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of his wisdom and learning was so great, that the 
adueen Jf Sheba ceme from a distant land, proba- 
bly the southern part of Arabia, to see him, and 
to be instructed by him. He built a temple on 
Mount Moriah, at Jerusalem, where the ark was 
placed and sacrifices were offered, Three times 
a year the Hebrews, from every part of Israel, 
came up to this temple to worship God. The 
government was well administered; an army 
was in constant readiness to defend the country ; 
and the trade, which was carried on by way of 
the Red Sea to India, greatly increased the wealth 
of the king and people. Splendid palaces were 
erected on Mount Zion, and several strong and 
beautiful aige were built by Solomon. One of 
these, called Tadmor by the Hebrews, and Palmy- 
ra by the Greeks, was situated in the eastern part 
ef. Syria, “This city was afterwards much cele- 
Brated, and its ruins are now to be seen in the 
„midst of a desert of sapd. The kingdom of Israel 
was at this time in iw highest state of prosperity, 


and hað Solomon continuéd to govern it accord- 
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জ্ঞান শিক্ষা কাঁরলেন। বোধ SACHA CHM আর্বা CHOTA 
পশ্চিমে ছিল । আর শলমোন রাজ্ঞ যিকশালমব্লগরের 
অন্তরস্থিত IT নাম পর্বতোপরি সুপুনিদ্ধ এক মন্দির 
ও নিৰ্ম্মাণ করিলেন এ মান্দিরেতে মুসার নিৰ্ম্মিত ধর্মকোষ 
রাখা গেল এবছ সেখানে বলি নৈবেদযাদি উৎসর্গ করা 
যাইত যেহেতুক ataa দেশের সর্বাঞ্চল থাকিয়া একি 
লোক প্রুতিৰ্পরে এ মন্দিরে আসিয়া ঈশ্বরের ভজন! 
করিত WA সময়ে রাজ্য শাসনাদি উত্তমরূপে করণ? যাইত 
আর স্বদেশ রক্ষার্থে ও শত্রনিবারপার্থে সৈন্যগণ সদা 
AGS থাকিত ary মহাজনের! রক্তসাগর দিয়া হিন্দুস্থানে 
গমনাগমন ae যে বাঁণিজ্যাদি wal করিত সে রাজার 
এব, প্রজাগণের অতি ধনবৃন্ধি ও কুশলের কারণ হইল। 
অনেক SHA লেক সীয়োন AALS দিব) WH Aa A- 
Uta করিল। আর রাজ! কএক অতি সুন্দর নগরাদি পত্তন 
করিলেন ইহার মধ্যে এবি ভাষায় তাদমোর কিন্ত 
গ্রীক ভাষায় পলমীর অর্থাৎ তালতুল্যনুন্দর এহম্নাম এক 
অপূর্ব নগর afan দেশের পূর্বদিগে স্থাপিত ছিল a 
নগর অতিশয় গুলিদ্া EFA) উঠিল কিন্ত কালক্রমে উচ্ছিন্ 
হইলে এখনাবধিও বালুকাময় মাঠের মনে? rer 
পতিত স্তপ্তাদির ছিন্নভিন্ন অণ্ংশ দেখা যাইতেছে। set 
মোন রাজার রাজত্বকালে ইন্রাএল রাজ্যের অতিশয় 
গৌরব ও কুশল wn হইল আর রাজা যদি ঈশ্বরের 
GARITA রাজ্যশাসনে THIS থাঁকিতেন তাহার সে 
কল্যাণ কোন ক্রমে হাল না গাইয়া Tae Tia ও বীড়িভ | 
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ing to the laws or God, this prosperity would have 

ebeen continued amd increased. But Solomon fol- 
lowed the example of other eastern kings, and 
married many wives from the heathen countries 
around. To please these women, who were idola- 
ters, Solomon built temples for their idols, and 
permitted them to offer sacrifices; thus tempting 
his people to idolatry. God told him that he 
would punish him for this great sin, by taking 
part of his kingdom away from his son. This 
threat was fulfilled immediately after the death of 
Solomon. 

Rehoboam, the son of Solomon, provoked the 
people so much by his foolish and tyrannical con- 
duct, that all the Israclites, except the tribes of 
Judah and Benjamin, separated themselves from 
him, ard chose Jeroboam, who had 4een a servant 
to Solomon, for their king ; this was the origin of 
‘the kingdom of Isracl. The two kingdoms of 
Judah and Israel werg never again united. 

According to the promise of God, the kingdom 


of Judah was governed by the descendants of Da- 
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কিন্ত থেদের বিষয় এই শলমোন efire আর ২ 
রাজাদের ব্যবহৃত মভান্সারে.ব্যবার SPAM ES HT, 
স্থিত ভিন্নদেশীয়। নানা স্ত্রীকে agi রাখিলেন 
এবং সে স্ত্রীলোকের) পুন্তলারাধনাতে রত প্রযুক্ত তা- 
হাদের অনুরোধে ATH অনেক দেবালয় নিৰ্ম্মাণ করাইয়শ 
তত্বদালয়ে মিথ্যা দেবোদ্দেশে বলি নৈবেদ্যার্দি Bers 
করিতে অনুমতি দিলেন তাহাতে wal লোককেও 
CHAM করণে প্রবৃত্ত Shaw দিলেন। রাজার নেই 
পাপের উপযুক্ত শান্তি দিবার afonia ঈশ্বর তাহার 
রাজ্যের এক ভাগ লইয়া ANS ন! RN অন্যকে 
দিবেন ইহা? প্রতিজ্ঞ! নিশ্চয় করিয়। জানাইলেন অতএব 
শলমোন রাজার লোকান্তরগমন করিব! মাত্র এ Afs- 
জ্ঞামতেই ঘটিল | 

শলমোন রাজার AA রহবোয়ম রাজা অতিশয় 
অবুদ্ধি ও দৌরাত্ম্য প্ুকাশদ্বারা প্রজাগণের অত্যন্ত 
বৈরক্তয জন্মাইলেন তাহাতে যদ! ও বেন্যামিন্‌ এই দুই 
গোষ্ঠী" ৰ্যতিরিক্ত ইস্রাএলিদের আর x “carpet নকল 
তাহাকে Bit afar স্বতন্ত্র হইয়া শলমোন রাঁজাহ্গ 
এক জন অন্চর হইয়াছিল যেয়িরবোয়র্ম etare? 
রাজপদে অভিষিক্ত কৰিল | STU দ্বার! ইস্র্যএলের 
রাজ্যোৎপত্তি হইল ; আর তৎ্কালাবধি zm ও $a- 
রাএল উভয় ANEJA সৎ্যোগ কখন হয় নাই | 

ঈশ্বরের প্রুতিজ্ঞানুলারে বাঁবুলনীয়েরা যে পর্যন্ত যু 
দেশকে পরাস্ত ন! করিল লে outa warts wara 

} 
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vid, till its 2191 conquest by the Babylonians, 
Some of these were wicked men, who introduced 
idolatry by building altars in the groves, and set- 
ting up the images of false gods. Others were 
good men and good kings, who governed accord- 
ing to the law given to Moses, breaking down the 
altars and the idols, and bringing back the peo- 
ple to the worship of the true God. 

The kings of Israel were wicked men. Jero- 
boam was unwilling to have the people go up to 
the temple at Jerusalem. He feared they would 
become interested in the service of the temple, 
and in the king, and priests, and people of Judah ; 
and thus choose again to unite themselves to that 
ne com, and be governed by the descendants of 
David. He set up two golden calves, therefore, one 
at Bethel in the southern part of his hiygdom, and 
anpthier at Dan in the northern part. He com- 
mandeéd that the three yearly festivals should be 
celebrated before these idols. This he did in imi- 
tation of the idolatry ẹf the Egyptians, who wor- 


shipped ‘animals. Jeroboat lived at Shechem, 
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রাজা সকল দাউদ রাজার বশোস্ভর*্হইয়1 উঠিলেন। 
ইহাদের মধ্যে কেহ২ পাপিষ্ঠ হইয়া Soraa মধ্যে 
যজ্ঞ বেদি রচনা ও মিথ্যা wants: স্থাপন করণ পূর্বক 
পুত্তলাপজ। অনুষ্ঠান করিল কেহ হ বা সাধু ব্যক্তি ও 
উত্তম রাজ! হইয়া মুসা দ্বারা দত্ত ৰ্যবস্থানুসারে রাজ্য- 
শাসন করিতেন AT মিথ্যা দেবতার মূৰ্ত্তি ও যজ্ঞবেদি 
উচ্ছিন্ন করিয়! AW লোককে সত্য পরমেশ্বরের মেবাতে 
প্নরাক্ষক্ত করিলেন। কিন্তু ইস্রাএল দেশের ক্রমাগত 
রাজা সকল পাপিষ্ঠ হইল এক জনও সাধু লোক হইল 
ন]| উহাদের মধ্যে যিরবোয়স নামক রাজা পরজাগণ 
ঈশ্বরের আরাধনার্থে যিরশালম নগরে*ন! যায় ইহাতে 
CBS হইল যেহেতুক যাইতে দিলে লোকেরা সেখান- 
কার মন্দিরে ব্যবহৃত উপাননাদিতে ASH হইয়া এব 
যদ দেশের AM ও যাঁজকগণ ও সামান্য লোক সমুদা- 
aa প্রতি মায়ানিবিষ্ট হইয়া! আরবার এ দেশের AH 
সঞ্যোগ ARS দাউদের বদশোভ্ভৰ এক জন রাজার 
বশাধীন হইতে সম্মত হয় এই ভয়ে ভীত হইল | WH 
স্বর্ণের বৃষবদাকৃতি মূর্ত্তিদ্বয় রচনা করাইয়া! ইহার এক 
মুর্তিকে স্বরাজ্যৈর পশ্চিমে কীগ্থেল নগরে wR দ্বিতীয় 
aféra উত্তরদিকের দান_ নগরে স্থাপিত করিল। পরে ঈ 
মূর্তির উপাসনার্থে লোকে পুতিবৎসর তিন বার আইনে 
এ মানলে পর্জাহকালত্রয়ের নিয়ম করিল ইহাতে পশ্বা- 
রাখকু মিসর দেশীয়দের অনুষ্ঠিত মতানুসারী হইল | এ 
যিক্লবোয়ম দিখম্‌ নগরে ATA করিত যেহেতুক তৎকালে 


10 


which was, at-that time, the capital city of the 
kingdom of Israel. 

The kings who reigned after Jeroboam intro- 
duced other idols, and the people forgot the law 
of Jehovah, and worshipped gods of wood and 
stone. During this period many prophets lived 
both in Judah and Israel, who were directed by 
God to inform the people of his displeasure against 
their idolatry, and to predict heavy national judg- 
ments if they«did not repent. God showed his an- 
ger against the people of Isracl for their sins, 
sometimes by sending famines and wars, and some- 
times by permitting political disturbances to pree 
vail. Several of their kings were murdered by am- 
bitious men, who wished to occupy their places, and 
in this way the succession was often changed. 
The crown remained in Jeroboam’s family but a 


r 
Phort timé. Nadab, his son, was killed in the se- 
gone year of his reign by Baasha, who instantly 
seized upon the government. 

Forty-six years afer the separation of the two 


kingdems, Omri, king ofr Israel, built the city of 
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সে ইস্রাএল দেশের রাজধানী ছিল |গঠিকবোয়মের পর 
যেং রাজা হইল তাহারা সকলে প্ুস্ভলারাধন্র নীতি 
অনুষ্ঠান করিল ভিন প্রজার! পরমেশ্বরের ব্যৰস্থিত 
মত বিস্মৃত হইয়া কাষ্ঠ’ otata fa নিৰ্ম্মিত দেবমুর্তির 
উপাসনাতে AS থাকিল। এভৎকালমধ্যে যদা ও ইস্রা- 
এল উভয়দেশে অনেক ভবিষ্যৎৰক্ত! হইয়। উঠিলেন আর 
তাহারা দৈবযোগে অনুমতি পাইয়া দেবোপালন] জন্য 
লোকেৱ প্রতি পরমেশ্বর যেরূপ ক্রোধী হন তাহ! জ্ঞাত 
করিয়া লোকে যদি এতৎ পাপ পরিত্যাগ না করে তো 
ঈশ্বর তদুচিতদপ্তার্থে সাধারণের অতি উৎপাত করাইবেন 
ইহাও প্রচার করিতেন। আর দেখ ইসাঁএলের প্রতি এ 
পাপ প্রযুক্ত ঈশ্বরের কত বড় HATA হইয়াছিল তৎ 
প্রকাশার্থে তিনি কখন ং দুভিক্ষ্য ও যুদ্ধোৎপত্তি করি- 
লেন। কোন ২ সময় বা সেই দেশঘটিত ছন্দাদি Sorg- 
বোৎ্পত্তি করিলেন। এব”, মধ্য ২ কোন ২ রাজা রাজ- 
পদাকাড়ি কোন ইতর ব্যক্তি কর্তৃক হত হইয়! সরিলে 
হস্তার1 MAMA উপবিষ্ট হইবাতে রাজা AHA অনেক, 
বার ভঙ্গ হইল। রাজমুকুট যিরূবোয়মের কুলে অনেক 
দিন থাকিল "না যেহেতুক তাহার AA aya রাজ। 
অভিষেক পর দ্বিতীয় বৎসরে বায়াশ। কতৃক হত হইয়া 
মরিল তাহাতে এ বায়াশ। রাজ্যভার «hay রাজ্য ভোগ 
করিল | 

ajaaa বিচ্ছেদ হওনাবধ্ধ প্রায় চয়াল্লিশ বৎসর 
হইল অমি নামক ইস্রাএল দেশের রাজা ল্মারিয়। 
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Samaria, and “imade it the capital of his domi- 
nions.: 

Nearly six hundred miles east and north-east 
of Palestine, were two powerful] kingdoms. The 
more northerly kingdom was called Assyria, and 
was governed at that time by Tiglath Pileser, or, 
as he is called in some histories, Arbaces. The 
southern kingdom was named Babylonia, and was 
then governed by Belesis, called by some writers 
Baladin, and by others Nabonassar. 

At length the people of Israel and Judah had 
become so idolatrous and sinful, that God deter- 
mined to punish them, but especially the Israel- 
ites, who had most deserved it. And the way it 
was none was this. Pekah, king of Israel, united 
himself to Rezin, king of Syria, and না war 
against Ahaz, king of Judah. They came with a 
great army to tuke Jerusalem, intending to kill 
#haz, and make another person king. Ahaz was 
a bad man, but for the sake of his ancestor David, 
God determined thate he should, being thus for 


the présent divinely warnéd, continue still for a 
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নগর Rute করাইয়! তাহা স্বরাজ্যের ধীজধানী করিয়া 
রাখিলেন। 

ফিলিফিয়। দেশের পর্ব ও Cerra এ দুই দিকে তিন 
শত ক্রোশ দূরে মহাপ নাঞরান্ত আর রাজ্যদ্বয় ছিল। উন্তর 
দিকের রাজ্য অস্সুরিয়া নামে খ্যাত সে তৎকালে তিগ্রথ- 
পিলেনর অথবা অনেক উপাখ্যানের লিখনান্সারে 
SKA নামক মহারাজ কর্তৃক শাসিত হইতেছিল | 
এততপন্ঠিচমে স্থিত যে রাজ্য সে ববুলোনিয়! নামে 
পুসিদ্ধ আর তাহার তৎকালীন রাজার নাম কেহ ২ 
বেলেসিস্‌ CHER ব্রা বালাদিন্‌ কেহ বা নাবোননুর 
Efan লিখিয়াছে। 

কালক্রমে ইস্রাএল ও TW Vora দেশের লোক 
নকল ASN পাজাত্তে অতিশয় তৎপর ও পাপিষ্ঠ হইয়। 
উঠিল অতএব পরমেশ্বর তাহাদের উচিত দণ্ড দিবার 
মানস afam স্থির গ্ুতিজ্ঞা করিলেন কিন্তু উভয়ের 
মধ্য ইল্রাএলি লোকদিগকে বিশেষ রূপে শাস্তি দিতে 
নির্ণয় করিলেন যেহেতুক তাহারাই অতিশয় প্গপ পুযুক্ত 
বিশেষক্ধপে KOTE EFA] অতএব এ অভিগ্থাঁয়ে প্রথমে 
SAATAN দেশের তৎকালীন রাজ] যে পাকা দ্ভাহাকে 
রেজন নাম সুরিয়া দেশের রাজার সঙ্গে এক্য AFH 
যদ! দেশের আহাজ্‌ রাজার প্রতি যুদ্ধ করিতে Age 
করিয়া দিলেন তাহাতে এ দুই রাজ! WALI সৈন্য সঙ্গে 
করিয়া, লইয়। য়িরিশালম নগর REN পূর্বক আহাজ 
রাজাকে afan ase Efa আনা কোন afeta Bante: 
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while to reign ever Judah, The two kings failed 
in their attack upon Jerusalem, and were obliged 
to return home. But Alaz became more and 
more idolatrous, and even sacrificed his own chil- 
dren to Moloch. The anger of God was kindled 
against him, and he again permitted the king of 
Israel and the king of Syria to come with a great 
army and attack Judah. Ahaz was defeated and 
his army destroyed, one hundred and twenty thou. 
sand of his subjects being left dead upon the field 
of battle. Instead of humbling himself before 
God, and asking aid of him, Ahaz determined to 
scek help of the king of Assyria, He wickedly 
a 

robbed the temple of the silver and gold that were 
in it, aud sent it to Tiglath Pileser, requesting 
him to come to his assistance, The king of Assyria 
immediately collected a large army, and marched 
westward; not for the sake of helping Ahaz, but 


that ke might add the kingdoms of Israel and 
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aé রাজ্যাভিষিক্ত করে এই fae মাত্র করিল। 
আহাজ্‌ রাজ) পাপিষ্ঠ হইল বটে safa ইশ্বর তাহার 
ora পিতা দাউদের অন্রোধে ইনি এবার দৈবযোগে 
চেতন! পাইয়া BAA দেশে আরে! কিয়ৎকাল থাকিয়। 
রাজত্ব করেন ইহ] স্থির করিয়াছিলেন। এজন্য আক্রমণ- 
কারি রাজাদ্বয় য়িহ্বশালম নগরেতে aay হওনে অপা- 
রক LEM স্ব ং স্থানে প্রস্থান করিল কিন্তু আহাজ চেতন! 
পাইয়া ১৪ উত্তরোত্তর HAS হনয় শিশ্ববালককে ও 
arad নাম] বিকটাকৃতি দেবমূর্তির উদ্দেশে বলিরপে 
Vani করিল। তাহাতে পরমেশ্বর তাহার a আরে! 
অতিশয় ক্রোধিত হইয়া অনুমতি দিলে পর ইস্রাএল ও 
JAN দেশের রাজাদ্বয় আর নার সসৈন্য হইয়া TATA 
প্রতি আক্ৰমণ করিতে আইল। এবার আহাজ্‌ পরাস্ত 
হইল এব* এ যুদ্ধে এক শত বিৎ্শতি ARR যহুদি 
লোক রণস্থলে পড়িয়! রহিল। তত্রীপি WIAs ঈশ্বরের 
স্থানে বিনয় পূর্বক উপকার vita করিলেন তাহা নয় 
কেবল AAF AN দেশের রাজার প্রতি লোক ATSE R 
ইনি সহায়ী হন aye area করেন এ উপায় মাত্র 
SHA করিলেন। অতএব এ মানসে ঈশ্বরের, মন্দিরে 
যে স্বর্নরূপযাদি সঞ্চিত ছিল ANONS সে সকল 
ধরিয়া লইয়া তিগ্রথপিলেনর মহারাজার নিকটে Ardy 
ইয়া ইনি আসিয়া, সাহায্য করেন রাজদুতদ্বার।! এই 
নিবেদন করিলেন তাহাতে অন্নসুরিয়ার রাজ! বিন! 
বিলম্বে QA সেনাগণ *একত্র করিয়া লইয়া পশ্চিম 
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Syria to his own dominions. He first conquered 
| the Syrians, and took Damascus, their principal 
| city. He then marched against Israel, and sub- 
‘dued all that part of the kingdom which Jay east 
of the Jordan, and all the northern part of that 
country which was afterwards called Galilee. He 
then went to Jerusalem and obtained more money 
from Ahaz, but still gave him no help. He seized 
upon Elath and Eziongeber, where the kings of 
Judah had carried on their trade to India, and 
thus excluded them for ever from the ports on the 
Red Sea, 

When Tiglath Pileser returned to Assyria, he 
carried with him a multitude of captives, both 
from Syria and the land of Israel. He placed them 
in different parts of Media, which was then under 
the Assyrian government. After this, the kings of 
Israel governed but a small territory, and paid 
tibete to the kings of Assyria. Butat last one of 
them refusing to pay the tribute, Salmaneser, the 
son and successor of Tiglath Pileser, came and 


conquered the remainder of the country, and be- 
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দেশে আগমনার্থে যাত্রা করিলেন কিন্ত ইনি আহাজ, 
রাজার সহায়তা করেন এই নিমিত্তে আঈলেন্ু তাহ) 
নয় বরণ ইসরাএল S ERI এ দুই দেশ ও পরাস্ত করিয়। 
স্বরাজ্যের মধ্যে রাখেন এ নিমিত্ত। প্রথমতঃ ইনি সুরিয়ার 
লোককে দমন SAA দামাসক্‌ নাম রাজধানীকে afar 
IICT রাখিলেন পরে ফাসরাএল দেশেতে গমন SAR 
MHA নদীর AARTE AH স্থূল থাকে আর পশ্চাতে 
গালিলট নামে খ্যাত দেশের উন্তরদিগে যত স্থল থাকে 
সে লকল স্থল পরাভব করিয়া স্বৰশে রাখিলেন। তৎপরে 
flanta নগরে গিয়া আহাজ রাজার স্থানে আরও 
ধন প্রান্ত হইয়াও তাহাকে কোন সাহাধ্য দেন MATA 
এলথ্‌ ও এজিয়ন্গীৰর যে EF ata থাকিয়া যদা দেশের 
মহাজনেরা জল পথ দিয়া হিন্দুস্কান পর্য্যন্ত ও বাণিজ্য কর্ম 
AATE করিতেন cage নগর হস্তগত করিয়া য়হৃদিদিগকে 
রক্ত সাগরহইতে সদাকাল পর্য্যন্ত দূরীকৃত করিলেন। 
পরে তিগ্থপিলেনর যখন অস্সুরিয়াতে ফিরিয়। 
গেলেন তখন সুরিয়া এব» ইসরাঁএল উভয় ছেশের যুদ্ধে 
ধৃত AAY লোককে সঙ্গে করিয়া লইলেন*। এ লোক 
সকলকে SST অস্সুরিয়ার রাজার ae faa a 
মেদীয়া দেশ তাহাতেই স্থিতি করাইলেন। এ কালাৰঞ্চি 
ইস্রাএলি রাজার শাসিত দেশ অতি ক্ষুদ্র rer 
অস্সুরিয়ার রাজার বশে থাকিয়। করাধীন ও IFR | 
কিন্ত কালক্রমে কোন এক রাজ! HA দিতে WATS হইলে 
তিগ্রখুপিলেনরের faak রাজাভিষিক্র সন্ঞানেসর 
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sieged Samari the capital. He took the city, and 
carried the people away to Halah, to the river 
Habor, or Chaboras, or Chebar, and to Gozan, on 
the east side of the Tigris, and to the cities of the 
Medes. This was two hundred and fifty-three 
years after the separation of the two kingdoms of 
Israel and Judab. The kingdom of Israel was then 
entirely destroyed, and the king of Assyria sent 
people from Babylon to inhabit Samaria and the 
surrounding eountry,. 

The kingdom of Judah was now a small terri- 
tory lying between the dominions of the king of 
Egypt and the king of Assyria. These two rival 
kings were both anxious to seize upon it, as it 
would have given either of them a great advantage 
against his neighbour. But so long as the people 
retained the temple worship, and avoided the idol- 
utry of: ‘the surrounding nations, God preserved 
thei from their enemies. Hezekiah, the first king 
of Judah after the destruction of Israel, was a 
good man, who encouraged the people in obeying 


and serving the true God. When Sennacherib, king 
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নামক Seq আগমন করিয়া অবশি্*দেশ সমূদায়কে 
পরাস্ত করিলেন এব" সামারিয়। নাম রাজধানীকে আক্র- 
মণ দ্বার! ধরিয়া তন্গিবাঁসিদিগকে লইয়া দেশান্তর [করিয়া 
fofa মহানদীর পর্ব “পারে স্থিত ca হাল! ও হাবর 
ও গোজন্‌ থাকে SEQ স্থলে এন cantata প্রুতিনগরেতে 
স্থাপিত করিলেন | VAT ও UH) উভয় দেশের AT- 
WA বিচ্ছেদ কালান্তরে প্রায় দুঈ শত পয়ত্রিশ বৎসর 
হইল AS ঘটন1 সকল হইল । দে সময় ইস্াএলি রাজ্য 
সর্্মরতোভাবে লোপ পাইল আর অস্সুবিয়ার মহারাজ 
ajaaa থেকিয়া লোক পাঠাইয়া সামারিয়া নগরে 
gto তৎ চতুর্দিগের স্থানে নিবাসারঞ্ছে প্থাখিয়া দিলেম। 

এসময় যুদা দেশ অতি ক্ষুদ্র রাজা ছিল সে SIT ও 
SARAN উভয় রাজ্যের মধ্য স্িত আর এ দু রাজ্যের 
অধিপতির) দ্বেষ ভাবে ngga অহিতৈষী হইয়া Bs. 
য়েই UW) দেশকে আক্রমণ দ্বার! পরাস্ত করণে HSS 
থাকিলেন যেহেতুক সে যাহার বশে থাকিত ইনি 
অধিক *্বলৰান হইয়া অপরের পূর্তি প্লুভীকার sires 
পারিভেন | কিন্তু atasata তন্নিবানি লোক পরমে- 
শ্বরের মহাঙ্ন্দিরে তাহার fas উপানাদ ক্রু 
ত্যাগ ন! করে এব বেষ্টনকারি দেশের লোক WAFS 
দেবপ্জা ও না করে তাৰৎকালপর্যন্ত তিনি শত্ৰগণের 
আক্রমণহইতে তাহাদিগকে রক্ষিত করিলেন | Safa 
রাজ্য TH হওন ATA AKI দেশের হজকীয়। নাম At- 
মাভিষিক্ত রাজ! উত্তম ব্যক্তি ছিলেন আরু,প্রজাগণ 
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of Assyria, cang against Jerusalem with a great 
army, Hezekiah Sought no alliance with foreign 
powers, but went into the temple and called upon 
God for deliverance, God heard his prayers, and 
sent an angel, who destroyed, in one night, one 
hundred and eighty-five thousand men in the As- 
syrian camp. It is probable that under the name 
of an angel a pestilence is intended. 

But Manasseh, the son of Hezekiah, did not 
tread in his father’s steps. He worshipped idols, 
and tempted the people to sin against God. Dur- 
ing his reign, the Jews became so forgetful of 

* their duty, that the copy of the law of God, which 
had been kept in the temple to be read to the 
people on solemn feast days, was lost, or perhaps 
hfdden by sume one, to prevent it from being 
«destroyed. It was found in the reign of king Josiah, 
‘when be was repairing the temple in order to 
1598) the worship. 

In the twenty-ninth year of the reign of king 
Josiah, Nabopolassar, king of Babylon, married his 


$ 
son Nebuchadnezzar to the grand-daughter of 
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ও সত্য ঈশ্বরের আজ্ঞা পালনে ও age করণে স্থিরচিত্ত 
হয় ইহাতেই সচেষ্ট ও আশ্বানদায়া ছিলেন | কোন 
সময়ে অস্সুরিয়ার মহারাজ সম্্বরিৰ্‌ WAL AT 
গণের সহিত যিরূশালম নগরে শত্রু ভাবে আগত হইলে 
হজকীয়। বিদেশীয় রাজার সহিত সন্ধি করণ ত্যাগ nae 
কেবল মন্দিরে গিয়া ঈশ্বরের স্থানে উদ্ধার প্রার্থন। 
করিলেন তাহাতে ইশ্বর বিনয় প্রার্থনা ss NTA এক 
জন TASS প্রেরণ করিয়া! এক রাত্রির সময় মধ্যে 
অসসুরিয়দের শিবিরেতে এক শত পঞ্চাশীত্তি জন সেন) 
লোককে প্রাণে AG করাঈলেন বোধ হয় দূতের নাম 
ধরিবাতে কোন মহামারী রোগ বুঝায় ৭ 

কিন্ত হজকীয়ার পূণ WAAR স্বপিতার পদচিহ্ন দিয়! 
চলিল না; বরণ আপনি দেবসূর্তির উপাসন! করত ATT- 
গণকেও ঈশ্বরের BiB বিরুদ্ধে তদ্ধপ পাপ করিতেন 
প্রবৃত্ত করিলেন ইহাতে তাহার রাজত্বকালে য়িহুদ্দীয়ের। 
কর্তব্য কৰ্ম্ম লর্্পতোভাবে বিস্মৃত হইল এব মন্দিরে FT- 
পিত ঈশ্বরের ব্যবস্থাদি শাস্ত্রের যে এক GIN NATE 
কালক্রমে সাধারণ লোক সমূদায়ের কর্ণ গোচরে পাঠ 
করণের রীতি হইয়াছিল সে ও হারিয়া গেল কিম্বা সে নষ্ট 
যেন না হয় এতদভিপ্রায়ে কাহারে? দ্বারা গৌপনে রাখ 
গেল যেহেতুক পশ্চাতে CATA রাজা উপযুক্ত SAt- 
নাদি বিধিমতে নির্কাহকরণার্থে যখন মন্দিরকে সারিয়। 
দিতে ছিলেন GAA তাহা পূনরায়ুপাওয়া গেল। 

এ amata শালক্ত্ক্ষালের BISSA বৎসরে 
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Cyaxares, kinga? the Medes. The kings of Babylon 
and Media then joined their armies, and attacked 
and destroyed Nineveh. Thenccforward the country 
of Assyria was governed by the kings of Babylon, 
At the close of hing Josiah’s reign, bis army was 
subdued by Pharoah Necho, king of Egypt, and the 
country of Judah became a province of Ezy pt, Dur- 
ing the reign of Jehoiahim in Judah, the Egyptian 
hing went to war against the hing of Babylon, 
As Nabopoldéssar was old and infirm, he gave 
the command of his armies to Nebuchadnezzar, 
his son, who marched against the Egyptian army 
and defeated them. He then went to Jerusalem 
and besieged it, and conquered the whole country 
of Judah. He, however, allowed Jehoiakim to re~ 
ata king, under the control of the hing at Baby. 
lon, He robbed the temple of part of its furniture, 
dnd carrietl back with him several young men who 
were descended from the royal family of Judah, to 
be employed in the court of Babylon, Among these 
young men, were Daniel and bis three friends. This 


4 
was three hundred and si€ty-nine years after the 
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এক বিশেষ ঘটনা ATH | নাবোপলল্র্ নাম বাবুলনীয় 
রাজ! নবুখদ্নজ্জর নাম আপন পৃণ্রকে cantata রাজ! 
কয়কৃমিরমের পৌশ্রার সঙ্গে বিবাহ দিলেন তাহাতে 
বাৰ্লন ও সেদীয়। এ দু দেশের রাজার! পরশ্লরের সৈন্য 
সমুদয় ATS করিয়া প্রস্থান করিয়া নিনিব নাম ayy. 
রিয়ার nastia ছিন্ন ভিন্ন করিয়া দিলেন | এতৎকা- 
লাবধি অস্সুরিয়! দেশ বাবুলনীয় রাজার বশে থাকিল | 
atA রাজার শেষকালে ফারোনেখেো নামে খ্যাত 
ওধপ্ত দেশের রাজা তাহার সৈন] দল হারাইয়া দিলেন 
তাহাতে যদা দেশ ওপ্তপ্ত দেশের এক পুদেশ হইয়া রহিল 
পরে IRI দেশের যখোনীয়া নাস রাজার রাজত্বকালে 
SSSA রাজা বাবুলনীয় : রাজার সহিত যুদ্ধ করিতে 
গেলেন তখন নাবোনসুর আপনি বাদ্দক্যক্রমে Cy 
হইয়া স্বসৈন্যের অধ্যক্ষত] পদ ছাড়িয়া নবুখদ্নজ্জরবে” 
তাহ! ভার afaa দিলেন তাহাতে তিনি সৈন্য ZFT) 
Bega সৈন্য সমূহের সাক্ষাৎ করিতে প্রস্থান করিয়া 
তাহা পরাস্ত করিলেন পরে তিনি faran ager 
গিয়া তদ্বেষ্টন করণ পূর্বক তাবৎ TH দেশকেও বশ 
করিলেন তৎকালে য়িহোয়াকিম্‌ রাজা ছিলেন অতএঃ 
তাহাকে রাজ্যচ্যত না করিয়া বাৰুলনীয় রাজার অধীন 
তায় থাকিয়া স্বরাজ্য শাসন করিতে দিলেন। পরে মনি 
রের কোন সামগ্রুচলুঠ করিয়া লইলেন ATA TATA রাজ- 
ANGST কএক জন যুব? ASS সঙ্গে করিয়। স্বদেশে 
ফিরিয়া গেলেন ভাহারাগ্ববুলনস্ রাজবটান্কে থাকি- 


24 


separation of the ‘wo kingdoms of Israel and Judah. 
Eightean years after this, Nebuchadnezzar again 
besieged Jerusalem, and utterly destroyed it, The 
people were carried away captive to Babylonia. 
Most of them were placed in the country around 
the river Chebar, or Chaboras, which empties into 


the Euphrates, north-west of Babylon. 


—— 


CHAPTER II. 


Daniel and his companions are carried to Babylon—Their 
refusal to eat meat and drink wine—Their attention to 


study. 


WE will now return to the period when Daniel 
and his companions were taken by force from their 
native city, and carried to a distant land. Nebu- 
clfadnezzar had commanded Ashpenaz, the chief 
officer of his court, to select from among the 
princes of Judah a number of young men of 
good talents; such as had been well educated in 
Jewish learning, and who would be capable, atter 
being instructed in the knowledge of the Chaldeans, 


€’ 
of holding offices in the court of Babylon. In 
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য়া পরিচর্যা করে তাহার এই মানন্ত এছল উহাদের 
অন্তর্গত দানিএল ও তাহার agan ইলাএল 8 am 
উভয় রাজ্যের বিচ্ছেদান্তরে তিন শত Bangs IAT 
হইল এ নকল UA হইল ইহার পর আটার বৎ্লর 
গত হইলে নবূখদ্‌নজ্জর য়িক্বশালম নগরকে দ্বিতীয় বার 
অবরোধ SAU লইয়া উচ্ছিন্ন করিলেন তাহাতে faat- 
সি লোক সকল বাবুলন দেশে আনীত হইয়! গেল 
ইহাদের,অধিকাৎ্শ বাবুলন নগরের উত্তরদিকে ইউফুট' 
নদীতে পতিতা হয় যে খেবারু নদী তাহার তীরবর্তি 
স্থানে স্থিতি করাইলেন। 
দ্বিতায় অধ্যায়! 
দানিএন তাহার AMALIA স্বদেশ বহির্ভূত হইয়া বাঁব্লন 
দেশে গমন ৷ তাহারা সেখানকার খানা পেয় ভক্ষণ পান 
করণে অস্বীকৃত fey অপ্তযয়নশালী হয় । 
এখন দানিএল ও তাহার বন্ধুত্রয় যে AVA জন্মভূমির 
রাজধানীতে শত্রু বলে ধৃত ATM দূরদেশে আনীত হইল 
সে সময়াৰধি উহাদের বৃত্তান্ত লিখিয়। দি। নবুখদ্নজ্জর 
অস্ফেনন্‌ নামক প্রধান রাজসভাতঙ্ ব্যক্তিকে ware 
দিয়াছিলেন তুমি ISAI রাজকুমারগণের মধ্যে উত্তম 
গুণযুক্ত ও য়হুদিশাস্ত্রাধ/য়নে Berry কএক জন যুব লৌ- 
ককে বাছিয়ালও BRIA যেন খল্ীয় শাস্ত্রাধায়ন orale 
বাবুলনিয় রাজসদনে কোন বিশিষ্ট পদে নিয়েশগার্হ হয় 
অতএব RGIA এমত আজ্ঞা পাইয়।? উত্তম কুন্ধোন্ডব 
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obedience to “bis command, Ashphenaz carried 
away,a company of young men of high rank, 
among whom were Daniel, and his three friends, 
Hananiah, Mishael, and Azariah. Ashpenaz chang- 
ed their names to Belteshazzar, Shadrach, Meshach 
and Abed-nego. These were Babylonian names, 
and had some reference to the names of several 
of the Chaldean gods. It will be recollected, that 
Nebuchadnezzar did not destroy Jerusalem at this 
time, but onéy made it a province of Babylon, and 
took away part of the vessels of the temple. This 
band of Hebrew youths, who accompanied the 
Chaldean army as it retired from Jerusalem, must 
have cast many sad glances backward upon their 
beloved city and temple, and the palaces in which 
they had dwelt. The piety of Daniel supported 
him under this trial, and aided him in forming wise 
plans" fov regulating his conduct when he should 
beexposed to the temptations of a heathen court, 

After a march of many days, they entered the 
country of Chaldea, and the বন city of Babylon 


Jay pefore them. As soon as they arrived there. 
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কএক জন যুৰ! লোক সঙ্গে করিয়া ARA স্বদেশে আই- 
লেন ইহাদের মধ্যে দানিএল ও হান্]ুনীয়! ও মীর্জাএল 
ও আজারীয়। এই ২ নামখ্যাত তাহার THAT কিন্তু অস্ে- 
AM তাহাদের এ নাম ফিরিয়া] বেল্টিশাসর ও শাদ্বাখ্‌ ও 
CATIA ও অবেদনোগে! এরূপ নাম রাখিয়া দিলেন সে 
সকল বাবুলনীয় ভাষার আখ্যা! AT খলুীয় দেবতাদের 
সম্বন্ধে ও তাহা ATA CTA | এতৎকালে নবুখদ্নভ্জর IR- 
“TAM ATACS উচ্ছিন্ন ন! করিয়া কেবল ARI দেশকে 
বাবুলন দেশের অন্তর্গত এক পুদেশ efan রাখিয়। মহা" 
মন্দিরের অনেক স্বর্ণের পাত্রাদিমাত্র কাড়িয়া লইয়াছি- 
লেন ইহ! পাঠকবর্গ বুৰি মনে করিয়া alfea | অতএব 
পূর্থোক্ত তিন জন যুব! হেত্রি লোক খল্ট্ুযদের সঙ্গে য়ির- 
শালম নগরকে ছাড়িয়! যাত্রা করণ সময়ে অবশ্য প্রিয়তম 
স্বদেশ ও মন্দির ও পূর্ব্তবালিত অউীলিকার প্রতি অনেক 
ata ফিরিয়া দৃষ্টিপাত করিতে ২ দখেদে গমন করিল | 
আর দানিএল যদি এমৎ বিপদ কালে ও সহিষ্ণু হই- 
লেন বৃদ্ধি ইহার কারণ থাকিবে তাহার ঈশ্বরে নিষ্ঠ 
এবৎ SRS ATS ভাবিকালেও দেবপ্‌জকেরদের সভা, 
সধ্যে তাহার VSM গুণের পরীক্ষা হইবে'ডতাহা ও. 
সহ্য করিয়া ইনি কি রুপ উত্তম ব্যবহার করিবে তাহা 
স্থির করণার্থে পথিমধ্যেও সুবুদ্ধিদ্বারা ভাবনা! করিতৈন'। 
অনেক দিন যাত্রা করিলে wea দেশের সীম! পার 
হইব্ণাতে বাবুলন মহানগর দু গোচর হইল পৌছি- 
atata এ অস্ফেনস্‌ নাম প্রধান সভাসদ্‌ trate চারি 
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Ashpenaz, the chief officer of the court, placed the 
young Hebrew princes under the care of teachers, 
who were required to instruct them in the language, 
laws, customs, and institutions of the Babylonians, 
They were also, probably, taught the sciences of 
astronomy and mathematics. Astronomy was 
early cultivated in the plains of Chaldea ; for there 
the milduess of the climate invited the inhabitants 
to spend many of their nights in the open air on 
the roofs of their houses, while the beauty of the 
sky and the brilliancy of the stars, led to a study 
of the heavenly bodies, To compute the dis- 
tances and motions of the planets, they learned 


mathematics also, it is likely. 


` While Daniel and his companions were engaged 
in these studies, the king ordered a portion of 
meat ahd wine, from his own table, to be sent 
thenrevery day. He wished to treat them kindly, 
and to promote their health and beauty of person, 
that they might become useful in his court. He 


also wished to attach them to himself, and to. 


t 
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জন যুব] হেরি লোককে বিশিষ্ট শিক্ষক গণের TBR 
করিয়া দিলেন আর শিক্ষকগণ SILENTA বাবু- 
লনীয়দের ভাষা ও DF ও নীতি ও চলিত ayt- 
হারাদি অধ্যয়ন ও শিক্ষণ করান এই আদেশ দিলেন। 
আর তাহারা জ্যোতিঃশাস্ত্র ও পরিমাণ বিদ্যা ATA 
aata নির্ণয় বিদ্যা ও শিক্ষা করিল এই সম্ভবে কারণ 
aera দেশের অতি বৃহৎ মাঠ বা সমান ভূমি থাকাতে 
সেখানে প্রায় প্রথমকালাবধি জে]াতির্বিদটার উৎপত্তি 
হইল যে (ABS সেখানকার বায়ুর লাম্যভাৰ ও স্বচ্ছতা। 
ও AW বার মাসের মধ্যবিতাবন্থা প্রযুক্ত লোকে গৃহের 
ছাঁতোপরি রাত্রিযোগেও থাকিতে পারি এব" আকা- 
শের সুন্দরত্ব ও তারাদির অতিশয় উদ্জবুল ভাব দেখিয়। 
তাহারা মণ্ডলের জ্যোতির্বিষয় শিক্ষা করণে আক- 
fas হইল। তাহাতে কালক্ৰমে গুহাদির দুরত্ব ও 
গতি পরিমাণ দ্বারাতে এ Agile বিদ্যার প্রথম জ্ঞান 
SAG Adal হইল | 

asar যাঁবদ্দিন দানিএল ও তাহার সঙ্গি ak 
এ রূপ বিদ্যাধ্যয়নে কালক্ষেপ করিতেছিলেন তাবদ্দিন 
রাজা আপর্ন পাত্রেতে Ala যাইত যে AgI cory 
smaa farot উহাদিগের প্রতিদিনের আহারাঞ্ছে 
দিয়! পাঠাইতেন| ইহাতে তাহাদের পুতি রাজার অনু- 
গ্রহ প্রকাশ MRT বটে আর তাহারা শারীরিক সুস্থ 
ও BSS ও সুন্দরবদন হয় আর তাহার উপযুক্ত 
পারিষদ ও হয় আর তাহার) রাজগ্রসাদগ্রাপ্ত RIM 
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the interests of Ifis kingdom, as well as to wean 
‘them from theireown country. But Daniel de- 
termined not to eat the King’s meat nor drink 
his wine. Some of the meats would be such as the 
Jews were forbidden to eat, and some might have 
been previously offered to idols, At any rate, it 
was a luxurious mode of living, in which Daniel 
did not wish to indulge ; and his three friends 
joined with bim in choosing a more temperate 


diet. 


It was a delicate task for these young men, 
strangers and captives as they were, to mabe 
known their determination to their superiors. 
But Daniels prudence equalled his firmness and 
“self-denial, He modestly requested Ashphenaz to 
suffer theth to decline the hing’s bounty, and to 
2110৬ them to live on vegetables and water. 
Daniel's amiable qualities had already won the 
esteem and regard ofthe chief officer, but he dared 


not cofaply with such a request, He told Danich 
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রাজার প্রতি কৃতজ্ঞ এব”, সুভক্ত "হয় এবণ নিজ 
দেশের প্রতি SUAE হইয়া রাজার ais) বৃদ্ধি Cera 
pei পায় Fats তিনি ane করিলেন। 

কিন্ত দানিএল রাজার উচ্ছিন্ট ভোজন ও মদ্যপান 
করণে আসন্তক্ট হলেন কারণ ATH (Al Yay খান 
ইহার সধ্যে কোন হ Yay য়হ্‌দি লোকের] খায় না যে 
THB তাহাতে তাহাদের ধর্স শাস্ত্রের শক্ত নিষেধ 
আছে অণর বুঝি কথন ২ ও সেই ২ দুব্য পূর্ক্দে কোন দেব- 
তার উদ্দেশে উৎসর্গ হয় পরে তাহ! রাজার আহারাঞ্ধে 
Ags করা যায়। কিন্তু সে যাহা হউক দানিএল রাজার 
মত অতিব্যয়ের সুখাভিলাষ করিলেন ন! আর তাহার 
তিন বন্ধুও তাহার সহিত একমন হইয়া*মধ্যাৰৎ আহা- 
বাদি SATS PHS হইল | 

কিন্তু এ চারি জন বিদেশীয় লোক ও যুদ্ধের দাস 
মহাপরাীক্রান্ত কর্তাদের উচ্ছ! বিরুদ্ধে ব্যবহার করে 
এ অতিভার এব" ভয়ঙ্কর SY বটে কিন্ত দানিএল caget 
afasta ‘হন দেব্ধপ স্থিরচিত্ত ও ইন্দ্িয়দমনকারী ও 
হয়েন অতএব হনি বিনয় প্র্বক নিবেদন afazi 
QAR তাহারদিগকে রাজপুসাদ ন! ASA «কেবল. 
শাকাদি SHH YA) খাইতে এব” জলমাত্র পান কৰ্বিতে, 
দেন এই ATH করিলেন তাহাতে Aaa রাজপারি- 
যদ দানিএলেরু যে উত্তম স্বভাব ও গুণ ও সুশালতা তাহা 
erat «দেখিয়া তাহার প্রতি সুপ্রেম ভাবে থাকেন কিন্ত 
তাহার এ নিবেদনেতে স্বীকার করণে অক্ষম feta | 
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and his friends: that if they refused to eat the rich 
food which the king provided for theim, he feared 
they would become feeble and sickly, and that the 
king, seeing their pale looks and learning the 
cause, would be angry with him, and perhaps put 
him to death. 


Daniel prudently said no more at this time, but 
afterwards spoke to Melzar, who had imfnediate 
oversight of the four young Hebrews, and requested 
that they might, for ten days, make the trial of 
living on vegetables and water. Melzar consent- 
ed, and, after ten days, he examined their countes 
nances, and found they were fairer and fatter in 
flesh than any of the young men who were fed 
from the king’s table. From this time they were 
permitted to eat vegetables and drink water, and 
Melzar withheld the food that was sent them by 
‘the king. 

In his conduct at this time, Daniel showed many 
qualities of mind and heart that are too seldom 
found at the early age of eighteen years, He showed 
uncommon piety in refusing to eat meat forbidden 
by his religion ; thus remembering, in this distant 
land, the law of his God, and resolving to obey it. 
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asar তিনি দানিএল ও তাহার aNs কহিলেন 
রাজার উত্তম ভোজ্য ও সুপুষ্চিকর AAIR না খাইলে 
তোমরা FEMA ও ক্ষীণ REM MFA তাহাতে রাজা 
বদনের ম্রানভাব ও শারীরিক অসুস্থতা দেখিয়! হেতু 
জিজ্ঞাসা করিবেন আর সত্যোত্তর দিলে ইনি মহাত্রন্ধ 
হইয়া! আমাকেও কি জানি মৃত্যুদণ্ড করিয়! দিবেন। 

দানিএল সুবৃদ্ধিদ্বারা এ সময় কোন উত্তর দিলেন a 
কিন্তু পরে মেলার নামে যে ব্যক্তি চারি জন ছেত্রি লো- 
কের তত্বাৰধারকপছে নিযুক্ত হইয়াছিল তাহারি পুতি 
এই নিবেদন করিলেন eas ইনি যদি অনুমতি দেন 
তো চারি জন! দশ দিন কেবল ভূমিজ বস্তু ও জল খাওয়! 
মাত্রেতে শারীরিক সুদশায় আছে fe ন! ইহা নির্ণয় 
করেন | তাহাতে মেলার স্বীকৃত হইয়া দশ দিন গেলে 
পর চারি জনের আলস্য নিরীক্ষণদ্বারা দেখিংলন তাহারা 
রাজপ্ুনাদভোজি আর £ যুবাগশাপেক্ষা ও অধিক সুন্দর 
ও মুপুন্ট হইয়াছিল অতএব তৎ্ক্ষণাবধি তাহার) শাক 
UIT GAN জল মাত্র পান করে ইহাতে মেলার সম্মত: 
হইয়! রাজ] যে HAT পাঠান তাহা খাইতে আর দিল না। 

এ সমস্ত হর্টনাকালে দানিএলের যে বুদ্ধি গু উত্তম 
স্বভাব উদয় হইল সে কেবল আটার বছরের মানে 
প্রায় দেখা যায় ন! আর স্বধস্থসতে অবিহিত আচার 
কৰণে অনম্মতিদ্বার1 SINT FUN ও প্রকাশ পাইল 
STRIW YA বোধ হয় ইনি দূর ছেলেও স্বসেবিত পরমে- 
ঘরের বিষয় fams নন oak, তাহার বাবস্থা সকল মনে 


34 


He showed grect firmness in daring to be singular, 
and if exposing kimself to the anger of the king and 
the ridicule of the courtiers He showed great com- 
mand over his appetite; for it must have required 


much self-denial for a young man of high rank, ° 
who had been brought up in the midst of wealth, 
to resist such temptations to self-indulgence. 
Knowing that luxury weakens the mind, and stu- 
pifies the soul, he determined to subject the bodi- 
ly part of his pature to the intellectual and moral 
part. While many young men around him were 
living in pleasure, he nobly determined to live to 
God in his carly days; to devote himself to pre 

„paration for usefulness in the world, and. to culti- 
vate his mind as highly as possible. He found an 
ample‘ reward for his self-denial in increasing 
health of body and strength of mind, and ina capa- 
city to endure hardships and to perform labour. To 


b bd a . 
allthis resolntion and perseverance, he united great 


{ 
modesty and sweetness pf temper and manners. 
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রাখিয়া তৎ্পালনে ও স্থিরমন qaputa অবুদ্ধিমান 
লোকের ধারাবাহিক মতে ন! চলিবাতে a বাঙ্গার 
কোপদায়ে দায়া হওনে MAN রাজ সভাস্থদের ই 
AIHE হওনে ও ও স্বীকার করিতে হয় তো কোন ক্রমে 
ধর্ম্মত্যাগ করিবেন ন! এই স্থির করিতেও তাহার কেমন 
ATLA ASI AEA | আর উত্তম পদে জন্মিয়া সদ" স্থচ্ছন্দে 
থাকেন যে কোন সুকুলীন যুব) ব্যক্তি ইনি যদি এ রূপ 
শারীৰ্বিক সুখাভিলাষী না হন তবে নিশ্চয় বোধ হয় 
ইনি অতিশয় ইন্দয়দমন করিয়া থাকিবেন অতএব 
ইন্দ্রিয় দোঁষদ্বার1 সনের বৃদ্ধিহাস ও মোহবৃদ্ধি হয় ইহ! 
নিশ্চয় জানিয়! তিনি ধর্ম্মার্থে ইন্দ্রিয়নিগৃহ ae চিদা- 
aid বশে দেহ দমন করিতে পরতিজ্ঞাত হইলেন আর 
অনেকানেক YA লোক কেবল সপ্লারসুশ্বার্থী AEA 
কালক্ষেপ করে তাহ] দেখিয়া দানিএল সুশীলতা গুণে 
গুণী LEM যৌবনাবস্থাতে ও ঈশ্বরপরায়ণ Vara চেষ্টা- 
fas হইলেন আর তৎকালে য্থাশক্তি বিদ্যাভ্যাসদ্বার! 
stera পরের হিতার্থে মহৎ sri পারণ হন ইহ 
ও fea করিলেন আর তাহার কি এত ধর্মের উচিত ফল 
দর্শিল ai? Ca দূরে থাকুক বর” ইনি mafas gy 
azo মনেরু বুদ্ধিতে বুদ্ধিমান ও যে কোন দুঃসাধ্য ay 
সাধনক্ষম এব* TAR (বিষয়ে সহিষ্ণু হইয়। LR TEN 
ফলভোগী হইলেন্ন। আর ইনি কেবল উত্তম সাহনযুক্ত 

IN ATE) সাধনে সুযতুবান ছিলেন VIR নয় TAS ইনি 
অতিশয় নসুস্বভাব ও লুশীল ও সদাচারী ও হইলেন ইনি 
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Wo rudeness,‘ #0 pride of superior wisdom were 
exhibéted in his gonduct, but respect for his elders, 
and a disposition to win their confidence by gene 
tleness and humility, 

Daniel was thus prepared to attend with diligence 
and success to the lessons of his teachers, After 
seeking the blessing of God on all his pursuits, he 
eudeavoured to use, to the best advantage, every 
moment of time, He carefully observed what was 
new or curios in the manners and customs of the 
people, and treasured up in his memory all that 
was valuable. He disciplined his mind by studying 
the sciences of numbers and quantities ; he expanded 
it by examining the motions and appearances of 
the heavenly bodies. He made himself acquainted 
with the laws and institutions of Babylon, ad pro. 
bably, with general history ; carefully attending to 
fhose causts which promote the prosperity of an 
empfre, and those which hasten its destruction. At 
his.leisure moments, he perhaps cultivated the fine 
arts; for poetry and music were favourite pursuits 


ef the Giebrews, and other*ancient nations, while 
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কোন অশিষ্টাচার করেন নাই aT HAN অধিক 
বিদ্যাৰান aye দর্পিত হইলেন ন! ga গুরু বঃক্তির 
পুতি সাদর হইয়া? কেবল! কোৌমলতণ ও বিনয় পুকাশ- 
দ্বার! তাহাদের স্বপ্রতি ATT ও প্রত্যয় জন্মাইতে 
চে) করিতেন | 

অতএব gay সুশীলতাতে তিনি শিক্ষকগণের নিকটে 
মনোযোগ পূর্থক শিক্ষা করণে অনায়াসে কৃতকৃতার্থ হই- 
লেন MEFS অভ্যসারস্তকালে ঈশ্বর তাহার আশীর্বাদ 
দেন এ AEN করিয়। তিনি ফ্থাশক্তি বিদ্যোপাজ্জনে - 
UAT হইয়া এক দণ্ডের ও মিথ্যা কালক্ষেপ করিলেন ন! 
আর দেশের লোকাচার ও wana ‘সকল বিবেক 
পারা উত্তম পে বৃঝিয়া দেখত এব ACK STRT অজ্ঞাত 
বিদেশীয়দের নৃতন ধারা ও WHS ক্রিয়া দর্শন করত তিনি 
স্মরপযোগ্য বিষয় সকল মনে স্থির করিয়া রাখিলেন আর 
AUN বিদ্যা eae পরিমাণ শাত্রাভ্যাসদ্বার! তিনি আপন 
সুবুদ্ধির শক্তভাব ও মনের ধৈর্য্য জন্মাইলেন। আর 
আকাশে স্থিত সূর্য/চন্দ্রাদি জ্যোতিঃ anaa বিশেষ গতি 
ও তদ্ঘটিত আদ দর্শনাদি সদ! নিরীক্ষণদ্বারা তাহার 
মনের দিনে A আীরে। প্রশস্ততা হইতেছিল। এতিম বাবু- 
লন দেশে ব্যবহৃত রাজনীতি ও বিধিব্যবস্থ) সকল শিক্ষা 
করণে HAN আর ং দেশের বিবরণ বিষয়ক পুস্তক পাঠ 
করণে তিনি যেরূপ কর্ম ও ব্যবহারদ্বার'! রাজ্যবৃদ্ধি er 
AMAT হয় তাহা সকল মনোযোগ rae fan শিখি- 
লেন অবকাশ পাইলে তিনি'উপবিদ্যাও শিক্ষা কল্বিলেন 
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the Babyloniansexcelled in some kinds of architec. 
ture, * In additign to worldly knowledge, God be. 
stowed upon him the spirit of prophecy, and en- 
abled him to interpret visions and dreams, 

I have mentioned that Nebuchadnezzar com. 
manded the army, and Nabopolassar administered 
the affairs of government, While Daniel and his 
companions were pursuing their studies in the 
schools and quiet groves of Babylon, Nebuchad- 
nezzar was ‘at a distance carrying on the war 
against the Egyptians. He had completely conquer- 
ed their army, and driven them out of Syria, quite 
beyond the river of Egypt, a small river in the 
desert, that separated Eygpt from Palestine. Just 
as he had finished this war, he heard of the death of 
his father, and hastened across the desert to Baby- 
Jon. There he began to reign alone over his vast 

cempire, which extended from India to the Medi- 
terranean, and from the Persian Gulf to the Red 
Sea. He managed the concerns of this exten- 
sive kingdom with much wisdom, and on account 


both df his power and his talents, was called Nebu- 
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যেহেতৃক কাব্য পাঠ ও রচনা! করা wat বাদ্য বিদ্যা 
শিক্ষণ কর! হেব্রিদের এব আর ২ নান? দেশীয়দের 
অতিশয় ব্যবহৃত কৰ্ম্ম fga আর বাঁবুলনীয়ের! গৃহাদি 
নির্মাণ বিদ্যায় অতি নিপুণ। শেষে পূর্োক্ত GES ও 
MANTIE বিদ্যা ভিন্ন পরমেশ্বর দানিএলকে পারমা- 
খেক বিদ্যা ও দান করিলেন এব স্বপ FS ও দৃষ্টার্থ 
জ্ঞাপন শক্তি ও ভাৰি বিষয় প্রুকাশকরণ শক্তিও দিলেন। 
নবুখুদ্নজ্জর নৈন্যশাসনকারী ছিলেন MA লাৰোপ- 
mra atas নির্বাহক ছিলেন ইহা? পূর্বে লিখিয়। 
দিয়াছি অতএব দানিএল ও তাহার সাথি GA যে 
সময় বাবুলনের পাঠশালায় fem নিবিড় বন মধ্যে 
বিদ্যা শিক্ষা করিতেছিলেন সে সময় নবুখদ্নজ্জর Hy 
দেশে গিয়া ওপ্তপ্তনিবাসিদের সঙ্গে যুদ্ধ করিতেছিলেন। 
সেই যুদ্ধে তিনি ওপ্তপ্তীয় সৈন্য পরাভব করিয়! তাহাদি- 
গকে সুরিয়। দেশহইতে ওপ্তপ্তের সীমাস্থিত নদীর ওপারু- 
পর্যন্তও তাড়াইয়! দিলেন সে নদী ওপ্তপ্ত ও ফিলিষিয়া 
দেশের series মহাঁজঙ্গল দিয়! বহিতেছে। পরে যুদ্ধ 
এরূপ সাঙ্গ করিব! মাত্র তিনি পিতার লোকান্তর গমনের 
সম্বাদ ALB এ জঙ্গল দিয়া ত্বরায় স্বদেশে প্লুত্যাগতে* 
রাজ্যাভিষিক্ত হইলেন মে সময় *ভাহার* রাজ্য als 
বিস্তারিত থাকিল যেহেতুক সে ace হিন্দুস্থান কইতে 
sicas নাস সাগর পর্যন্ত আয়ত এব WIC ফারস 
দেশের মহাখাল অবধি রক্ত সাগর ADE বাড়িয়া Dy. 
fort রাজ্য এত বড় হইলে ও তিনি অতিশয় বৃদ্ধিদ্বার। 
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CHEUUCLLUL the Great. At this period, Daniel had 
been but Jittle more than a year in Babylon. 
Three years were allowed the young Hebrews 
for becoming thoroughly acquainted with all they 
were to study. At the end of that time, they were 
brought before the king to be examined. Nebu- 
chadaezzar was well fitted by knowledge and penc- 
tration to judge of the abilities of the young men, 
After conversing with them, and questioning 
them as to their progress in the sciences, he 
found that Daniel and his three friends were su- 
perior to all the rest in wisdom and learning. He 
accordingly gave orders that they should remain 
in his palace, and be advanced to some honourable 


office in his court. 


What caused these young men to be so much dis- 
tinguished above their companions? It was the 
manner it which they had spent the few years de. 
voted to their education. It was owing to their 
temperance and industry during that period, and 
to their piety, which led them continually to seek 


the blessing of God on thair studies. There were 


Ai 


মাজ SY সকল উত্তমরূপে চালাইতেছিলেন এব” নিজ 
ঠণ ও পরাক্রম উভয় প্রযুক্ত তাহার মহান নবুখদ্নজ্জর 
এ উপাধি দেওয়া গেল। ।এতৎকালের orcad এক TRA- 
রর কিঞ্চিৎঅধিক কাল হইল দানিএ লবাবুলনেতে at- 
NS হইয়াছিলেন আর gai ব্যক্তিদের সর্ব বিদ্যোপা- 
mace তিন বৎসরের কাল নির্ূপিত হইয়াছিল তদন্তে 
তাহারা পরীক্ষিত হওনার্থে রাজার স্থানে আনীত হইয়া 
TIVES হইল। তাহাতে নবুখ্দনজ্জর আপনি ও বৃদ্ধি- 
মান ও বিবেকী হন এ নিমিত্ত তিনি zai লোকের Gd 
AAP লওনেও লক্ষম | অতএব তাহাদের সঙ্গে কিয়ৎ- 
কাল কথোপকথন ও শাস্ত্র perfa Rara জিজ্ঞাস! 
করিয়া দানিএল ও তাহার বন্ধুত্রয়ের আর ২ সকলের 
অপেক্ষাও অধিক fan ও শাস্ত্ৰজ্ঞান আছে তাহা অনা- 
যানে নির্ণয় করিলেন অতএব তাহার রাজবাড়ীতে 
থাকিয়া কোন সঞ্জুমপদে নিযুক্ত হইয়া রাজকর্স্ম করে 
এই আদেশ দিলেন | 

CTA CEL যদি জিজ্ঞাসা করে ANINE আর ২ যুব) 
লোকের মধ্যে কেবল এ তিন যুবা ব্যক্তির এত wing fe 
ও উন্নতি লাড*হইল কেমনে STR বলিয়া A তাহার" 
অভ্যালকালে অতি সুমনোযোগ cate ৰিদ্যৈঁপাৰ্জ্জ 
করিত আর সর্ক্মদ! মধ্যবিত ও সদাচার এব যত্বৃকান্রিত 
ও ঈশ্বরভক্তি করিত আর্‌ অভ্যাস সময়ে ঈশ্বর যেন 
আশীব্রাদ করেন ইহাও তাহাদের সদ? প্রার্থিত | cacy 
তুক মনের উদ্যমভঙ্গ হওনের কারণ অনেকেই থাকিল 
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many things Around them which had a tendency 
to eer their minds. Among these were the lux. 
ury and wealth, she dances and songs, the mag- 
nificence and show of the court of Nebuchadnezzar, 
There were also the splendid temples, the proces. 
sions and sacrifices of an idolatrous worship, and 
the noise, bustle, and hurry of a commerc‘al city, 
Many of the young students probably yielded, in 
part, to these temptations, and neglected their stu 
dies. We hear nothing of them ; their lives were 
probably useless andunhonoured. But Daniel and 
his companions obtained a much more valuable 
reward for their good conduct, than even riches and 
‘worldly honour. They were placed in situations 
where ney could protect and aid their brethren, 
the captivé Jews, jn the city and provinces of Baby- 
lon.‘ They could influence the king to do justice, 
by punishing the wicked and rewarding the good, 


Their station at court would attract the notice of 
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atl রাজার ও ATHAST HHA যেরূপ স্থা্সারিক সুখ. 
ভোগ ও Pais ও নৃত্য কৌতুকাদি এৰণ গীত গান ও 
sae ও জাঁকজমক ইত্যাদি তাহাত্দর ইন্দিয়্ঠপাচর 
থাকিত আর দিব্য দেবালয় ও দেৰোপাসনার্থে ব্যবহৃত 
লোক্যাত্রা ও যাগাদি দর্শন আর বাণিজ্য করণ 
প্রযুক্ত এমন মহানগরে উপস্থিত ক্রয়বিক্রয়কারিদের 
কৃত কোলাহল ও হুড়াহুড়ি ও গোলমাল ইত্যাদি 
সকল বিদ্যাভ্যাসার্থিদের পক্ষে বড়ই বিরুদ্ধ হইল। 
বোধ RA এতৎ সমস্ত ATT সুখের লোভদ্বার1 অনেক 
বিদ্যার্থদেরও কোন At উদ্যম ভঙ্গ হইবাতে Ft- 
হার! অধ্যয়ন পাঠাদি ত্যাগ করিল এর কারণ st- 
হাদেরি বিষয় কোন কিছু কথা শুনা যায় ন! aa 
লেখ ও যায় ন! অতএব Agla তাহারা জীবদ্দশায় 
ASH] ও যশশৃন্য হইয়া! কোন মহৎকর্ম্ম করে নাই 
কিন্ত দানিএল ও তাহার সঙ্গি লোক ত্রয় স"সারের 
ধন ও কীর্তি অপেক্ষাও অধিক দুর্মূল্য সৎকর্ম্মের ফল 
প্রাপ্ত হুইলেন। sfer তাহারা উত্তম পদে firs 
হইয়া বাকুলন নগরে এবং রাজ্যের প্রদেশ সকলে 
স্বদেশীয় যে gaa দাস অর্থাৎ fag cae বাস 
করিত তাহীদেরি সহায়ত! ও WH) করণ WA) প্রাপ্ত 
হইলেন। আর রাজ! যেন ন্যায় ও সুবিচার করেন 
GIN দুউদমন mae সঙ্ব্যব্হারের প্রুতিফলার্ধে সল্লো- 
কের উত্তম গতি করান ইহাতেই CHB) পাইয়া রাজাকে 
সুপ্রবৃন্তি জন্মাইতেও MSE | 
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the Babylonians, who could not fail to observe 
the difference between the conduct of those who 
worshipped the true God and of those who worship- 
ped idols. Would you be useful in life, and be re- 
membered with gratitude after death? Be tem- 
perate and industrious in youth. Sir Isaac New- 
ton, the celebrated philosopher, said, near the close 
of his life, “ I owe nothing to genius, bus every 
thing to industry.” For in the proper exertion of 
one’s own faculties, the blessing of God is ever 


experienced, 


CHAPTER HI. 


Nebuchadnezzar’s dream of the great Image. 


in the second year of Nebuchadnezzar’s reign, 
qnd tha‘ fqurth year after Daniel was brought to 
Babylon, the king retired one night to rest in his 
palace. But his sleep was soon disturbed by dis- 
tressing dreams. Again he sought repose, but 


again a frightful vision was before him. and he 
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আর রাজসদনে তাহাদের ABR *পদে নিয়োগ 
হইবাতে জবশ্য বাবুলনীয়েরাঁও সতত পরুমেশ্বরে ভক্ত 
এব দেবোপাসক উভয় পক্ষের মধ্যেংকেৰ! উত্তম কে! 
অধম ইহা ae দেখিয়! sates বিষয়ে নিশ্চয় বোধ 
করিতে পারিত। হে পাঠক তুমিও কি জীবদ্দশায় কোন 
উত্তম SUC] জগজ্জনের উপকার করিতে ইচ্ছুক 
হইয়াছ এব লোকান্তর গত হইলেও মনুষ্যের! 
তোমাকে স্মরণ করিয়া? রাখে ইহা কি TIRI কর? তবে 
এ পরামর্শ দি তুমি HATA সুখাদিতে মধ্যবিত চেষ্টা 
করিও এব. যৌবনকালে বিদ্যো পাৰ্জ্জনাদি উত্তম aart- 
ATS FASTA TFS] দেখ TMS VGA নামে খ্যাত 
AARRE একজন বিদযার্থি ব্যক্তি আয়ুর অবসান কালে 
এ কথা কহিলেন “আমি স্বাভাপিক্‌ বুদ্ধির seq কিছু মাত্র 
সাধন করি নাই কিন্ত আমার যাহ! হইল সে কেবল 
প্রয়াস ও পরিশ্ম দ্বারা হইল কারণ তাহ! করিলেই 
ঈশ্বর অবশ্য wating করেন এ নিয়ত।” 


ত Westy i 
নবৃখদনজ্ভরের স্বপুদশন GUST | 
AAAMABGCRA রাজযাভিবেক হওন পর দ্বিতীয় qe 
সরে অর্থাৎ দানিএল যে সময় বাবুশনেতে আঁনিয়াছি- 
লেন তৎপর চতুর্থ ALATA এক WHS UDN হইল গ্রে এ 
প্রকার। রাজ ক্লোন দিন রাত্রিযোগে রাঁজবাটীর 
শয়নাগ্রারে fry গেলেন কিন্তু দুঃস্বপু জন্য তিনি কাতর 
হইলে তাহার হঠাৎ Mylex হইল | কিয়ুৎকাল। পরে 
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awoke alarfie] and agitated, but without being | 
ables to recollecs the particulars of his dream. 

At that time, when the bible was not completed, 
it was necessary for God to speak often to men in 
different ways. Sometimes he directed them what 
to do, or revealed to them future events, while 
they were asleep. It was the genera belief, 
among the heathen nations, that their gods spoke 
to them in dreams, when any thing uncommon was 
about to happen. There was no reason for them 

t 
to think so, for their gods were only images of 
wood, or stone, or metal, which could neither 
speak nor hear; or imaginary beings, who never 
had any existence. Yet those who believed in 
tbeir existence and power, were very naturally 
alarmed when they had remarkable ‘dreams. Ne- 
buchadnezzar had no doubt that he had received 
¢ 
a revelation from some superior being. He arose 
from his bed, and sent for all the magicians, and 


4 
astrologers, and sorcerers; persons who pretend- 
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তিনি ataata Am গেলেন কিন্তু দ্বিতীন্লধারও rays 
স্বপৃদর্শন হইলে রাজা অতিশয় ag ও ব্যাকুল FEN 
জাগরিয়া উঠিলেন। কিন্তু efre যাহা ২ দেখিয়াছি- 
লেন SESS নকল বিস্মৃত হইলেন। 

তৎকালে VIMY AKO প্রিভ না হওন প্রযুক্ত 
ঈশ্বর মনুষ্যদিগকে অনেকদ] নানা প্রকার দৈবচেতন1 
দিতেন কখনো! ২ তিনি স্বপৃদর্শন জন্মাইয়) কর্তব্যাকর্তৰ 
কিম্বা wife বিষয় জাঁনাইতেন। আর কোন অদ্ভূত 
ঘটনার AJIAN) থাকিলে দেবতার! ভীহা সানবগণকে 
স্বপুযোগে দর্শান বিদেশীয় দেবৌপাঁসক লকলেরও ANS 
স্থির বোধ ছিল। কিন্তু তাহাদের পক্ষে এতদ্বিষয়ে 
কোন যুক্তির প্রমাণ নাই; যেহেতুক তাহারা AAT 
দিগকে Cats সে নকল (KTS) কেবল কাষ্ট পাষাণ 
ধাত্বদি নির্ষিভ afenta এব কথন শূৰণাদি শক্তিহীন 
অর্থাৎ তাহার! অসভ্য এব মনুষ্যকল্লিত, বাস্তবিক 
HAS) AST | তত্রীপি যাহারা তাহাদিগকে বাস্তবিক ও 
পরম শক্তিমন্ত বোধ করিত তাহারা কোন আশ্চর্য্য wry, 
দর্শন HFM স্থভাৰতঃ ভয়ান্বিত হইত এতৎ প্ৰমাণে রাজা 
নবুখদ্নত্জর ও * ATO মত স্পুদর্শনে কোন দেবতার 
চেতনাজ্ঞান করিলেন ইহাতে stata cata সন্দেহ 
থাকিল না। অতএব তিনি তৎক্ষণাৎ গাত্রোথান afta; 
যাহারা আপনাদিগুকে কোন ভূতাবেশদ্বারা অলৌকিন্ 
Ranga এব শক্তিবিশিষ্ট করিয়া জানা ইত অর্থাৎ 
এন্দুজালিক বিদ্যাবেত্। EL মায়াবী ও ra aavat 
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ed to hold d @ommunication with spirits. They 
came in great numbers, and stood before the king, 


waiting for his commands, The king said to 
them, “I have dreamed a dream, and my spirit 
is troubled to understand the dream.” And they 
answered, ‘O, king, live for ever; tell thy servants 
the dream, and we will show the interpretation.” 
Now this they could not have done, but would pro- 
bably have contrived some explanation that might 
have deceived the king. However, the request to 
know the dream, before they attempted to inter- 
pret it, was reasonable. Yet the king was ex- 
ceedingly angry, because they could not make 
known to him the thoughts which had passed 
through his mind when he was asleep, those 
thoughts which he had himself forgotten. The 
kings of eastern countries have entire power over 
the lives ‘and fortunes of their subjects: the con- 
stant exercise of this power often makes them cruel 
and tyrannical, Nebuchadnezzar insisted that the 


wise men should reveal to him his dream, as well 
í 


as explain its meaning, Ifthey complied with the 


RY 


বাহার! তাহাদিগকে wifer agia. ags করিতে 
আদেশ দিলেন। পণ্ডিতের? ত্বরায়, আলিয়া! রাজার 
স্থানে সাক্ষাৎ হইয়! দাড়াইল। তাহাতে রাজা 
এরূপ বাক্য কহিলেন আমার এক ayi হই- 
arta আর স্বপ্রার্থ জানিতে আমার মন বড়ই 
ব্যাকুল হইয়াছে । পণ্ডিতের! উত্তর করিয়া কহিল হে 
রাজন আপনি চিরুজীবী হউন আপনকার tA- 
দিগকে aroia জানাউন তাহাতে আমরা wre 
gatan দিব | বাস্তবিক তাহাদের এমছ BIT) 
দিল নে ABCA Al কিন্তু রাজাকে Caen acer 
করে তাহারা এমত কল্পনা ofan qfy cota fawn 
ব্যাখ্যা করিয়। দিতে চাহিল।| সে যাহা হউক তাহারা 
যাহা! কহিল রাজ! স্থপু জানাইলে আছর! অর্থ করিতে 
পারিৰ না করিলে তো হয় ন! সে কথা যুক্তিসিদ্ধ 
বটে আর রাজা স্বপৃষোগে যাহ! ভাবিয়াছিলেন আপ- 
নিও তাহ! বিস্মৃত হইলেন তত্রাপি পণ্ডিতের! রাজার 
তৎকালীন FS সকল জানাইতে না পারিবাতে ইনি 
মহাকোপপবিষ্ট হইলেন সে তাহার বড়ই অনুচিতঃ 
হইল বটে কিন্তু পৃথিবীর পূর্রদেশীয় রাজ! লকশ প্রজা- 
গণের উপরে *অতিশক্তরূপে sfa করিতেন ATA 
স্বচ্ছাক্রমে তাহার! লোকের AKT ধন AFN ATRA 
ও করিতেন আর অনব্রৃত wan শক্তিমন্ত LGA 
প্রযুক্ত তাহার] Srey Her এব” Soya হইয়া] 
থাকিতেন। 

অতএব নবুখদ্নজ্জর পুগিতেরদিগকে আরও শক্ত 
করিয়া কহিলেন তোমরাই আমাকে gea 'জানা- 
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order, he pronrised them abundant rewards: if 
they disobeyed it. he threatened immediate death to 
themselves and disgrace to their families. They re- 
plied, that it was impossible for any man to do what 
he required of them, and that no king had ever 
asked such a thing before of the wisest magicians 
and astrologers. ‘No one,” said they, “can show 
it before the king, except the gods whose dwelling 
is not with flesh.” The king, who was accustom- 
ed to be gratified in all his wishes, became furiously 
angry, and commanded Arioch, the captain of his 
guard, to kill all the wise men of Babylon, Arioch 
went out to collect them together, that they might 
be slain; for even those who were not present were 
55 in the sentence of condemnation, As 
Daniel and his companions were leached men, 
Arioch sought for them among the rest, and in- 
Yormed Duniel ofthe king’s orders. When Daniel 
heard them, be went in himself to the king, and 
declared that if only a little time were granted 
him, he would engage to interpret the dream. 


Nebuohadnezzar consented, Daniel returned home 


pl 
ইয়া set aÈ দেও’ যদি কর Ga আমি যথেষ্ট 
ধন দিব না করিলে তোমাদিগকে পুণে AH কুরিয়। 
কুল সমুদয়কেও নিত্য স্থাষ্টি কলঙ্কবিশিষ্ট করিয়া! দিব | 
পণ্ডিতের! ataata Aysa করিয়া কহিল মহা- 
রাজ আপনি যে আজ্ঞা দেন সে কোন RATIA 
সাধ্য বিষয় নহে আর ইহার পূর্বে কোন রাজা অতি 
সুপণ্ডিত মায়াবী say দৈবজ্ঞগণকেও এমত আজ্ঞা 
কখনে। দেন নাই | আর মাৎ্সবিশিষ্টদের সহিত নিবাস 
করেন না যে দেবতারা তাহ! ব্যতিরেকে কেহইবা 
এতদ্বিষয় রাজাকে জানাইতে পারিবে ai | তাহাতে 
রাজ! অধীন ব্যক্তিদের নিকটে ইচ্ছামতে’ সদ প্রান্তার্থ 
হ'ওন AFH মহাক্রেধ ae আরিয়খ্‌ নাম অনুচারি 
সেনাধযক্ষকে তৎক্ষণাৎ ডাকিয়' বাবুলননিবানি পণ্ডিতগণ 
নমুদায়কে AG করিতে আজ্ঞা দিলেন | আৱরিয়খ aay 
Tiwi পাইয় ays কি অপ্রস্তত কিছু বিশেষ ন! করিয়! 
পণ্ডিতগণকে একত্র করিয়া সকলেরি গ্রাণদণ্ড করিতে 
গেলেন le তাহাতে দানিএল এব Stata লাথি Gwe 
পণ্ডিত লোকের মধ্যে গণিত হইয়াছিলেন এ নিমিত্তে আ- 
রিয়খ তাহাদিগকে ও ডাকিয়া রাজাজ্ঞা জানলেন | 
নিব! মাত্র দানিএল রাজার সাক্ষাঞ্কারে দিয়া রাজা 
যদি fag দিনের বিলম্ব দেন csi আমিই রাজার স্পা 
বুক্বাইয়া দিব এ sx) কহেন ইহাতে রাজার সম্মতি 
পাইয়া, তিনি স্বস্থানে গিয়া agams বৃত্তান্ত সকল 
জ্ঞাত করিলেন আর তাহারাও বিরলে গিয়া ঈশ্বর 
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and told his thee friends, requesting them to retire 
and pray to God that he would reveal this secret to 
Daniel, and save the lives bf his servants. 

That night God appeared to Daniel, and showed 
him the king’s dream, and the manner in which 
76 ought to be explained. Then Daniel thanked 
God and said, “ Blessed be the name of God for 
ever and ever: for wisdom and might are his, 
and he changeth the times and the seasons; he 
removeth kikgs, and setteth up kings; he giveth 
wisdom unto the wise, and knowledge to them 
that know dnderstandine: He revealeth deep and 
secret things; he knoweth what is in the dark- 
ness, and the light dwelleth with him. I thank 
thee, and praise thee, O thou God of my fathers, who 
hast given me wisdom and might, and hast made 
known unto me now what we desired of thee ; for 
¢hou hist made known unto us the king’ s matter.” 

Daniel went immediately to Arioch, and said, 
“Destroy not the wise men of Babylon; bring me 
in before the king, and I will show unto the king 


the interpretation.” 
E 


b3 

অনুগৃহ করিয়া দানিএলবে oe বিষয় aT আপন 
ভক্কগণের প্রাণ ZE) যেন করেন এমত প্রার্থনা করিতে 
পরামর্শ দিলেন | 

অতএব পরমেশ্বর সেই রাত্রি স্বপুষোগে দানিএলের 
প্রতি আপনার দর্শন দিয়া রাজার পর্্বদ্ষ্টার্থ বোধ করা- 
ইলেন এব ইনি তাহা কিপ্রুকার arian করিবে FATS 
gan কহিলেন তাহাতে দানিএল আনন্দ পূর্বক 
ঈশ্বরের, স্তবস্ততি করিয়া বলিলেন AI পরমেশ্বর 
তাহার নিত্যং ধন্যবাদ হউক যেহেতুক কেবল তিনি 
মাত্র জ্ঞানের আকর ও পরমশক্তিমান তিনি কালের 
গতি ও সময়ান্তর নিকূপিত করেন তিনি amines রাজা- 
দিগকে পদস্থ far অপদস্থ করিয়! রাখেন এব” পণ্ডিত 
গণকে জ্ঞান দান করেন আর বুদ্ধিমান ব্যক্তির বৃদ্ধিদাতা 
তিনিই হন তিনি oe ও গৃঢ়াৰ্থ বিষয় প্ুকাশিত করেন 
এব অস্থকারেতে যাহা হয় তাহাও জানেন আর দীপ্তি 
যে সে তীহারি নিকটস্থ থাকে | হে আমার পর্পুরুষ- 
গণের Tar তুমি আমাকে বুদ্ধি ও ক্ষমতাদান করিয়াছ, 
এব আমাদের প্রার্থিত বিষয় জানাইয়াছ অতএব 
আমি তোমার” স্তব ও ধন্যবাদ করিতেছি (AITF 
তুমি রাজার বিষয় আমাকে জ্ঞাত হরাইয়াছ। 

দানিএল ইহ! কহিয়। অবিলম্বে আরিয়খের afasta 
গিয়। কহিলেন তুমি*্বাবুলন নিবাসি পণ্ডিতগণকে নষ্ট 
করিও Hi Tay আমাকে রাজার লাক্ষাৎকারে আনি! 
দেও আমিই রাজার wit করিয়া দিব | 
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„Arioch glad'y brought in, Danie} before the king, 
and ‘the ‘king ane to him, ‘* Art thou able to make 
উড unto me my dreark and the interpretation 
thereof?” Daniel answered, “ The secret which the 
king hath demanded cannot the wise men, the 
astrologers, the magicians, the soothsayers, show 
unto the king; but there is a God in heaven that 
revealeth secrets, and maketh known to tne king 
Nebuchadnezzar what shall be in the latter days.” 

Daniel then described to the king the vision 
which had passed before his mind while he was 
asleep. It was of an image, or figure of a man, 
but exceedingly tall and large. Its appearance was | 
bright and terrible. The head of the image was 
of the richest gold, the breast and arms of silver, 
the lower part of the body of brass, the legs of 
iron, and the feet of iron mixed with clay. 

While the king thought upon this image, a heavy 
stone or rock, ofits own accord and Without receiv- 
ing any externa) impulse, rolled down from a moun- 
tain upon the image, and crished it to pieces, 


grinding it to the finest powder, which the winds of 
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তাহাতে আরিয়খ CSM হইয়। Tees রাজার 
সাক্ষাৎকারে আনিয়! Refa waa রাজা তাহাকে 
জিজ্ঞানিলেন তুমি কি আমার স্বপু দর্শন জানাইয়! তদর্থ 
ও করিতে পার? দানিএল উত্তর করিয়া কহিলেন at- 
পনি যে ae বিষয় জিজ্ঞাসিয়াছিলেন তাহ! পণ্ডিতের! 
ও ফলতঃ মায়াবী ও দৈবজ্ঞ ও কুহকি লোক সকল 
রাজাকে বুঝাইতে পারিল না বটে কিন্তু গুপ্ত প্রকাশক 
স্বর্গবাসি এক ঈশ্বর আছেন তিনি নবৃখদ্নজ্জরকে শেষ- 
কালে যাহা হইবে তাহাই স্বপদর্শনদ্বারা জানান। 

পরে দানিএল স্বপৃযোগে যাহা দেখিবাতে রাজার 
মনের ভাবনা হইয়াছিল তাহার সকল বৃত্তান্ত FP 
করিয়। বুঝাইলেন সে এ প্রুকার | মনুষ্যাকৃতি এক অতি 
বৃহৎ ও প্রকাণ্ড মর্তি বিশেষ দেখা হইল সে অতি 
উজ্জল এব” ভয়ঙ্কর দর্শিল আর মূর্তির মস্তক yina 
এব”, বক্ষঃস্থল ও LIU পার Afs কিন্তু উদর 
এব. উরুদেশ পিস্তলময় আর জয্রাদ্ধয় লৌহ নিৰ্ম্মিত 
এব পাচ্দযুগল সমৃত্তিকা লৌহবিশিষ্ট দর্শিল। 

রাজ! এতন্বর্তির বিষয় ভাবনা করিতে ২ দেখ একখান 
ভারি প্রস্তর T শিলাখণ্ড বিশেষ stata atara 
আপন! আপনি AaS হইতে গঢ়িয়। পড়িয়' afér 
লাগিয়া তাহা fay ভিন্ন করিয়। URAN চূর্ণৰৎ করিয় 
দিল তাহাতে আকাশের বায়ু এ গুঁড়া সকল উড়াইয় 
লইয়া, ভূমযুপরি ফেলিয়া দিল তাহার এক Sql মাত্রও 
অবশিষ্ট থাকিল F] | 
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heaven carried away, and {cattered over the ground, 
59 that not a Priore of it remained. Then the 
stone appeared gradually | to increase in size, till it 
became a great mountain, and filled the whole earth. 
This was the dream, which Daniel now proceeded 
to explain to the hing. The image represented 
four great monarchies, which were to exist upon 
the earth in after-times. The first was the Chaldean 
monarchy, which had lately commenced, or the 
succession of Babylonian kings, of whom Nebuchad- 
nezzar was the greatest, The kings of Babylon 
reigned over most of the civilized countries in the 
world, and the splendour and wealth of their domin- 
ions were aptly represented by the head of gold. 
This empire would continue sixty-six years from the 
beginning of Nebuchadnezzar’s reign, That part of 
the image which was of silver was an emblem of the 
empire of the Medes and Persians, which would come 
“after that of Babylou, and continue two hundred and 
nine years. ‘The brass was emblematical of a third 
kingdom, which would destroy the empire of the 


Medes and Persians, and become much larger than 


of 


পরে এ শিলাখণ্ড ক্রধুস ২ বর্ধিু্ গ্হইয়া শেষে 
AALSA ন্যায় বড় হইয়া আগুলে ব্যাপ্ত হইল রাজার 
ঘপৃদর্শন এই হইয়াছিল! পরে দানিএল রাজার 
দ্ধানে ইহার যে অর্থ Way 'করিলেন সে এ প্রকার 
gaS: ভাৰি কালে caan চারি বড় রাজ্য হইবে তাহা? 
go মূর্তি দ্বার! va প্রকাশিত ইহার বিশেষ afam 
লিখি | প্রথম রাজ্য খলীয় রাজ্য অর্থাৎ বাবুলনিয়! 
দেশের AARI রাজাদের রাজ্যাধিপত্য সে তৎ্কালের 
কছু ace উদিত হইয়াছিল আর এ রাজাদের মধ্যে 
নবুখদ্নজ্জর AALS উচিলেন। আর বাবুলনিয়ার রাজ! 
IAS) SATA ব্যতিরিক্ত প্রায় জগতের জনপন্টোপরে SHY 
করিতেছিলেন এব স্বর্ণের মস্তকন্ধপ দৃষ্টান্তদ্ারা Št- 
চার wre মত Guay ও পুতাপাদি ৰোধ হইল । শেষে 
[ৰুখদ্নজ্জরের অভিষেক কালাবধি MTT রাজ্য কেবল 
টি বথলর মাত্র পর্য্যন্ত থাকিবে ইহাও SR গেল | 
tz দৃষ্ট মূর্তির রূপার অৎ্শ যে লে বাবুলনীয় 
TEJA OMA হইবে যে ফারসিদের ও মেদীয়দের রাজ্য 
মত বোধ হইল আর সে দুই শত নয় বৎসরের কাল 
a ইহাও* নির্ণয় করা গেল। পিত্বলময় ভাগের 
ফান্তদ্বারা ফারলিও মেদ্দীয় রাজ্য নাশক T এক 
রাজ্য বোধ হইল লে মাকিদনীয় ও Pay রাজ্য 
রসে AÁ AHA অপেক্ষাও বড় হুইবে Har 
ra পশ্চিম উভয়দিগে অভি দুরে ব্যাপিয় যাইবে 
হাও কহ! গেল। জগৎ সৃষ্টির পর প্রায় ILIA 









either of the former, extqnding farther both to the 
east and west. This walf the Macedonian or Gre- 
ciau empire, founded by ‘Alexander the Great, in 
the year of the world 3675. 

The Roman. empire, which existed nearly two 
hundred years after the death of Alexander, was re- 
presented by the legs of iron. Like iron, it would 
be strong and break in pieces every thing that 
opposed it. ft would rule over the greatest part of 
Europe, Asja, and Africa, and would last till a fifth 
kingdom should be established, different from and 
superior to, all the others. As the feet of the image 


were irou mixed with clay, so the Romans, after 
having been subdued by the people from the north, 


known under the appellations of Goths and Vandals, 
“would lose much of their strength, and be united 
with other nations every way inferior to themselves, 
The stone that rolled down from the mountain upon 
the image, and crushed it, was an emblem of that 
other kingdom which God would set up, and which 
would break in pieces and destroy all the kingdoms 
of this world that should oppose or refuse subjection 


to it. “Int this was represented, without doubt, 
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ছয় শত পঁচাত্তর বৎসর হাঁইল (AGRE নামে খ্যাত 
ইহার সত্স্থাপন্কারি atx রাজা! ছিলেন | 

শেষে লোহার Baie উপমাদ্বার1 রূমীয় রাজ) 
বোধ হইল | সে এ HAHA ALIAS হইলে পর প্রায় 
দুই শত বৎসর পর্য্যন্ত থাকিবে আর লৌহার ন্যায় 
শক্ত হইবে এব নিষেধকারি বস্তু লকলেতে আঘাত 
করিয়া লাগিয়া তাহা ছিন্ন ভিন্ন করিবে আর ইউরপ্‌ 
আশিয়া ছ্মাফিকী এই fea মহাদ্বীপের afisto 
ব্যাপিৰে আর যে পর্যন্ত সে A রাঙ্যাপেক্ষা ও বড় 
ন! হয় Gao, SSA আর এক বিশেষ রাঁজ্যারস্তও না হয় 
সে পর্য্যন্ত রমীয় রাজ্য অটল থাকিবে আর RS মূর্তির 
পাদদ্বয় যেমন সমৃত্তিকা লৌহময় দর্শিল তেমনি রূমীয়েরা 
স্বরাজ্যের শেষকালে অন্যদেশীয়দের সহিত Atat 
হইবাতে অপকৃষ হইয়া উচিবে ইহাতেও AB বোধ 
করণ গিয়াছে যেহেতুক কালক্রমে NTA এব বান্দাল এ 
দুই নামে খ্যাত উত্তরদিকের লোক রূমীয়দিগকে আক্রমণ 
vase পরণভৰ করিল তাহাতে রূমীয়ের? TATA হইয়া 
আপনাদেরহইতে অপকৃষ্ লোকদের সঙ্গে fats 
হইয়া থাকিল | খঁ নকল উক্ত মত করিয়া বুঝুন? গল | 
পরে NaS থাকিয়! গড়িয়! পড়িয়!* afére লাগিয়া 
তাহার সব্থাবয়ব ছিন্ন ভিন্ন করিল যে পাথর সে অন্য 
এক রাজ্যের Vom হইল আর পরমেশ্বর আপনি পে 
রাজ্য Bing করিবেন AT তাহাদ্বার। ANITA 
Sere আরং রাজ্য সমুদয় উচ্ছিন্ন করিয়! ফেলিবেন 






the kingdotheof Jesus Christ, who would appear 


upon earth duping the onginuance of the Roma, 
empire, and begin to rule over men, not externally, 
or in any visible manner like sovereigns of the 
earth, but by bringing their hearts into love ang 
obedience to himself. Again, as the stone increasyg 
in size till it became a great mountain, and filled the 
whole earth, so this kingdom would gradually 
extend, till all men, everywhere, should be brought 
to love and¢trust in Christ. 

We, according to our modes of thinking ang 
acting, রা not perhaps have expected that Gog 
would reveal his will to so haughty and tyrannicy) 
a heathen prince as Nebuchadnezzar, But He docs 
as he pleases in heaven and on earth. He gave ty 
wicked Balaam the power of foreseeing what was (0 
come many ages after his own timg. He know, 
what i8 fitand proper better than we do. He know, 
by whom it is sone to reveal his will to men, whep 
it is proper to reveal it, and how far it is proper 
to reveal it. Of all this we, however, are quite 


incompetent to judge. 
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ইহাও কহ! গেল সেই Ate AHA KEY রোধ হয় 
যেহেতুক তিনি adr jis থাকিতেও পৃথিবীতে 
অবতীর্ণ হইয়া আসিয়া মনুষ্যগণের উপরে কর্তৃত্ব করি- 
বেন সে ইন্দ্রিয়গোচরে এব গ্লুকাশাভাবে হইবে তাহা 
নয় কিন্ত তিনি মনাকর্ষণদ্বারা1 আপনার A লোকদের 
CATRE SATA তাহাদিগকে স্বেচ্ছামতে আজ্ঞাবহ 
afar রাখিবেন। আর প্রস্তর যেমন ক্রমে £ বন্ধনর্শাল 
হইৰাতে শেষে বড়ই HAS হইয়া জগতের সর্দমদেশে 
ব্যাপিল তেমনি MDa রাজ্য ও ক্রমশঃ বাড়িয়া 
ব্যাপিবে অৰ্থাৎ যে পর্যন্ত সর্্দেশীয় লোক খীষ্টের 
af আকর্ষিত aim ভক্তি ও প্রুত্যয়ভাঙে তদ্ধগ্াশিত 
না হয় লে পর্যন্ত তন্মত AAG ব্যাপিয়া দিনে ২ ৰাড়িৰে 
এ সকল বিষয় দানিএল মুনি কতৃক কহ! গেল। 

অতি দর্পিত ও দুরন্ত যে রাজ! নবুখদ্নজ্জর তাহা- 
কেই পরমেশ্বর এ পূর্বোক্ত ভাবি বিষয় wis করিলেন 
ইহাতে fe জানি পাঠকের আশ্চর্য্য বোধ হয় কিন্তু 
দেখ তিন্িস্বর্গ ও পৃথিবী উভয়েতে স্বেচ্ছামতে ব্যবহার ' 
করেন তিনি বালাম্‌ নামে বিদিত দুঃশীল ব্যক্তিকেও 
অনেক eaten কালের ভাবি বিষয়ের পণ্য জ্ঞান 
দান করিলেন তিনি কাল ও ব্যক্তির বিশেষ বুঝি 
উচিতানুচিত সকলি জানেন কিন্তু মে সমস্ত আমার 
অজ্ঞাত। আর ARTA মুখে ও যৎকালে ও যে পর্য্যন্ত 
তাঁহার BTA কার্য সনুষ্যগণকে পুকাশ করিতে 
উপযুক্ত হয় তাহাও তিনি জানেন। 
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‘Thus God cansed Nebughadnezzar to dream, and 
Daniel to interpret the qream, and to write it 
for the use of men in wher ages. 

But God might have told it to men everywhere 
just as easily as to the prophets, it may be said, 
He might reveal his will immediately to all men as 
easily as to one man, who should make it known to 
others. If any should deem this a difficulty, 1 
reply, that one reason why he has not donc this is, 
undoubtedlys to see, by leaving it possible for them 
to receive or not receive it, whether men will believe 
his word. If his will was made known to every 
man just as it was to the prophets, there would be 
no room left for unbelief. And as the prophets too, 
must have known when they were inspired, so, if 

90011 inspired all men, they also would know beyond 
doubt what the truth is. 

Some -may think this would be better than 
to bave it possible for men, as it now is, to disbe. 
lieve God’s word, But men would not always obey 
the truth if they knew it. Balaam knew that he 


was inspired, but still heavas not a good man, 
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অতএব ঈশ্বর নবৃখদ্নত্জরকে PAFI দেখাইয়। 
দানিএলকে এ স্বপনের অর্থবুকরণ te আগামি কালের 
মনুষ্যদের হিতাৰ্থে তাহ! fafaa দিতেও আজ্ঞ! দিলেন। 

কেহ যদি বলে ঈশ্বর অনায়াসে পুতিমনুষ্যকে পৃথক 
মতে AR জ্ঞান করাইতে পারেন অতএব ATÁ ইহার 
কেবল এক মানুষকে Hats কহিলেন কেন ইহার 
উত্তর লিখিয়া দি। ইশ্বর অন্যদিগকে জ্ঞাপনণর্থে কেবল 
এক ব্যক্তিকে আপন ইচ্ছী না HATA তাহ! কালক্রমে 
আপাততঃ অন্যান্য লোককে জানাইতে পারেন বটে 
কিন্তু অনুমান হয় মনুষ্যেরা তাহার বাক্যে ASJA 
atfaca কি না তিনি ইহা! পরীক্ষার্থে তাহা করেন a 
যেহেতুক ঈশ্বর ভবিষ্যদ্বজুগণকে আপন ইচ্ছা যেরূপ 
প্ুকাশ করিলেন সে রূপ AS সনুম্যকেও তাহা যদি 
জানাইতেন তবে কোন অশ্দ্ধার স্থান হইত A] আর 
দৈবচেতন? প্রাপ্তি কালে ভবিষ)দক্জার। TIAL অচেতন 
হইলেন না এ নিশ্চয় অতএব ঈশ্বর যদি সর্ব 
লোককে হঠাৎ Part দৈবচেতনা দিতেন তবে নকলে 
RETAS] কর্তব্যাকর্তব্য AM নিঃসন্দেহে জানিত। 
ইহাতে কেহই বোধ করে ঈশ্বরের বাক্যেতেক্মশূদ্ধার 
EIA ন! থাকিলে তো ভাল কেননা LSA মনুষ্য RRE, 
ALBA হইত না কিন্তু বুঝি অনেক লোকেরা*সত্য 
জ্ঞান ARIS তৎপালনে রত থাকিত ai যেমন 
Hate বালাম্‌ নাম দুষ্ট ব্যক্তি দৈবচেতনা প্রান্ত 
হইয়াও অলদাচারী রহিল তেমনি | 
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Nebuchadnezzar believed thatGod had made him 
dream, but he was a very poud, ambitious man still. 
Just so it would be if every man was inspired to 
know the truth. 

Those who pretend that it is for want of evidence 
they do not believe and obey the Bible, would 
not obey the truth, if God should give them such 
evidence as they could not possibly dispute; vecause 
they are of evil inclinations and habits. God 
means, by giving revelation as he has done, to 
try the hearts of men, and see whether they love the 
truth or not. He will not force men to compliance, 
nor be pleased with a faith or an obedience that 
does not proceed from a heart impressed with 
divine love, and so engaged to a true devotion. 

€ Notwithstanding Daniel had informed the king 
that the secret of his dream was revealed by God, 
¿who alone, could know it, he gave too much credit 
‘to Daniel, who had only explained what God had 
told him. He prostrated himself, as a humble 
‘worshipper, before the youthful prophet, com- 


manding that an oblation and sweet odours should 
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আর দেখ নবুখদ্নজ্জর ও সেরূপ RRUA EAHA 
পাইয়াছিলেন ইহাতে তাহার নিশ্চয় বোধ হইল 
তত্রাপি পূর্ত যেমন পরেও তেমন ইনি কেবল দর্পযুক্ত 
ও এঁশ্বর্য্যশালী থাকিলেন। অতএব af জনের ঈশ্বরীয় 
তথ্যবোধ হইলেও অনেকেই দুষ্ট স্বভাবৰ প্রযুক্ত দুষ্ট 
থাঁকিত। 

যাহারা বলে আমরা ধর্ম্মশাস্ত্রের প্রুমাণাভাৰ প্রযুক্ত 
তাহা ঈশ্বরের দত্ত কি না Fai স্থির করিতে পারিলাম 
না তাহারা afa অখণ্ডনীয় প্রমাণ পাইয়া ও ঈশ্বরোক্ত 
শাস্ত্রসতে সদাচার করিত না PSAs তাহারা দুষ্ট স্বভাবৰ 
এব০ AIAT হইয়াছে | অতএব সনুষ্যন্দের অন্তঃকরণ 
বা কেমন এবং তাহারা সত্যান্বেবী Ti হয় বটে কি না ইহা 
পরীক্ষণার্থে ata কাল ব্যক্তি ইত্যাদির বিশেষ afa- 
য়] প্রয়োজন মতে আপন ইচ্ছা ও তথ্য Aart করিয়াছেন 
কারণ তিনি কাহাকেও বলাথ্কার করিয়া আপন বশা- 
dia রাঁখিবেন না কেনন! আন্তঃকরণের সহিত ভক্তি পূর্বক 
তাহার বাক্যে ABA ও আজ্ঞা পালন ন! করিলেই 
কাহারো পুতি ঈশ্বরের সন্তোষ কোন ক্রমে জন্মে না। 

দানিএল AE মতে রাজার স্বপ্রার্থ তুবাইয় 
দিয়া ঈশ্বর ব্যতিরিক্ত আর কাহার? গোঁচর' হয় ন 
যাহা তীহারি চেতন! পাইয়। আমি তাহা garams 
ইহাও রাজাকে নিশ্চয় করিয়া কহিলেন তত্রাপি রাজা! 
ঈশ্বরকে কিয়দ*শে ভূলিয়। দানিএলের অধিক আদর 
করিলেন তিনি আপনি এ যুব! ভাবিবক্ধার সম্মুখে 
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be offered unto, him. Danie) undoubtedly refused 
to accept this homage, and explained to Nebuchad- 
nezzar something of the character and will of the 
one true God whom the Hebrews worshipped. For 
the king answered, “ Of a truth it is, that your God 
is a God of gods, and a Lord of hings, and a 
revealer of secrets.” 

But though Nebuchadnezzar gave this Honor to 
God, he does not ecem to have abandoned his idols, 
or to have altered his conduct. Hence we see that 
where the disposition of the mind is unchanged, 
the knowledge of ruth is inefectuas, 

However, the king rewarded Daniel with many 
and great gifts, and made him governor over alt 
the wise men of Babylon, chief ruler over the whole 
province of Babylon, and one of the lords of the 
conden A) these honors were pontowed upon him 
at therearly age of twenty-two. In his prosperity 
he did not forget his three friends, but spoke jy 
their behalf to the king, who advanced them also to 


important stations in the government. 


Y 


উল 
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বিনয়ি সেৰকের মত Afars হইয় সুগন্ধি দুব্য ও 
নৈবেদ্যাদি আনিয়! তাহাকে ana করিতে আজ? 
করিলেন। কিন্তু দানিএল তাহা গ্রহণ করিলেন না TTA 
হেরি লোক যে এক মাত্র সভ্য ঈশ্বরের সেবা fas 
থাকে তাহার বিশেষ sath বৃত্তান্ত করিয়া নব্খদ্‌- 
নজ্জরকে TATED দিলেন। তাহাতে রাঙ্গা উত্তর করিয়া 
কহিলেন সত্য ২ তোমারদেরি ঈশ্বর ঈশ্বরদের ইশ্বর 
এব রাজাগণের AS এব SS প্রকাশক বটেন। 

কিন্তু নবুখদ্নজ্জর য্দ্যপও পরমেশ্বরের এ রূপ 
প্রুশণ্স1 করিলেন তত্রীপি তিনি দেবপ্জা ত্যাগ করিয়া 
সুব্যবহারী ASA উঠিলেন A ইহাতে বোধ হয় 
অন্তঃকরণের সুস্বভাব ন! হইলে সত্য জ্ঞবানেরও কিছুই 
ফল দর্শেনা বরণ সে ব্যর্থ ও বিফল হয়| 

পরে রাজা নবুখদ্নজ্জর দানিএলকে অনেক উত্তম 
Hay দান করিলেন এব. তাহাকে বাকুলনীয় পণ্ডিত- 
গণের মধ্যে প্রধান ও বাব্লন প্রদেশের অধ্যক্ষ GTA 
রাজসভার মধ্যে এক জন করিয়া রাখিলেন । wa, 
দেখ দানিএল কেবল বাইশ বঙ্সরের মানুষ হইলে 
তাহার এমত BAS ও HOW করা গেল কিন্ত ARTIA 
ও তিনি agas বিস্মৃত হন নাই বর” রাজার স্থানে" 
তাহাদের বিষয় wis sfam দিলে রাজ! তাহাদিগকে 
ও কোন ভারি পদ দিয় উন্নত করিলেন। 
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CHAPTER IV. 


Jerusalein destroyed by Nebuchadnezzar. 


A LITTLE after the interpretation of Nebuchad- 
nezzar’s dream, Jehoiakim, king of Judah, revolted 
from the king of Babylon, and made an alliance 
with Pharaoh Necho, king of Egypt. 

Nebuchadnezzar was then too much ceccupied 
with the affairs of his kingdom to march against 
Jehoiakim ; but he sent to the governors of all 
his western provinces, commanding thein to fight 
against Judah, and distress the inhabitants as much 
as possible. For three years a warfare was carried 
on against the tribe of Judah by the Ammonites, 
Moabites, Syrians, and Arabians. The inhabitants 

eof Jerusalem were shut up in the city, which was 
surrounded by cnemies from all quarters. During 
this pesiod Jehoiakim died, and was succeeded by 
‘his son Jehoiachin. 

At the end of three years, Nebuchadnezzar came 


himself with his army, and took possession of the 


city. Herobbed the temple and palaces at Jeru- 
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অধ্যায় | 
নবুখদনজ্জর কর্তক গিরূশালম নগরের উচ্ছেদ করণ । 


নবুখদ্নজ্জরের স্বপুদর্শন হওন কিছু দিন পরে farat- 
যাখিম্‌ নামে যুদা দেশের তখনকার রাজা বাবুলনীয় 
রাজার অধীনতা ত্যাগ করিয়া ফারোনেখে নাস ওপ্- 
Ola রাজার সঙ্গে Gay হইয়া সন্ধি করিলেন | 

তৎকালে নবুখদ্নজ্জর স্বরীজ্যের বিষয়ে ব্যস্ত হইয়! 
থাকিলেন অতএব সৈন্য লইয়া গিহোয়াখিম্কে বশ কর- 
ণার্থে তৎক্ষণাৎ যাত্রা করিতে পারিলেন না কিন্ত স্বরাজ্যের 
পশ্চিম প্রদেশাধ্যক্ষ সমুদায়ের পুতি যদা দেশেতে আক্রু- 
মণ পূর্থক তন্িবাসিদের যথাশক্তি বিড়ম্বন! করিতে 
আজ্ঞা মাত্র দিলেন। তাহাতে আক্মোন্‌ ও মোয়াৰ্‌ ও 
সুরিয়া ও আরব এচারি প্রদেশনিবাসিরায়হুদিদের সঙ্গে 
তিন বৎসরের যুদ্ধ করিল gaa শত্রু বল faran 
নগরের চতুর্দিগে afam পরিবেষ্টন করাতে তন্নিবাসির। 
বাহির হইতে পারিল ন! ইতিমধ্যে যিহোয়াশ্রিম্‌ 
লোকান্তর গত হইলে তাহার Aa য়িহোয়াখিন্‌ তৎ- 
পরিবর্তে রাজ্যঠভিষিক্ত হইলেন। শেষে তিন aerats 
নবুখদ্নজ্জর আপনি সসৈন্য হইয়া আনিয়ধ Wae 
যুদ্ধে ধরিয়। স্ববশে রাখিলেন আর “সেখানকার NKT- 
মন্দির ও কুলীনলোকের WHS মধ্যে যে ধনরাশি 
পাওয়। গেল সে সমস্ত একেবারে কাড়িয়া ARTTA | 
ean Tia রিহোয়াখিন্কে 'শৃঙ্খলে বদ্ধ করিয়া atga- 
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salem of all ¿heir treasures. He put king Jehoia- 
chin in chains, and carried him to Babylon, where 
he was shut up in prison thirty-seven years, or till 
the death of Nebuchadnezzar. A vast multitude 
of captives were at this time carried to Babylon, 
including all the nobility, the bravest of the officers 
and soldiers, all the mechanics, and most of the 
men of learning and skill. This atcomplished the 
prophecy of Isaiah— 
“ For behold the Lord, the Lord of hosts, 
Doth take away from Jerusalem and from Judah 
The mighty min and the man of war, 


The judgg, aud the prophet, and the prudent, and the 
ancient, 


The captain of Hity, and dhe honorable san, 
And the counsellor and the cunning artificer, and the 
eloquent orator.” 
According to this (.r-annonneement, only the 
lower classes of people were at this time left in the 
A 
land, aud Nebuchadnezzar made the uncle of Je- 
hoiachin king over them, after changing his name 
t 
from Mattaniah to Zedekiab, and making him pro- 
t. ` 
mige to be a faithful servant of the king of Raby- 
lon. Thus ended the second war of Nebuchad- 
4 


nezzar with the Jews. The prophet Jeremiah was 


160 at Jerusalem, but Ezekiel, a younger prophet, 
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নেতে পাঠাইলেন তিনি সেখানে সীইত্রিঙ্গ*বৎসর অর্থাৎ 
নবুখদ্নজ্জরের মৃত্যু হওন পধ্যন্ত কাঁরাগারেতে থা 
কিয়া রহিলেন। sfoq বহুলোক যুদ্ধের দাস এবার 
বাবুলনেতে গিয়াছিল তন্মধ্যে প্রায় কুলীন ব্যক্তি সমগ্ত 
gaa ATT ata Man শিল্পকর ও পণ্তিভগণ 
এব যে কোন বিদ্যাতে পারক ও গুণি লোক সকলে 
ধৃত হইয়াছিলেন তাহাতে ইলাইয়! saas) পূর্ত 
যাহা কহেয়াছিলেন তাহ! পাভ্যন্ত হইল যথা “দেখ 
গোষ্ঠীসমহের ঈশ্বর পরমেশ্বর বীর ও যোদ্ধা ও বিচার" 
কর্তী ও ভাবিকথক ও দৈবজ্ঞ ও Ania ব্যক্তি ও 
পঞ্চাশজননেনাপতি ও লঙ্্লান্তলোক ও ধীমচিব ও 
শিল্পবেত্তা ও সুকথক AINT য়ি্বশালম নগর এব, 
BM) দেশহইডে দূর SHAR ফেলিবেন। এডদ্বক্য BAVC 
এবার কেবল ইতর লোক মাত্র স্বদেশে রহিল অতএব 
তাহারদিগকে কর্তৃভাবে শামন করণার্ধে য়িহোয়াখিন্‌ 
রাজার faga যে atada তাহাকে লইয়া atai 
ফিরিয়া কাহার জদকীয়া নাম রাখিয়া তিনি বাবুলনীয় 
রাজার বিশ্বস্ত আজ্ঞাধীন হইবেন নবুখদ্নজ্জর তাহার 
স্থানে এমন প্রতিজ্ঞা লইয়া তাহাকে রাজ প্্‌দে’ নিযুক্ত 
করিলেন তাহান্তে ফুহ্দিদেরু ARS নকুখছনজ্জরু যে দ্বিতীয় 
যুদ্ধ করিলেন তাহার এরূপ ATF হইল। 

feast ভব্যিদ্রক্তাকে য়িরশীলম নগরে রাখ! 
গেল fey য়িজীকিএল নাম তৎকনিষ্ঠ অন্য এক 
জন gafra ভাবিকথককে বাবুলনে আনয়ন* করা। 
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was carried“away, and placed with a colony of 
Jews on the banks of the river Chebar, 

Jeremiah and Isaiah, another prophet who lived 
before him, had often prophesied that Jerusalem 
would be finally destroyed by Nebuchadnezzar ; 
but the people did not believe them. Many of the 
people who had been carried away to Babylon, 
were expecting soon to go back, and resettle 
quietly at Jerusalem. They were encouraged to 
expect this by two false prophets, who pretended 
to be sent by God to inform their brethren that 
they should soon return to their own country, The 
people were pleased with this expectation, and 
neglected to make themselves as comfortable in 
Babylon as they might have done. 

The second year after Zedekiah became king, he 
sent two ambassadors to Nebuchadnezzar, Jere- 
miah ‘took this opportunity to write a letter to 
the Jews at Babylon, directing them to build houses 
and plant gardens, and become peaceable subjects 
of king Nebuchadnezzar, since God had determined 
that they should remain in Babylon seventy years. 


This is a partof the letter.— 
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গেলে তাহাকে CAATA নদীতীরে নিবাসিয়ঁহদিদের মধ্যে 
TTAN গেল। 

পূর্বোক্ত fran ও তাহার পূর্বর্তি ইসাইয়' 
উভয় জনে ASAT নগর শেষকালে নবুখদ্নজ্জর 
কর্তৃক ছিন্ন ভিন্ন হইয়া যাইবে ইহ! অনেকবার কহিলে 
ও AZII তদ্বাক্যে প্রত্যয় করিল R | 

বাৰ্লন দেশে আনীত লোকের মধ্যে অনেকেই কিছু- 
কালান্তরে স্বদেশে স্বচ্ছন্দে বাসার্থে ফিরিয়া যাইতে 
অপেক্ষী থাকিল যেহেতুক দুই জন মিথ্যা ভাবিকথ্ক - 
তাহাদিগকে waltz ওমন আশ্বাস দিয়াছিল কিন্তু 
সকলে অবিলম্বে স্বদেশে ফিরিয়া যাইবে ইহা কহনে তা- 
হার! ঈশ্বরের আদেশছলদ্বার। স্বদেশীয়জিগকে aren 
সাত্র করিল । অতএব এতদপেক্ষাতে লোক সকল যত 
দিন বাবুলনে থাকিল তত দিন বৃথা সন্তোষযুক্ত হইয়া 
হর্তমানকালে স্বমঙ্গল Hota অবহেলা করিতেছিল। 

জদকীয়৷ রাজ্যাভিষেক পর দ্বিতীয় বৎসরে নবুখদ্নজ্জ- 
CAT ECA EF জন দৃতকে বাবুলনেতে পাঠাইলেন faa- 
মীয়া এমত সুযোগ পাইয়া বাৰুলন নিবাসি য়হদিদিগের 
পুতি আর এক পত্র লিখিয়! প্রেরণ করিলেন,তাঁছাতে 
gfain বাবুলনিয়া দেশে সপ্ততিবৎগর থাকিবে ঈশ্বর 
ইহ! flow করিয়াছিলেন এ কারণ তাহারা গৃহ নিৰ্ম্মাণ 
ও উদ্যানের বুক্ষ রেশ্পণ করিয়া নবুখদ্নজ্জরের অধীন- 
তাতে শঙ্ন্তরপে থাকে এই ৰূপ পরামর্শ দিলেন পত্রের 
এক অংশ লিখিয়। দি যথা | 
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“ Thus 58100 the Lord of hosts, the God of Israel, 
unto all that are carried away captives, whom I 
have caused to be carried away from Jerusalem 
unto Babylon; Build ye houses, and dwell in them ; 
and plant gardens, and eat the fruit of them; 
and seek the peace of the city whither I have 
- caused you to be carried away captives, and pray 
unto the Lord for it, fur in the peace thereof shall 
ye have peace. For thus saith the Lord of hosts, 
the God of Israel; Let not your prophets and 
your diviners that be in the midst of you deceive 
you, neither hearken to your dreams which ye 
cause to be dreamed. For they prophesy falsely 
unto you in my name; I have not sent them, saith 
the Lord. For thus saith the Lord, that after 
seventy years be accomplished at Babylon, I will 
visit you and perform my good word towards you, 
in causing you to return to this place. For I 
know the thoughts that I think towards you, saith 
the “Lord, thoughts of peace and not of evil, to 
give you an expected end. Then shall ye call up. 


‘on me, and ye shall go and pray unto me, and 
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“ গোষ্ঠীসমূহের ঈশ্বর কি না ইসৃষএলের ঈশ্বর এ 
কথা কহিতেছেন যে লকল যুদ্ধের দাসকে দেশান্তরে 
আনয়ন কর! গিয়াছে অর্থাৎ যাহাদিগকে য়িরশালম 
থাকিয়া বাবুলনেতে বন্দী করিয়া লইয়া যাইতে আ- 
মিই কারণ হউয়াছি তাহাদিগকে এ কথা কহিতেছি 
তোমরা গৃহনিক্মাণ করিয়া তাহাতেই বাস কর MTA 
উদ্যানের বৃক্ষ রোপণ করিয়া ভাহার ফল ভক্ষণ কর 
আর যে, নগরেতে তোমাদিগকে বন্দিভাবে আনয়ন 
করাইঈয়শছি সে নগরের শ্রভাকাডুী হও এব তাহার 
agar ঈশ্বরের স্থানে প্রার্থনা কর কারণ তাহারি 
মঙ্গল হইলে. তোমা:দরও মঙ্গল হইবে | গোষ্ঠী 
সমূহের ঈশ্বর কিনা ইস্াএলের ঈশ্বর A কথা কহিতে- 
ছেন তোমাদের মধ্যে (Ar ভাবিকথক ও HIS আছে 
তাহার যেন তোমাদিগকে ন! GATT এবসযে স্বপদর্শন 
জন্মাইতেছ তাহাও সানিও ন! যেহেতুক উহার! মিথ্যা! 
করিয়া আমার নাম লইয়া ভাৰি কথ! কহে আমি উহা 
দিগকে প্পেরণ করি নাই ঈশ্বর এ কথা কহিতেছেন fag 
বাবুলন দেশে নিবাস করিতে ২ সন্ততি বৎসর সমাপন 
হইলে পর anit প্রসন্ন দৃষ্টিপাত করিয়া তোমাদিশ্বাকে এ 
স্থানে ফিরিয়া আনিয়া আমার Deze few বাক্য 
সকল সিদ্ধ করিব ঈশ্বর ইহা ও কহিতেছেন কেনন! আসি 
তোমাদের বিষয়ে a aor মানস করিয়াছি তাহা জানি 
লে তেযঠমাদের সুশান্তিকারক মানস অশ্রভজনক মানল 
নহে বরঞ্চ তোমাদের অপেক্ষিত উত্তম শেষ দিবারুমানস 


- 
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F will tearcen unto You. And ye shall seek 
me, and find me, when ye shall search for me 
with all your heart. When I shall be found of you, 
saith the Lord, I will turn away your captivity, 
and I will gather you from all the nations, and 
from all the places whither I have driven you, 
saith the Lord; and I will bring you again into 
the place whence I caused you to be carried away 
captive.’ The letter closed by threatening a 
dreadful punishment to the false prophets, which 
was speedily fulfilled ; for Nebuchadnezzar, finding 
they were disturbers of the peace, burnt them to 
death. 

It is interesting to think of the Jews at Babylon, 


as they were asscmbled together to hear this let- 


' ter read, All classes probably went to listen to 


the word which God had commanded Jeremiah to 
write: mong these were the descendants of the 
royal house of Judah, perhaps with Daniel at their 
head, (for king Jehviachin was in prison,) the 
princes of the tribes, and the heads of families. 


The men of the tribe of Levi too were there, grave, 


17 


বটে। তখন তোমরা আমারপ্নাম করিয্বাচ্ডাকিয়' area 
করিতে যাইব তাহাতে আমি তোমারদের সে Att 
নিতান্তই “aq করিব | অন্তঙকরণের সহিত আমাকে 
শক্তরূপে অন্বেষণ করিতে গেলে তোমরা অনুসন্ধান 
করিবামাত্র আমাকে প্রাপ্ত হইব! | ঈশ্বর আরও কহি- 
তেছেন তোমরা! আমাকে প্রাপ্ত হইলে আমি cstat- 
দের যে বন্দিভাব তাহা ফিরিয়া দিব আর যে সকল 
দূর দেশের লোকের স্থানে তোমাদিগকে STFA 
দিয়াছি তথাহইতে ও তোমাদিগকে fefam একত্র 
করিব Gay যে স্থানহইতে তোমাদিগকে বন্দিভাবে 
আনাইয়া দিয়াছি সে স্থানেতে তোমাদিগকে ফিরিয়া 
আনিব”। এতৎপুতিজ্ঞা ভিন্ন এ মিথ্যা ভাবিকথকগণের 
ভয়ঙ্কর শাস্তির প্রতিজ্ঞা ও লেখ! গেল সে অবিলঙ্কে 
সিদ্ধ হইল যেহেতুক Ban রাজ্যের উপদৃৰকারি 
ব্যক্তি ইহা নিশ্চয় জানিয়! রাজ! নবুখদনজ্জর তাহা 
দিগকে দগ্ধ করিয়। প্রাণে নষ্ট করিলেন | 
বাবুলগ্রনিবাসি vata লোক এ পত্র পাঠার্থে একত্র 
হয় ইহাতে আমাদেরও হৃষ বোধ হয়| কেনন! ঈশ্বর 
য়িরমীয়াকে ফে* লিখন করিতে আজ্ঞা দিয়াছিলেন তৎ 
শূৰণাৰ্থে ভদ্রেতর লাধারণ লোক JET একত্র হইয়া 
আইল ইহার মধ্যে কারাগারে বদ্ধ গিহেশয়াঙ্ছিন্‌ 
রাজার পরিবর্তি স্বরূপ যে দানিএল তাহার সহিত 
ARTA রাজব=্শোজ্তৰ সকল এব" দ্বাদশ গোষ্ঠীর 
অধিপতিগণ aay af কুলের প্রধান ব্যক্তি *লমন্ত 
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dignified, and learned, yet sorrowful, for they had 
been forcibly brought away from the services of 
the temple, which they had delighted to perform. 
The common people heard with eagerness; but 
some of them, who had believed the words of the 
false prophets, were dissatisfied. Shemaiah too, 
wrote a letter to the priests and people at Jerusalem, 
complaining of Jeremiah, and requesting them to 
rebuke him for writing such a letter to the Jews 
at Babylon. When Jeremiah heard of this, God 
commanded him to prononnce a curse upon She- 
maiah, which he accordingly did. 

Another assembly of the Jews at Babylon met 
that same year on the banks of the Euphrates. 
Jeremiah had received from God the announce- 
ments that are contained in the fiftieth und fifty- 
first chapters of his prophecies. He had written 
them in a book, and sent them to Babylon. Books at 
thattime were written upon a long piece of cloth, or 
parchment, or on paper made of the reed papyrus, 
and rolled up like a picture or a map. Tbe mes- 


, 8878০) of Jeremiah read this book to the people 
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MS স্থানে আইলেন পেখানে লেবিরঞঞ্জোঙ্ট্যৎপন্ন ধীর 
ও সুপণ্ডিত ও সম্ভান্ত যাজকাদি সখেদে আইলেন খেদের 
কারণ এই তীহারা aca মহামন্দিরে ca নিত্য Bora- 
নাদি BS মনে করিতেন তাহা! বলাৎ্কার দ্বার] দূর 
দেশে আনীত হওনপুযুক্ত আর করিতে পারিলেন T | 
ইতর লোকও আনন্দ NAS পত্র শূবণ করিল কিন্তু HEA 
মিথ্যা ভাবিকথকগণের বাক্যে প্রত্যয় করিয়াছিল এ 
জন্য তাহারাই অসন্তুষ্ট হইল তাহাতে শেমাইয়! নামে 
এক ব্যক্তি ধির্ূমীয়ার প্রতি দোষারোপ বাক্য পরিপ্ণ 
এক পত্র fafan য়িব্বশালম নিবামিদিগকে তাহ। 
পাঠাইল আর পূর্োক্ত মত অনাশ্বাসক পত্র লিখন 
AALS তাহার! য়িব্মীয়াকে উচিত মতে যেন ag- 
যোগ করে wart পরামর্শ ও দিল। faassen ইহ! যখন 
স্তনিলেন তখন ঈশ্বরের আদেশ পাইয়] তিনি শেমা- 
ইয়ার পক্ষে সুশক্ত eRe কোন SI ISL কহিলেন। 

Be বৎসরে বাবুলননিবানি wae লোক ইউফুট 
মহানদীর, তীরে আরবার একত্র হইয়া আইল কারণ 
faaan স্বলিখিভ গ্রন্থে পঞ্চাশৎ এব” এক পঞ্চাশৎ 
পর্রে যে ভাক্িকথ1 লেখা আছে তাহা সে সম Rg- 
রের প্রুমুখাৎ পাইয়া পুস্তকে fafaa বাবুলনেতে 
পাঠাইয়াছিলেন | তৎকালীন পুস্তক যে দে AN খান 
কাপড় কিম্বা পরিষ্কৃত ve DLHA খণ্ড [E নল বিশে 
ষের প্রসারিত পাটেতে নির্মিত আর AgS হইলে পর 
CUS পটের ন্যায় জড়ান যাইত অতএব মিরমীয়ার 
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who had come together to hear it. It contained 
a long description of the destruction of Babylon, 
which would take place at the end of seventy years, 
and a promise that the Jews should at that time 
return to their own country. When the messen- 
ger of Jeremiah had read the book, he fastened a 
stone to it, and cast it into the river Euphrates, 
and said, as Jeremiah had commanded, speaking 
in the name of God, “Thus shall Babylon sink, 
and shail not rise from the evil that I will bring 
upon her.” 

About five years after this, God commanded 
Ezekiel to inform the Jews who lived in the vil. 
lages on the banks of the river Chebar, that Jeru- 
salem would soon be destroyed by the Chaldeans, 
and that the remainder of the inhabitants would 
be brought into captivity to Babylon. 

Dwing all this time, Daniel continued to be 
one of the principal officers in Nebuchadnezzar’s 
court. Though only thirty-two years of age, his 
character was so excellent, and he was so much 


1 
celebrated for wisdom and piety, that he was mene 


8l 


প্রেস্য যে সে পুস্তক AFN তৎ শ্বণার্েঞ্ঞকত্রীভত লো- 
কের কর্ণগোচরে ভাহার লিখিত বাক্য সকল পড়িল। এ 
পুস্তকেতে ABS বৎ্সরাস্তে বাবলন নগরের নাশ হউবে 
হঁহা বিস্তার করিয়া লেখ! গিয়াছিল আর তাহা হইলে 
wean স্বদেশে ফিরিয়া আসিবে এমন প্রুতিজ্ঞার Aa- 
নও তাহাতে ছিল আর copy ব্যক্তি পত্র পাঠ করিলে 
পর পুস্তকেতে একখান প্রস্তর বান্ধিয়া তাহ! ই উফুট 
নদীতে ফেলিয়া fen franta আজ্ঞানুসারে ঈশ্বরের 
নাম করিয়া কহিল “আমি বাবুলন নগরের যে দুর্গতি 
SIFT দিব তাহাতে সে এরূপ vlan wen ফিরিয়া 
উঠিবে না | 

তৎ্ক্ষণাবধি প্রায় পঞ্চ বৎনর গত হইলে ঈশ্বর fars- 
কিএল নাম এক জন ভাবিকথকবার। স্বেচ্ছা প্রকাশ 
করিলে ন তাহাতে AHP CUA অবিলম্বে যিক্বশালম নগরকে 
উচ্ছিন্ন করিয়া তদবশিক্ট fanfa লোককে বাবুলনেতে 
বন্দিভীবে আনয়ন করিবে খেবারু নদীর Slay গ্রাম 
সমূহে ATH করে CA য়হুদীয়ের!। তাহাদিগকে ইহ! ব্যক্ত 
করিতে আজ্ঞা দিলেন | 

পূর্বোক্ত সমস্ত ঘটনা কালে দানিএল অব্যিচ্ছদে 
নবুখদ্নজ্জরের Auta মন্ত্রিগণের NTAJ grt ব্যক্তি ছিলেন 
যেহেতুক তিনি কেবল বত্রিশ বছনরের মানুষ হইলে" ও 
উত্তম চরিত্র ও পাণ্ডিত্য age তাহার অতিশয় সুখ্যাতি 
হুইয়াদ্ভিল আর জগতের পুথমকালাবধি mae Te যে তিন 
afe জন্মিয়াছিলেন তাহাদের সধ্যে ও তিনি একজন 
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tioned in a° frophecy of Ezekiel, as one of the 
three best mep who had ever lived. God told. 
Ezekiel, that he had determined to destroy Jerue 
salem on account of the wickedness of the inha- 
bitants ; and “ even though Noah, Daniel, and Job 
were in the city, and should pray for it,” God 
would not turn away his anger; for the time had 
come when it must be destroyed. | 

Accordingly, two years ater, Zedekiah formed 
an alliance with the king of Egypt, and rebelled 
against the king of Babylon. Nebuchadnezzar, 
with a great army, marched towards the land of 
Judah ; but when he came near, he doubted whe- 
ther to fight first against the Jews, or against the 
Ammonites, who had also rebelled against him. 
He fancied that the idol gods he worshipped could 
direct him; and he cast lots, by gutting two ar- 
rows, ujon which he had written the names of 
Judah and Ammon, into a quiver, and drawing 
out one of them. God so directed it, that the are, 
row upon which the name of Judah was written 


eame out firct and this decided Nebuchaduezzar 


83 


দিলেন গয়িজকিএলের কোন এক ভাঞ্িলঙ্গেতে যেমন 
AH আছে সে কেমন না নিবাসি লোকের পাপাচার 
জন) পরমেশ্বর গিকশালম নগর অবশ্য ay করিবেন 
ইহ! এ রিজকিএলকে ব্যক্ত করা গেল আর afore 
নৃহা ও দানিএল ও atata এ তিন বিশিষ্ট ব্যক্তি এ 
নগরেতে বাস করিতেন GAs stata মঙ্গল প্রার্থনা করি 
তেন তত্রাপিও পরমেশ্বর তন্নিবানিগণকে wai করি" 
তেন ন! গ্রেহেতৃক BIR AMT AD করণ সময় নিতীন্তই 
উপস্থিত হঈয়াছিল এরূপ কথা SO গেল | 

 আতএব উক্তকালের পর দুই বৎসর গত হইলে MFR 
বাক্যানুলণারে জদকীয়! রাজা BSST রাজার সহিত 
সন্ধি করিয়া বাবুলনীয় রাজার অধীনতা Brit করিলেন 
তাহাতে নবুখদ্নভ্জর বহু সৈন্য লইয়া TH দেশেতে 
শত্রভাবে যাত্রা করিলেন কিন্তু নগরের সমীপে আগত 
হইলে পর ইনি প্রথমে কি য়ুহুদিদিগকে কি আম্মোনি- 
দিগকে আক্রমণ করিয়া যুদ্ধ করিবেন এতদ্বিবয়ে সন্দিগ্ 
হইলেন SIRS PLAAS দেবতার! কোন fræg 
তাহার সন্দেহ ভঞ্জন করিতে পারে এমন বোধ করিলেন 
অতএব বাণ নিগ্টেপদ্বারা কাৰ্য্য নির্ণয় করণার্থে ala যুগল 
আনাটয়া একের উপরে AW) নাম MATH অন্যের উপরেভে 
আদ্মোন নাম লিখিয়া উভয় বাণকে sta রাখিয়া! দিলে 
“পর দুয়ের এককে ফিরিয়া নির্গত করিলেন তাহাতে ARTA 
নামযুক্ যে বাণ তাহ! দৈবযোগে পুথম নির্গত হইল 
অতএব রাজ! প্ুথমে যুদাদেশের উপরে আক্রমণ করিতে 
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to attack Judai. He touk most of the other cities of 
the land, and then besieged Jerusalem. He pitched 
the tents of his large army all around it, to pre- 
vent the inhabitants from leaving the city in order 
to obtain provisions and assistance, or to escape. 
Zedekiah, much alarmed, now sent for the prophet 
Jeremiah, and inguired what he should do. Jeremiah 
instantly told him to surrender the city, for Gud, he 
declared, had determined to give it up to Nebuchad- 
negzar. Zedekiah would not do this, but continued 
to defend the rity for a year, although the inhabitants 
were shut up within it, and could obtain uo pro- 
visions from without, At the end of the vear there 
was no food lert in Jerusalem ; the people were in 
danger of starving, and were driven even to eat the 
‘ 
dead bodies of their friends! At last, inthe heat of 
summer, the people were so mucheweakened by 
hunger, that-they could no longer defend the walls. 
The Chaldeans, ith their battering rams, and 
other engines, soon made large openings in them, 
and entered the city. The princes and grest ‘men 


of Nebuchadnezzar took their seats in the places 
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স্থির করিলেন। পরে প্রায় দেশের Afa ং নগর সমস্ত 
ধরা] গেলে তিনি flattan নগরেতে গিয়া! তাহা TAT- 
ছার পরিবেষন করিয়া বলিলেন তাহাতে সেনাগণের 
চতুর্দিকৃস্থিত তাম্ব বাহুল্য AVS নগরের Marfa লোক 
খাদ্য yas আহ্র্ণার্ধে feqi কোন সাহায্যান্থেষণার্থে 
fegi পলায়ন করিয়া স্বরক্ষার্ধে বাহির হইয়া যাইতে 
পারিল ন! অতএব RETN বড়ই ভাত HF ai faa 
ভাবিকথককে sista উপায়ের fara জিজ্ঞাসিলেন 
তাহাতে ঈশ্বর নগরকে নবুখদ্নজ্জরের হস্তার্পিত 
করিতে নিণয় করিয়াছেন রিরূমীয়।) এ কথা কহিয়া তাহা? 
অবিলম্বে TARTS অর্পিত করিতে পরামর্শ দিলেন কিন্তু 
জদকীয়। ইহাতে AWS হইলেন না। আর যদ্যপিও 
Aata এ তাবৎ কাল বাহির হইতে না পারাতে 
ভক্ষ্য দাসগ্রী অকুলান হইল তত্রাপিও তিনি আর দ্বাদশ 
WANT MG বারণ vas নগরকে রক্ষিত করিলেন 
তাহাতে বৎ্সরান্তকীলে রিৰশালমেতে আর কোন খাদ্য 
HA না ATES লোকে আহারাভাবের কারণবশতঃ 
ক্ষুধায় মরণের শঙ্কায় প্রিয় ব্যক্তির মৃত দেহ অর্থাৎ 
শবাহার করিতে উদ্যত হইল | 

অবশেষে গ্রীষ্মকাল উপস্থিত হইন্জল অনাহারে অতি 
Sasi ও দৌর্ধল্য age নিবালিরা প্রাচীরে থাকিয়ং 
শত্রু বারণ করিতে আর পারিল না! তাহাতে খলীয়ের! 
আঘাজ্ৰার। প্রাচীর ভাঙ্গনার্থে যে WAITS ও আর ২ যন্ত্র 
সমস্ত তাহ প্রাচীরেতে লাগাইয়! মারিয়া আবিলঙ্ছে 
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of honour neta the gates, while the soldiers pur- 
sued after the Jews, who fled in all directions. 
Zedekiah also left the city and attempted to escape, 
but was taken prisoner, and carried back to Nebu- 
০1180176229) The king of Babylon first ordered the 
sons of Zedekiah to be slain in his presence; he then 
cruelly caused his eyes to be put ouf, that the dying 
agonies of his own children might be the last thing 
he should look upon in this world. Zedekiah 
was afterwards sent to Babylon, where he remained 
in prison till he died. All this had been predicted 
by Ezekiel, to whom God had said respecting king 
Zedekiah, “ My net also will Į spread upon him, 
and he shall be taken in my snare; and I will 
bring Fim to Babylon, to the landeof the Chal- 
deans; yet shall he not see it, though he shall die 
there.” 

About a month after this, Nebuchadnezzar sent 


Nebuzeradan, one of his generals, to complete the 
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| অনেকানেক gge fay করিয়া একেবার্লেনদারেতে প্রুবিষ্ট 
হইল তাহাতে wa রাজকুমার ও,কুলীনগণ দ্বারের 
সন্িধানে উত্তমাসনে উপবিষ্ট থাকিতে সেনাসমূহ পলা- 
fas য়হুদিদিগকে ধরিতে পশ্চাতে fam দৌড়িল ইতি- 
মধ্যে রাজা জদকীয়া নগর্হইতে বাহির AFA পলায়ন 
॥ করিতে উদ্যত হইলেন কিন্ত খলীয়েরা ভাহাকেও «fawn 
নবুখদনজ্জরের স্থানে ফিরিয়া আনয়ন করিল তাহাতে 
মহারাজ নবুখদ্বজ্জর প্রথমতঃ জদকীয়ার পুণদিগকে 
পিতার চক্ষুগোচরে ay দিয়া সারিয়া প্রাণে নষ্ট 
করাইলেন পরে ATM স্বসন্তানের মৃত্যু যন্ত্রণ দেখিলে 
পর যাবজ্জীবনে আর কিছু নী দেখিতে পারেন এই 
নিমিত্তে তিনি অতিক্রুরত। পূর্বক তাহারঞ্দুই চক্ষু কুটক 
নির্গত করাইয়। তাঁহাকে অন্ধ sian রাখিলেন। পরে 
অন্ধীভূত রাজা বাকুলনেতে প্রেরিত EEA] সেখানে 
মরণকাল পর্যন্ত কারাগারেতে বদ্ধ হইয়া থাকিলেন। 
এসকল FUGA হইবে ইহা? পূর্ত য়িজকিএল কর্তৃক কথিত 
হইয়াছিল" যেহেতুক পরমেশ্বর তাহার মুখে জদকীয়ার 
বিষয়ে এরূপ কথা কহিলেন।| যথা “আমি তাহার 
উপরেতে আপনি জাল বিস্তার করিব sized RA 
মামার ফাদে ধৃত হইবেন আর আবি তাঁহাকে aoh- 
দর দেশে কিনা বাবুলনেতে আনাইয়! Ra এব», তিনি 
STS) স্বচক্ষেতে না দেখিয়! ও সেখানে মরিবেন।” 
এক ঞমালান্তরে নবুখদ্নজ্জর য়িরূশালম নগরকে 
tetera বিনষ্ট করণার্থে নবজরাদ্দিন্‌ নাম আপ- 
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destruction of Jerusalem. He, after taking all th, 
Precious vessels out of the temple, and robbing the 
city of all the riches it contained, set fire to the 
buildings, and every part of the city was soon con- 
sumed by the flames, The principal persons of distinc” 
tion whom he found in the city were put to death, 
Most of the rest of the nation were carried captive 
to Babylon, 

Some of the poorer sort of people, however, re- 
mained in theland under the government of Gedaliah, 
Nebuzaradan treated the prophet Jeremiah with great 
kindness, and gave him his choice, whether to go 
to Babylon, or to remain in Judah, Jeremiah pre- 
ferred to stay in his own country, where he undoubt. 
edly hoped to pass the rest of his days amidst the 
ruius of Jerusalem, But inthis he was disappointed, 
For Gedaliah was shortly after murdered by Ishmael. 
who Wished to usurp the government, and the 
remainder of th: people fled into Egypt, forcibly 


carrying Jeremiah along with them, 
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নার অধীন এক জন সেনাপতিকে সেখানে পাঠাইলেন 
আসিলে পর ইনি মহা মন্দিরের wy উত্তম ২ লামগ্ী 
সমস্ত কাড়িয়া লইয়া নগরেতে AtS আর ২ ধনাদি 
অপহরণ করিলেন পরে গৃহ সকলেতে অগ্নি লাগান 
গেলে নগরের we স্থান একেবারে পূড়িয়। পড়িল। 
আর নগর মধ্যে অবশিষ্ট থাকিলেন যে ngt লোক 
সকল তাহাদিগকেও মারিয়া ফেলিলেন এব» আজ্ঞ। 
মতে প্রায় সাধারণ লোককে afasta বাবুলনেতে 
আনয়ন করা গেল। 

পরে যে কেচিৎ ইতর লোক স্থদেশেতে থাকিল 
তাহাদের শাসনকর্তা হইলেন গদলীয়া। আর নবু- 
জরাদ্দিন্‌ নাসে খ্যাত এ সেনাপতি frat ভাৰি- 
কথককে অতিশয় অনুগুহ প্রকাশ করিলেন এবং 
ইনি বাকুলনেতে যাইবেন কি ন! AM দেশে at- 
fermaa ইহ! জিজ্ঞানা vas তাহাকে স্বেচ্ছামতে 
করিতে অনুমতি দিলেন। তাহাতে faasa স্বদেশে 
থাকিতে, স্বীকৃত হইলেন কারণ সেখানে থাকিয়া fA- 
শালম নগরের পতিতাণ্শ মধ্যেও আয়ুর অবশিষ্ট 
কাল ক্ষেপণ করিতে নিতান্ত aters হইলে কিন্ত, 
কিয়ৎকাল বিলম্মাত্রে Pret নামক এক ব্যক্তি” 
রাজপদাকাডু হইয়া গদলীয়াকে LEN করিল তাহাতে 
aay লোক অবশিষ্ট থাকিল তাহারা ভয়ে ভীত 
হইয়। য়িরমীয়াকে সঙ্গে করিয়া লইয়! See দেশে 
পলাইল এরপেতে য়িরমীয়ার আশয়ভঙ্গ হইল ।. 
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CHAPTER V. 
The golden Image. 

Wuen Nebuchadnezzar had conquered Judah, 
nd brought the people of the neighbouring coun. 
tries into subjection to his authority, he returned to 
Babylon, carrying with him great quantities of 
gold and silver, which he had taken from the tem- 
ple and city of Jerusalem, and pernaps from other 
places, Wishing to do honour to his gods, or perhaps 
only to display his own wealth and power, he ordered 
an immense image, ninety feet high, to be made of 
solid gold. This image was probably intended to 
represent Bel, which was the chief idol of the Ba. 
bylonians. When it was finished, he command- 
ed that it should be set up ina large plain, not 
far from Babylon, called the plain of Dura, Mes- 
sengers were then sent to every part of the empire 
of Bubylon, commanding all who held offices. 
either civil or miktary, under king Nebuchadnezzar. 
to meet on a certain day at the plain of Dura. 

The day came. The golden image, raised high 


in the midst of the plain, was sparkling in the 
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৫ WYETH I 
স্থণ ম্তির cary | 

নবুখদ্নজ্জর যদা দেশকে বশ করিলে পর তঙ্গেশের 
চতুর্দিকি স্থিত নিকটবর্তি দেশীয় লোক সমস্তকে পরাস্ত 
করিয়া স্ববশে রাখিলেন শেষে ঘিরূশালম নগরে এব” 
সেখানকার ভজনালয়ের মধ্যে এব” কি জানি আর ২. 
স্থানে যে রৌপ্য স্বর্ণাদি ধন রাশি পাইয়াছিলেন 
তাহা সমস্ত ACY করিয়া বাবুলন নাম আপন রাজ- 
ধানীতে ফিরিয়া আইলেন পৌছিলে পর তাহার 
ইটদেবের আদর করণেচ্ছায় কিম্বা wifes ধন ও 
Jr পুতাপাদি প্রুকাশার্থে তিনি aat পদ উচ্চ 
অতিবৃহৎ এক থান স্বর্ণের বিগুহ Malis করিতে আজ্ঞা! 
দিলেন! Warts হয় এ RYL বেল নামা বাবুলন 
নিবাসিদের পূজিত প্রধান দেবতার fé ছিল। সে 
যাহা হউক faye গঠন হইলে MA TTR বাঝুলন 
নগরের AUNT দূর! নামক ANF এক মাঠের মধ্যে 
তাহা HINA করিতে আজ্ঞা দিলেন পরে AATA 
qm প্রদেশে রাজাজ্ঞা পত্র পাঠাইলেন এ পর্রেতে 
এরূপ বাক্য দেখা গেল ফলতঃ নির্দিষ্ট দিবঞ্ছে রাজ! 
নবুখদ্নজ্জরের অধীন রাজকর্ম্মকার] ado যোদ্ধ পদস্থ 
সকল এ YA নামে মাঠের মধ্যস্থলে সমাগম yas 
AFS হইবেন। 

fags দিনে স্বর্ণের বিগুহ মাঠের মধ্যস্থলে খাড়া 
করা গেলে লে সূর্যের কিরণেতে দেদীপ্যমানষ্হহীয়) 
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sunbeams, 481] around it, extending to a great 
distance, was a crowd of persons, whose dress and 
air showed their rank and importance. In one 
part of the field were the Babylonian princes in 
their embroidered garments; and grave counsel- 
lors and judges, whuse countenances were become 
serious by habitually attending to affairs of state. 
Not far off were the treasurers, who were intrusted 
with the wealth of the empire, and the sheriffs, whose 
business it was toexecute the laws against criminals, 
In another part stood a company of men in shining 
armour, ieir swords hanging by their sides, and 
the crests of their helmets waving in the winds; 
these. were the officers of Nebuchadnezzar’s army. 
The governors of distaut provinces, too, were there, 
who ruled over many people of various languages 
and customs. Some had come from Persia, where 
€ 
they worshipped the sun and moon; others from 
Arabia, where tlf cities and villages were built 
on verdant spots or islauds in the midst of deserts 
of sand, where fragrant balsams flowed from the 


trees, and spices perfumed the air. Some dwelt at 
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দর্শিল। তাহাতে অতি দূর স্থান পর্যন্তও তাহার চতু- 
দ্দিগেতে মহা! লোকারণ্য হইল আর অনেকানেক ABTS 
এব মহৎ লোক উপস্থিত হন ST বেশ ভূষণাদি 
দ্বারা Ase বোধ হইল | বস্তুতঃ মাঠের এক স্থানে 
বাবুলন দেশের রাজকুমার এব" কুলীনগণ স্বর্ণ ভূষিত 
অথচ fos তোল! বস্ত্র ধারণ করণ পূর্বক দীড়াইয়া 
থাকিলেন এব” সতত TIRT করণ প্রযুক্ত মুন 
বদন হন যে ধীর ব্লাজমন্ত্রী ও ধীনচিব ও বিচারক দল 
তাঁহার! ও সেই স্থলে আগত হউলেন। তৎ স্থানের 
অনতিদূরে রাজভাণ্ডারাধ্যক্ষ সকল এব arafa 
ব্যক্তিদের দণ্ড দেওন STATS লোক সমুদায় উপস্থিত 
থাকিলেন। অন্য এক স্থানে Bayt কব্চধারী অথচ 
পক্ষস্িত খড় বিশিন্ট এব” atgan হেলায়মান 
চড়াযুক্ত শিরক্ত্রাণৰবিশিষ্ট যোদ্ধদল ও সেনাপতি পদস্থ 
সমুদায় আগত RSM দাড়াইল। আর নান! St- 
atst ও নানামতব্যবহারী অনেকানেক দুরস্থিত 
প্রদেশাধ্যক্ছ লোক স্বণের faye উপালনার্থে উপস্থিত, 
হইলেন কেহ২ ফারসি দেশ থেকিয়া আনিয়াছিলেন 
নে দেশেতে €লাকে সূর্য্য চন্দ্রের TH করিত আ্মনেকেই 
আরবি দেশহইতে আগত ছিলেন সেখানে বালুকামাত্র* 
ময় মহাপ্রান্তরের মধ্যস্থিত দ্বাপৰ কয়েক awg ভূমি- 
TMT নগর গ্রামাদি স্থাপিত আছে লেই ২ সরস ঘাস 
বিশিষ্ট স্থলে যে বায়ু বহে নে অতি সুগন্ধি বৃক্ষ নির্যযাস 
ও কাল গাছের ফুলাদিদ্বারা সুৰালিত আছে। *কেই ২ 
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the foot of anunt Nebo, in Moab; others came 
from among the pleasant groves of Damascus ; and 
others from the valleys of Ammon, where the 
people worshipped an idol called Moloch, and 
cruelly sacrificed to him their own children, 
Bands of musicians were scattered among the 
crowd, carrying instruments of music of strange 
and peculiar forms. 1১১21061165 and small harps 
were held in the hand, or thrown across the shoul- 
der when played upon. These, with the flutes 
and dulcimers, gave out sweet sounds; but the 
cornets, trumpets, and cymbals were spirited and 
loud. At first, all was silent. The multitude of 
people in the plain stood with their eyes fastened 
on the golden image. The river Euphrates rolled 
bv, covered with boats and vessels, and bordered 
with willows, and the towers of the temples and 
palaces of Babylon arose inthe distance. Presently 
a herald came forward, and called in a loud voice 
to the people, commanding them all, in the name 
of king Nebuchadnezzar, to fall down and wor- 


ship the golden image as soon as a stated signal 
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TAT দেশস্থিত নেবো নামক cater জল'নিবাসি লোক 
ছিল। এতন্তিম আর ২ ব্যক্তির] দামাস্থ নাম প্রদেশের 
মনোরম উপবন ছাড়িয়া আসিয়াছিলেন। কেহং a 
আস্মোন প্রদেশের পাহাড়তল অর্থাৎ পর্ব্বতের মধ্যস্থিত 
নিমুস্থল হইতে আগত ছিলেন সেই দেশের লোক মোলখ্‌ 
নামে বিকটাঁকাঁর এক দেব মূর্তির পূজা করে এবৎ স্থশিশ্ত 
বালককেও অতি নিষ্ঠুরতাক্পে তদেবের উদ্দেশে উৎসর্গ 
BUA | মাঠে স্থিত এরূপ লোকারণ্য NTAJ কোন ২ বাদ্যকর 
নান! প্রকার অন্ভুতাকৃতি বাদ্যযন্ত্র ধরিয়া! স্থানেং থাকিল 
বাদন সময়ে তাহারা বীণাদি বাদ্যযন্ত্র হস্তে afari 
fog স্কৃন্ধদেশে ঝুলিত করিয়া বাজায় বীণার ও মুরলীর 
এব”, তানপ্রার মিলিত স্বর অতি মধুর কিন্ত SA ও 
ভোড়ঙ্গ ও করতালাদির AT সতেজ এব বড় হইয়া 
উঠিল। প্ুথমে কোন কিছু শব্দ শুনা গেল না মাঠে থাকে 
যে লোক সকল তাহার? স্বর্ণের faye দিগে স্থিরদৃষ্চি 
হইয়া নীরব থাকিল| আর ইউফুট্‌ নাম মহাঁনদী সেই 
স্থান n বহিতেছে নদীতে বিস্তর নৌকা দ্রোণাদি 
ভাসিয়। যাইতেছে নদীর তীরে ase পত্রৰিশিষ্ট 
অনেক বাইশী Jw থাকে এব অনতিদুরস্থিত AT 
দেবালয়ের ও অউ্রালিকার শৃঙ্গ ও চুড়াঙ্গি দেখা যাই- 
তেছে। কিছু কাল বিলম্বে এক জন SE কি নারাজদুত 
মধ্যে আলিয়! উচ্চৈঃ শব্দে SSN লোক সমুদায়কে 
এ রূপ syne দিল মহারাজ রাজা নব্খদ্নজ্জর AYS 
সকলের প্রতি এই আজ্ঞা দেন ফলতঃ নির্ধারিত বাদ্যরব 
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should be givea. The signal was to be the sound of 
music; and to ensure compliance it was added, that 
if any person should refuse to obey this come 
mand of the king of Babylon, be should that 
same hour be cast into the midst of a burning 
fiery furnace. Presently the bands of music began 
to play, and in an instant the whole multitude of 
people had prostrated themselves on the earth 
before the golden image. But who are those 
men standing, while all the rest have their faces 
in the dust? They are Daniel’s three friends, 
Hananiah, Mishael, and Azariah ; or, as the Baby- 
lonians called them, Shadrach, Meshach, and 
Abed-nego, These commonly feared and obeyed 
Nebuchadnezzar, but they feared their God much 
more, and He h-d forbidden them to worship any 
idols. There they stood, calmly and without fear, 
although they had heard the threats of the king, 


and xnew that he would certainly execute them. , 
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m ইঙ্গিত পাইৰ! মাত্রে সকলে geons হইয়! 
ia বিগ্ুহের আরাধন! করিবে। আরও বলিল 
কৃহ্‌ যদি মহারাজ অধিরাজের আদেশ বাক্যে অস্বী- 
কার করে CA তৎকালেই জ্বলন্ত অথিকুণ্ডে নিক্ষিপ্ত 
ছইয়া পড়িয়া নষ্ট হইবে। 

এ সম্বাদ দিলে পর বাদ্যকর সকল এককালে বাদ্য 
বাজাইল বাজাইবাঁমাত্রে লোকারণ্য স্বর্ণের বিগৃহ পানে 
প্ণিপাত হইয়া রহিল তাহাতে কি আশ্চর্য্য আর ২ 
লাক সমুদয় ভূমিতে এ রূপ মুখযোগ করণ সময়ে তিন 
জন মাত্র খাড়া হইয়া রহিল তাহারা কে না দানিএল 
মুনির তিন জন বন্ধু লোক তাহারা স্বভাষায় হানা- 
নায় ও মিশাএল্‌ ও আজারায়! নায় eA খ্যাত 
কিন্তু বাবুলন দেশীয় ভাষায় তাহারদের শাদা 
ও মেশাখ্‌ ও অবেদনেগো। এই ২ নাম রাখা গিয়া 
ছিল। আর নেই তিন জন orate রাজ! 
নবুখদনজ্জরের ভয়ে ভীত ARM AT naw 
তাহার Wis পালন করিত কিন্তু তদপেক্ষা ও 
পরমেশ্বরকে অধিক ভয় করিত আর পরমেশ্বর 
বিগুহ পজ। করার শক্ত নিষেধ করিয়াছিলেন BRE 
জানিল অতএব রাজার এরূপ ধমকু বাক্য শ্ুনিয়াও 
এব তিনি নিংসন্দেছে উক্ত মতে অনাজ্ঞাবহ লোকদের 
লর্ধনাশক দণ্ড করাইবেন তাহ! জানিয়! ও তাহার? 
এবার তাহার লাক্ষাৎকারে খাড়া হইয়। দীড়াইয়! 
Wage মন ও নিঃশঙ্ক থাকিল আর অনেকে লে 
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They must have known, also, that there were 
many persons watching them, anxious to find ০০ 
casion to injure them with their Master; for the 
power, and wealth, and honours, which Nebuchads 
nezzar had bestowed upon these Hebrew strangers, 
had excited the envy of many of the Babylonians. 
The worship of the golden image was over, and 
the people were about to separate, when several 
Chaldeans approached king Nebuchadnezzar, and 
‘addressed him in the customary language, saying, 
“ O king, live for ever!’ They had watched the 
conduct of the young Jews before the idols, to see 
whether they obeved the law of their God, or the 
commands of the king. They saw with joy that 
Shadrach, Meshach, and Abed-nego chose even to be 
singular among this great multitude, and to expose 
themselves to a most dreadful death, rather than to 
sin against God. They now eagerly went to the king 
with their compldints : “ Thou, O king, hast mide 
a decree, that every man that shall hear the sound 
of the cornet, flute, harp, sackbut, psaltery, and 
dulcimer, and all kinds. of music, shail fall dowi 
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সময়ে তহারদিগকে শত্রুভাবে নিরীক্ষঞকরিতেছে Brey 
ও তাহাদের অজ্ঞাত নহে যেহেতুক নবুখদ্নজ্জর এই তিন 
বিদেশীয় ব্যক্তি দিকে যে উত্তম পদ ও শক্তি ও এশ্বর্য্য 
প্রদান করিয়াছিলেন তন্িমিন্ত বাবুলনীয়ের] উহাদের 
প্রতি ঈর্ষা বিশিষ্ট হইয়া দ্বেষ ভাবে থাকিল। 

পরে স্বর্ণের RYE NE সমাপ্ত হইবৰাতে লোকারণ্য 
স্ব স্থানে গমন করিতে উদ্যত হইলে কয়েক জন লয় 
লোক রাজার aster fra হে রাজন আপনি নিত্য- 
জীবী হউন এ রূপ ধারাবাহিক সম্বোধনবাক্য কহিল। 
আর এ তিন জন vate লোক কিরূপ ব্যবহার করিবে 
arate বা মানিবে faq স্বপ্জিত ঈশ্বরের আদেশ 
বাক্য মানিৰে ইহা জাননার্থে এ ব্যক্তিরা faye 
সমীপস্থ হওনকালে উহাদিগকে তাকিয়া দেখিতে" 
ছিল তাহাতে লোকারণ্য শাদ্বাখ ও মেশাখ ও 
অব্দ্নেগো। তিন জনে অতিশয় লোকারণ্য মধ্যেও 
পৃর্থগাচারী হয় aay উত্তম ATZA aus ঈশ্ব- 
রের বিরুদ্ধে পাপক্রিয়৷। করণাপেক্ষা ভয়ানক মৃত্যুর 
দায় ঠেক! স্বীকার করিতেও প্রস্তুত হয় ইহ! দেখিয়। 
হর্ষিত হইল ‘দেখিয়! ত্বরায় রাজার নিকটে” গিয়া, 
সম্বাদ দিয়! বলে হে রাজন্‌ আপনি এই আদেশ বাক্য 
প্রকাশ করাইয়াছেন ফলতঃ সকল লোক তুরী ও বেণু ও 
বাঁণা ও লানারী ও TH) ও তানপ্রা ও আর ২ বাদ 
agrara wn মাত্র প্রণিপাত হইয়া স্বর্ণের বিগৃহ 
MO করিবে আর হে কোন OPH তৎক্ষণাৎ ভূঙ্চিপতিত 
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vänd worship the golden image; and whose failleth 
riot down and worshippeth, that he shall be cast 
into the midst of a burning fiery furnace, There 
are certain Jews, whom thou hast set over the 
affairs of the province of Babylon, Shadrach, Me- 
shach, and Abed-nego; these men, O king, have 
not regarded thee, they serve not thy gods, nor 
worship the golden image which thou hast set up,” 
These informers knew they thought it wrong to- 
wards God to worship idols; but they artfully 
insinuated a contempt for the king, and a wish to 
defy kis authority. Nebuchadnezzar had not been 
accustomed to be disobeyed or contradicted. Nor, if 
any had been so daring as to oppose his will, would he 
have escaped without severe punishment. Besides, 
Le was at that moment full of pride at his great 
success, and at seeing all the great men of the east 
acknowledging his authority, Who then were these 
captive Jews, thé they should dare to disobey the 
king of Babylon? Ina great rage he ordered them 
to be brought before him. This was instantly done, 
He then said te them in a loud and furious tone, FES" 
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হইয়া আরাধনা না করে তাহাকে Baas Tag 
অগ্রিথণ্ডে নিক্ষেপ wai যাইবেক অতএব শাদ্বাথ্‌ ও মে” 
শাখ ও অবেদনেগে। নামত্রয়ে খ্যাত ca তিন জন বিশিষ্ট 
vefe লোককে আপনি পুদেশের রাজকম্ম নির্াহার্থে 
নিযুক্ত করিয়াছেন হে রাজন্‌ তাহারা আপনকাকে মানে 
না এব” আপনকার দেবোপাসনাও করে ন! আর আ* 
পনি যে স্থণের faye স্থাপিত করিয়াছেন তাহাকেও 
বন্দন! করে ন! MPAA রাজার স্থানে এ রূপ TÅ 
কহিল। আর দেখ উক্ত তিনজনয়হুদি লোক fare 
প্জাকে উশ্বর নিষিদ্ধ বোধ করে ইহা নিশ্চয় জানিল কিন্তু 
তাহা ন] জানাইয়' ASA রাজাকে অবহেল! করে 
এব» সাহার আজ্ঞা মানে না এ জন্য এরূপ ব্যবহার 
করিয়াছিল রাজাকে এই মাত্র বোধ করাইল। তাহাতে 
দেখ রাজাজ্ঞার বিরুদ্ধাচার করে এমন দুঃসাহলি লোক 
পায় নাই RATT রাজ! তাহাকে কি না করিতেন আর 
সেই সময়ে রাজ! বিদেশি লোক দমনে কৃতার্থ হইয়াছি- 
লেন এৰসপূর্সদিকের তাবৎ মহ্ল্লোোক তাহার বশে থাকে 
এ পুযুক্ত তিনি অতি দর্পিত হইয়াছিলেন। অতএব যুদ্ধে 
ধৃত এই যে তিনজন য়হুদি বেটা বাবুলনীয় ARI 
অনাজ্ঞাবহ হইয়াছে উহার! কে রাজ? ইহা। Therm 
মহা কোপে কুপিত হইয়া তিন জনকে স্বস্থানে আনিতে 
জাজ] দিলেনঅনুচরের) তৎক্ষণাৎ তাহাদিগকে আনিয়া 
দিল। তাহাতে নবুখদ্নজ্জর মহা কোপ প্র্জক উচ্চৈঃ 
শর এ মাত কহিলেন রে TATA ও মেশাখ ও জেদ, 
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it true,.O Shadrach, Meshach, and Abed-nego, do 
not ye serve my gods, nor worship the golden image 
which Ihave set up? Now if ye be ready that at 
what time ye hear the sound of the cornet, flute, 
harp, sackbut, psaltery, and dulcimer, and all kinds 
of music, ye fall down,and worship the image which 
I have made, well ; but if ye worship not, ye shall 
be cast, the same hour, into the nrdst of a burning 
fiery furnace, and who is that God that shall deliver 
you out of my hands?” Nebuchadnezzar, in his 
anger, forgot the declaration he had himself made 
after Daniel bad interpreted his dream, that the 
God of the Jews was greater than all other gods. 
The three young men listened calmly to thre 
angry words of the king, They were far away 
from their fathers’ house and their nativd country, 
টার before an enraged monarch, who had 
befate been ey protector and fiend and who 
would continue to be such, even now, if they but 
consented to do his will; while a burning fiery 


furnace was to be the punishment of disobedience, 


The gxample of all the people, too, was against 
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Ari cota কি আমার ইফদেৰোপালনা করিস্‌ না 
aay মৎ স্থাপিত স্বর্ণের বিগ্রহ প্জা ও করিল্‌ না 
শ্রনিস্রে বেটারা। তোরা যদি ত্রী ও ৰেণু ও বীণ। ও 
ALATA ও GH} ও VIANA ও আর ২ বাদ্য যন্ত্রের রব 
নিবা মাত্রে AANS হইয়। স্বর্ণের বিগ্রহ পূজা করিল 
(Si ভাল কিন্ত যদি আজ্ঞামতে আরাধন! ন! করিস 
তবে তোর! তৎকালেই জ্বলন্ত অগ্নিখণ্ডে নিক্ষিপ্ত হইয়া 
পড়িয়া) নষ্ট হইয়া যাবি আর আমার হস্তে ভোরদি কে 
রুক্ষ! করিয়া লইবেন এমন কোন্‌ ঈশ্বর আছেন। 
দেখ দানিএল মুনি fey কাল গতে রাজার wets 
দৃষ্টার্থ বোধ করাইলে পর যদি লোকদের ঈশ্বর 
AD মহান: ঈশ্বর aba এই যে কথা আপনিও 
কহিয়াছিলেন তাহ! এখন ক্রোধান্ধ হওন প্রযুক্ত বিস্মৃত 
হইলেন | 

উক্ত তিন জনযুব1 লোক MHS হইয়া রাজার এ কোপ 
বাক্য Aare করিল তাহার] তখন স্বদেশ Gao, পিত্রালয় 
হইতে দূরদেশেতে ছিল আর যে মহা কুপিত রাজার 
সম্মুখে দাড়াইতেছিল তিনি oa তাহারদের প্রতিপা- 
লক san fare হইয়াছিলেন আর তাহার হুচ্ছানু- 
নারে কর্ম করিলেই তিনি এখন ও THM উপকারী হই 
বেন ন] করিলে তো জ্বলন্ত অগ্রিকুণ্ডে নিক্ষিপ্ত হওয়া এ 
MA অপেক্ষা আছে এব” ATA সকল লোকেরা! যে রূপ 
aana করিয়াছিল সে তাহাদেরি কৃতকার্য্যের fan- 
WS TB feg এ nan বিবেচন করিয়। ও ত্বাহারা 
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them; yet they remained firm, and with grest 
composure said to the king, “ O Nebuchadnezgar, 
we are not careful to answer thee in this matter, If 
it be so, our God whom we serve is able to deliver 
usfrom the burning fiery furnace, and he will deliver 
us out of thy haud, O king, But if not, be it known 
unto thee, O king, that we will not serve thy gods, 
nor worship the golden image which thou hast set 
up. 


the young men, enraged the king almost to madness, 


” This decided, though respectfal answer of 


With a terrible frown, he commanded the furnace 
to be heated seven times hotter than usual. 

The furnace was prepared in the sightof the king, 
and the assembly of great men, lt was probably a 
Jarge space enclosed by a wall of stone or brick, but 
without a roof, This place was filled with fuel,and a 
fire kindled. The flames soon burst out in every 
part,tand the smoke rose up in a ‘thick column 
towards heaven. When every part of the furnace was 
glowing with intense heat, Nebuchadnezzar ordered 
some of the most mighty men in his army to bind 


Shadrach, Meshach, and Abed-nego, and cast them. 
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ঈশ্বর fxd এব স্থিরচিত্ত হইয়] সুধীরে কথা sie 
রাজার পুতি এ ৰূপ উত্তর করিল | হে,রাজন্‌ আমরা এ 
বিষয়ে আপনকাকে উত্তর দিতে ary নহি | আপনকার 
বাক্য মত যদি হয় তে আমরা! যে ঈশ্বরের সেবা করি 
তিনি আমাদিগকে জ্বলন্ত অগ্নি Free রক্ষা করিতে পা- 
রেন আর হে রাঁজন্‌ নিতান্তই তিনি আমাদিগকে atoa- 
কার হস্ত হইতে মুক্ত করিয়া দিবেন। কিন্তু যদ্যপি ও 
তিনি রক্ষা ন! করেন তত্রাপি আমর! আপনকার আজ্ঞা- 
পিত দেবোপাসন1 ও স্বর্ণের বিগ্রহ aml করিব ন! | 
যুব? ব্যক্তির) সাদর হইয়া! ean উত্তর দিলে রাজা প্রায় 
Perea ন্যায় ক্রোধান্ধ হইলেন তাহাতে মহাভয়ঙ্কর 
aah করিয়া তিনি aftge চলনাপেক্ষা সপ্তপ্তণ অধিক 
তপ্ত করিতে আজ্ঞা দিলেন | 

তাহাতে রাজার Han সমাগত ABTS লোকের মা" 
Wits অগ্নিকুণ্ড AFS করা গেল বোধ হয় সে পাথর 
fxi ইস্টকময় প্রাচীর cafas অথচ His বিহীন কোন 
এক Ww স্থান আর cH ইন্ধন কি ন! ভ্বলনীয় কাষ্ঠ 
প্রিতও হইল প্রণ করিলে পর অগ্নি লাগান গেল 
তাহাতে অগ্নিশিখা wale দেখা দিল এব” ATNA 
রাশি gga ন্যায় আকাশ পানে Bia 1 Vaz অগ্নি 
অতিতাপ ie grea সর্রানে ব্যাপ্ত হইলে পর 
সৈন্যগণের মধ্যে প্রবলতর কয়েক ব্যক্তি শাদাখ আদি 
তিন জনকে ধরিয়া কাধিয়া কুণ্ডের মধ্যে নিক্ষেপ করে 
রাজার এই আজ্ঞা হইল। আজ! পাইয়া corres 
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186০ it. They’bound the young men in their cloaks, 
and tunics, and turbans, and went in great haste (for 
the king was exceedingly furious) to throw them 
into the fire. As they came near the furnace, the 
flames were blown towards them by the wind, and, 
inwrapping the hing’s officers, instantly destroyed ` 
their lives, while the young Jews fell down, 
bound, into the midst of the fire. 

Soon after this, Nebuchadnezzar rose from his 
seat in haste, and in great astonishment, and said 
to his counsellors, “ Did not we cast three men, 
bound, into the midst of the fire?” They replied, 
“True, O king.” Then Nebuchadnezzar said, 
“Lo, I see four men loose, walking iu the midst of 
the fire, and they have no hurt, and the form of the 
fourth is like an angel of God.” The king looked 
again towards the furnace. The hree men were 
walking in the midst of the flames, that hissed, and ` 
crackled, and cfirled around their bodies, without 
aay power to do them barm. They were conversing 
with a bright and glorious being, a messenger ‘of 
Gead¢who had been sent tocomfart them. Nebuchads 
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eye ব্যক্তিদিগকে ধরিয়া? বান্ধিয়া উড়বী বস্ত্র ও ay- 
রাখা ও মন্তকাবরণী Za aft ered মধ্যে ফেলিয়া 
দিতে gata গেল যেহেতুক রাজ! অতি ক্রোধান্থিত হই 
য়াছিলেন। তাহাতে aft শিখা বায়ুদ্ধারা নিক্টাগত 
লোকদের পানে চালিত হইবাতে রাজার নিযুক্ত ব্যক্তির? 
কুণ্ডের ধারে আগত TFA মাত্ৰে afata জড়িত gÈ- 
য়া তৎক্ষণাৎ পাণে নষ্ট হইল কিন্ত তিন জন য়হুদির'। 
wary হইয়া অমনি কুণ্ডের মধ্যে পড়িয়। রহিল। 
ক্ষণকালান্তরে নবুখদ্নজ্জর অতি RIIAT হইয়' 
ত্বরায় গাত্রোথান করিয়া রাজাসন ত্যাগ nae 
রাজসন্ত্রিগণকে জিজ্ঞামিলেন আমরা fe তিন জনকে 
afam afta মধ্যে ace করি নাই? nafga উত্তর 
[ছিলেন মহারাজ আপনি যাহা? কহিয়াছেন লে সত্য 
বটে তাহাতে রাজ! কহিলেন দেখ অগ্নির মধ্যে চারি 
জনা চলিতেছে এব কাহারে! কিছু ক্ষতি হয় নাই 
তাহ? প্লট দেখিতেছি আর চতুর্থ ব্যক্তির আকৃতি qifa 
দূতের NS আকৃতি দেখায়। তখন রাজা ataata 
কুণ্ডের পানে দৃষ্টিপাত করিলেন তাহাতে দেখ তিন জনে 
afta মধ্যেও ইতিস্ততঃ ভূমিতেছে এব অগ্রিশিখাসশিশ 
দিয়! ফটফট করিয়! উহাদের শরীরকে বেষ্টন করে 
কিন্তু উহাদের কিছুই মাত্র ক্ষতি করিতে অক্ষম হইয়াছে 
atx তিন জন! উজ্জ্বল। বিশিষ্ট ও তেজস্বী এক জন ঈশ্ব- 
রীর AoA নাস্বনাতে শান্ত LER তাহার সঙ্গে আলাপ 
হরিকেছে | Sai দেখিয়! atm এবার আপন জাজ 
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negzar did not now send any of his great men to 
execute his orders. He forgot his own grandeur and 
dignity in witnessing this display of the power of 
God. He drew near to the furnace, and called aloud 
to Shadrach, Meshach, and Abed-nego, commanding 
them to come forth. They obeyed, and came out of 
the midst of the fire. The multitude of princes, and 
counsellors, and great men gathéred around, and 
examined them with astonishment. The fire had 
burned their bonds, and that was all. Not a 
thread of their garments was scorched, not a hair 
of their heads was singed. Then Nebuchadnezzar 
broke out into praises of the great God of heaven, 
who had delivered his servants from the devouring 
fire. He declared there was no God like the Ged 
of Shadrach, Meshach, and Abed-nego, and threat. 
ened the severest punishments to those who shoul 
spent any thing against him, The king raised, 
the three youngt Jews to still higher stations in 
the province of Babylon, and honours and wealth, 
flowed in rapidly upon them. This must have, 
caused disappointment and shame to their enemies, 
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প্রণ করশার্থে কোন ABTS লোককে UTSA না বর 
ঈশ্বরের পরাক্রম ও শক্তি Bort দর্শন করাতে atat- 
নার এশ্বর্য্য ও" গৌরব বিস্মরণ পূর্বক আপনি কুণ্ডের 
নিকটে গমন করিয়া শাদ্বাখ আদি তিন জনকে উচ্চেঃ 
শব্দে ডাকিয়] বাহিরে আমিতে বলিলেন । তৎক্ষণাৎ 
যুবার। অগ্নির মধ্য হইতে বাহির হইয়া আইল তাহাতে 
রাজকুমার সকল ও afatia ও কুলীন ব্যক্তি সমূহ ভিড় 
হইয়। তিন জনকে নিরীক্ষণ করত রিস্ময়াপন হইয়। রহিল 
যেহেতুক JA ব্যক্তিদের দেহবস্ধন মাত্র অগ্নিতে পুঁড়িয়া 
গিয়াছিল বস্ত্রের এক সূতা ও দগ্ধ হয় নাই এব 
IETA কেশও পুড়িল না ইহা দেখিলে পর রাজ! Rat- 
(Aw, মহান যে স্বর্গের ঈশ্বর পরমেশ্বর তাহারি স্তব 
করিতে আরস্তিলেন কারণ তিনি ম্বভক্তদিগকে অগ্নির 
গ্াসেতেও উদ্ধার করিয়াছিলেন। পরে শাদ্বাখ্‌ আদি 
তিন জনের CAAS পরমেশ্বরের FAJ আর কোন ঈশ্বর 
নাই তিনি ইহা স্থির করিয়া বলিয়া কেহ যদি তাঁহার fà- 
কন্ধে কথা মাত্র কহে এমন দুঃসাহনির প্রতি ধমক ade 
অতি শক্ত দণ্ড AfSw করিলেন | শেষে ATH নবুখদ্‌- 
নক্জর এ তিন জনন যদি লোককে পূর্ধাপেক্ষা আনব ও 
উন্নত efaa বাবুলন দেশেতে Sarte পদে নিযুক্ত 
করিলেন তাহাতে তাহাদের ABN ও এশ্বয্য AS- 
দিনে বাড়িতেছিল। যুবাদের একপ সুদশ হওয়াতে 
তাহাদের দ্বেষযুক্ত বৈরি সকল অবশ্য হতাশ ও লজ্জা 
বিশিষ্ট হইল কিন্তু দাসত্বাপন্ন যহদি লোক লমুদয়ৈর 
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and great rejoicings among the captive Jews. 
The princes, and governors, and other officers of 
the empire, as they returned to their homes, 
spread the news of this wonderful deliverance, by 
the power of the God of Israel, over all the East. 

During the scene which has been described, 
Shadrach, Meshach, and Abed-nego were placed 
in a very painful situation, and‘one in which it 
was exceedingly difficult to do right. They knew 
that Nebuchadnezzar might think them ungrate- 
ful, if they were not willing to worship his gods, 
when he had been so kind to them. They had 
been accustomed to consider him as their friend ; 
and to respect him on account of his great talents 
and high station, as wellas to submit to his au- 
thority. Most peopie dislike to be ‘singular. 
They are ashamed to be noticed and pointed at 
for behaving differently from others. Shadrach, 
Meshach, and Abed-nego probably had something 
of this feeling, which is always strongest in a 
crowded assembly, where so many eycs are turned 


upon those who are singular, They had also 
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মহাহাদ ও হর্ষ বৃদ্ধি হইল যেহেতুব্ধ রাজকুমার ও 
প্রদেশাধ্যক্ষ ও আর ২ রাজকর্ম্মকারি নকল Wr স্থানে 
ফিরিয়া যাইয়। পর্ব্বদিকের সমস্ত দেশে SAINAI ঈশ্বর 
কর্তৃক কৃত পূর্বোক্ত এ অদ্ভুত কর্ম জানাইয়! অগ্নি হইত্তেও 
নিক্ষিপ্ত ভক্ত গণকে zw করার সমাচার প্রচার করিল | 

এখন বিবেচনা করিয়া দেখ পূর্বোক্ত ঘটনা কালে 
Anta আদি তিন জনে faas দায়ে ঠেকিয়! রহিল আর 
উপযুক্ত মতে ব্যবহার করিতে তাহাদের বড় পেঁচ উচিল। 
রাজা পূর্ককালে তাহাদের উপকার করিয়াছিলেন অত- 
এব তাহারা এক্ষণে তাহার দেৰোপাসনাতে অনিচ্ছক 
হইবাতে ইনি তাহাদিগকে wesw বোধ করিতে পা- 
রেন ইহা নিশ্চয় জানিল। আর পর্বে রাজাঁকেই a 
জ্ঞান কারিত আর তাহার নজ GAA HS ও মহাপদ 
Aye তাহাকে সর্মতোভাবে আদর করত আজ্ঞাধীন 
হইতে আনিয়াছিল। আর প্রায় সকলেই ধারাবাহিক 
আচার ত্যাগ Tas তিরস্কার জনক অচলন মতে Tq- 
হার করণে অস্বীকৃত হয় যেহেতুক WHMIS পৃথক 
আচার করিলেই পাছে লোকে আশ্চর্য্য জ্ঞান পূর্বক 
নিন্দা করে aswa ভীত হইয়া লৌকিক aay মগ 
হয় বুঝি gix আদি তিন জনেরও ) রূপ STAT 
হইল আর অনেক লোক একত্র REACT অল্প জনে Ty- 
ব্যক্তির অনিমেষ যে চক্ষুপাত তাহা সহ্য করিতে অভি 
ভার AA সকল মনুষ্যদের কিন্ত অধিকন্ত যুব! লোক্‌- 
দের CARN জীবন ধারণের ATS) আছে তিন জনেরঃও সে 


— 
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that natural dove of life which is common to 
all men, especially to young persons, to whom 
the world usually looks bright and alluring. 
They wished to live to do good to their brethren 
in captivity, and they knew that there were many 
ways in which they might aid them if they re- 
tained the favour of the king. They had not 
yet lived to be old, and feeble, and so weary of this 
world. They loved life, they Joved their friends, 
they wished to be useful. But they loved God 
more. They therefore feared his displeasure more 
than they feared death ; actuated by so supporting 
a principle, they would not save their lives by 
breaking bis commandments. 

We do not know whether Daniel was present 
in the plain of Dura on this occasion. He might 
have been sent to a distance tu attend to some of 
the 10 এ If he was present, he un- 
doubtedly refuses! to worship the idol. But he 
was so great a favourite with the king, that the 
Babylonians might fear to bring any accysation 


against him, Perhaps they chose to begin with 
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রূপ জীবনেচ্ছা। অবশ) থাকিল কেনন যৌবন কালেই 
লণ্পারেতে উত্তম ও মনোহর বোধ TAH চলন। আর 
দাসত্বাবস্থাতে থাকিতেছিল যে স্বদেশীয় aofi লোক 
সকল তাহাদের উপকারার্থেও জীবৎ থাকিতে Tigi 
করিল কারণ আপনারা যদি রাজার অনগুহপাত্র হয় 
তোস্বদেশীয়দের সহায়ত! করুণে অনেক প্রকার উপায় 
কল্পনা করিতে পারিবে এ নিশ্চয় । আর বার্থক্য ও বল- 
হাস প্রযুক্ত AAA যে বৈরক্ত্য হয় এই অবধি তাহা" 
দেরি এমন বিরাগ উঠিল ন! বর তাহারা জীবনে 
এব”, বন্ধুগণের US পুমযুক্ত ও পরহিতার্থে সচেষ্ট থা- 
কিল | কিন্তু সব্ধাপেক্ষা ঈশ্বরকে অধিক প্রেম করিত এব 
তিনি WASH হন ইহাতে মর্ণাপেক্ষা ও তাহাদের 
ভয়ঙ্কর বোধ হইল অতএব তাহার আজ্ঞা WA দ্বারা 
জীবাত্মা কি না প্রাণ রক্ষা) করিতে আস্বীকার করিল। 
দানিএল মুনি এ সময়ে দর! মাঠে উপস্থিত হইলেন 
কি ন! তাহা অবিদিত কি জানি ইনি রাজার কোন 
কর্ম্মানুরেধে কোন দূর দেশে গিয়াছিলেন সে যাহা 
হউক কিন্তু ইনি যদি AFS হইলেন তৰে এ AYA 
vais অবশঠ অস্বীকার করিলেন ATS ক্ষ তে 
বোধ হয় ইনি রাজার gpa এমন প্রিয় পাত্র হই-' 
বাতে বাকুলনীয়েরা তাহার প্রতি ধোন অপবাদ করিতে 
ভয় পাইল কিন্থাকি জানি পূৰ্ব্বে কনিষ্ঠ পদস্থ তাহার 
মিত্র ব্যক্তি ত্রয়কে নষ্ট করি? পশ্চাৎ দ্বানএলের প্রতি 
ও দোষারোপ করিয়া] তাহাকেই উচ্চিন্ন করে এরপ 
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his three friends, who were in an inferior station, 
with the intention, if they succeeded in destroy- 
ing them, to bring charges against Daniel, But 
we have seen how their malicious designs were 
defeated, 

It was, probably, owing in part to the example, 
and good principles, and good advice of Daniel, 
that Shadrach, Meshach, and Abed-nego did not 
yield to the hing’s commands. As the Bible says, 


‘ He that walketh with wise men shall be wise.’ 


সে 


CHAPTER VI. 
The destruction of Tyre. 

There was a large and wealthy city in the west- 
2rn part of Asia, which bad not yet been conquer- 
১৫ by Nebuchadnezzar. It was Tyre, the capital of 
১0067018125 a narrow strip of country on the seacoast, 
worth of Palestine. It was the greatest commercial 
sity in the world® and carrying on a rich trade 
vith every part of Asia, Africa, and Europe, it had 
recome exceedingly mag)ificent and powerful, Jt 


vas built upon a peninsula, so that the sea suf- 
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মানস করিল কিন্তু সে যাহা হউকঞ্ উহাঙ্গের তিন 
জনের পুতি দ্বেষাভিপ্রায় কি প্রকারে খণ্ডিত হইল 
তাহা! লেখা গিয়াছে | | 

শেষ কথা এই বলি শাদ্বাখ আদি তিন জনে 
দানিএল মুনির সদাচার ও বিদ্যাভ্যাস ও সুস্বভাব 
দেখিয়া এব serfs সুশিক্ষিত CFM cad পুযুক্ত 
রাজাজ্ঞাতে অস্বীকার করিতেও ভয় পাইল ন! এ 
ABTA শাস্ত্রেতে যেমন লেখেন “সংপুরুষের সৎ্সর্গেতে 
থাকে যে জন সেও সৎপুরুষ AFA উচিবে "| 


৬ অধ্যায়। 
Qa ANTAL উচ্ছেদ LUTF | 

আশিয়ার পশ্চিমে স্থিত ফেনিকিয়া দেশের তুর 
নামে অতি বড় অথচ এশ্বর্য্যশালী এক নগর ছিল সে 
এ অবধি নবুখ্দ্নজ্জরের অধীন হয় নাই আর ফেনিকিয়। 
দেশ ae অস্সুরিয়া দেশের উত্তর দিগৃস্থিত এব 
সমুদ্রের তীরস্থ অপ্রশস্ত পৃথীখণ্ড ছিল কিন্তু জগতের 
সব্দনগরাপেক্ষা ও তুর নগরেতে অধিক বাণিজ্যাদি কর্ম 
ক্র! যাইত আশিয়া ইউরোপ Larrea ভিন মহাদ্বীপের 
সর্ব স্বানেতে তুরীয় লোক IAF ANATA করিতে ২ 
অতিশয় বন্ধিষ্ণু এব” পরাক্রান্ত হইয়া উঠিয়াছিল। 
BU নগর এক বিশেষ Atahere স্থিত আর তাহার 
এক দিগের ae পথ ব্যতিরেকে সে aabo an 
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rounded it on cll sides, except one, and formed an 
excellent harbour, Behind it rose the mountains 
of Lebanon, in some parts sharp and rocky, in 
others cultivated, and in several covered with ma- 
jestic cedars. Before it was the Mediterranean, 
and a spacious harbour, filled with beautiful ships. 
The river Leontes emptied itself into the sea a little 
north of the city. Tyre was an ancient place, and 
had been founded by the Sidonians. Many soldiers 
were constantly stationed upon the walls and in the 
towers, to keep watch against the sudden approach 
of an enemy and to defend them against all attacks. 
The numerous merchants were ever passing swiftly 
from street to street. Sailor- were employed in 
loading and unloading ships at the wharves, and 
the voice of joy and mirth, the sound of the harp 
and the viol, was heard from the many splendid 
‘dwellings of the rich inhabitants. Companies of 
merchants were continually arriving, both by sea 
and land; for fairs were held here in which the pro- 
ductions of every part of the world were constantly 


sold gr exchanged, The Tyrians themselves also 
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তাহাতে এক উত্তম কোল কিনা নৌকারুরক্ষাস্ান AGS 
হইল। তাহার পশ্চান্দিগে কিঞ্চিৎ দুরে লবুনন্‌ নাম 
rads CH দৃষ্টিগোচর হইয়া উঠিল সে পর্ক্বতের স্থান 
মধ্যে ২ অতিঠাড় এব” শৈলময় কিন্ত কোনং স্থানে 
তাহার কৃষিকর্ম্মযোগ্যা ভূমি ও আছে way আর ২ 
TWAS সে কেবল (HARIFI অভি বড় বৃক্ষাচ্ছা- 
দিত আর ভমিমধ্য নাস সহালাগর এব অনেকানেক 
বৃহন্বোকা পরিপূর্ণ পর্বকথিত এ কোল বা আশুরস্থান 
নগরের ayadi আছে এবং উত্তরদিগে অনতিদূরে 
CHUGH ইতি খ্যাত! নদী খালের মুখ দিয়া সমূদ্রেতে 
পতিত] হায় লীদোনীয়েরা নাম এক জাতীয় লোক 
অতি প্রাচীন কালে ও এ নগর পত্তন করিয়াছিল। St- 
হার প্রাচীরোপরে ও দুর্গাদিতে অনেক জন সেন! লোক 
সদাই থাকত শত্রুগণের আক্রন নিবারণার্থে চৌকি দিয় 
ATMS রক্ষা করিতেছে। নগরের গলা দিয়! অস্ত 
বাণিজ্যব্যাপারি ব্যক্তি নিত্য গমনাগমন করিতেছে আর 
নাৰিক ল্যোক ঘাটে ২ নৌকা সমূহের এক ভার নামাইয়া 
অন্য ভার চড়াইতেছে এব ধনাঢ্যগণের সুন্দর SENTAJ 
কেবল আনম্দঞ্চনি ও হর্ষশাদ ও বীণার রব ও তান্লুরার 
স্বর মাত্র লোকের শৃৰণগোচর হইতেছে আর জল 
স্থূল উভয় পথের পথগামি মহাজপ্লীদি দল যাতায়াত 
করিতেছে (NEYE È ANAS বড় হাট কি ai মেলার 
স্থান EA অতএব সেখানে কালকালান্তরে জগতের 
স্বদেশে উৎপন্ন সামগ্রী আনিয়া! ক্রয় বিক্রয় বা বিনিময় 


118 


manufactured e many articles of merchandises 
among others fine cloths, which they dyed of a 
rich purple যা with a substance procured from 
a particular kind of fish, that was caught in that 
part of the Mediterranean Sca. Ithobal, the king 
of Tyre, was a proud and haughty monarch, who, 
as Ezekiel said in one of his prophecies, thought 
himself wiser than Daniel. He was probably a de- 
scendant of that Ithobal, king of Tyre, who was 
father to Jezebel, the wife of Ahab, king of Israel, 
and greategrandfather to Dido, who, fleeing from 
her country with a few attendants, as it is said, 
founded the city of Carthage, in Africa, 
Nebuchadnezzar now reigued over the greatest 
part of Asia. One would think that he might have 
been willing to leave the city of Tyre to ‘énjoy itis ` 
trade and riches in peace. But no; like most great 
kings’ and generals, he was not 77 as long as 
any place rentained unconquered and unsubjected 
to his dominion, Besides, God had previously deter- 
mined that Tyre should \ destroyed. He had even 
predigted it by his prophets, Isaiah and Ezekiel, 
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করা যাউতেছে। আর তৃরনিবাসির১ আপনারা ও 
অনেকানেক বাণিজ্য ya fasha করিত বিশেষতঃ 
অতি FH এক পুকার উত্তম সভার কাপড় বপন 
করিয়। তাহার উত্তম বেগুনিয়া ay দিত সে ANTS 
ভূমিমধ্য সাগরে প্রান্ত wee বিশেষের নির্গত q7 
জানিৰা। ইথোৰল্‌ নাম তরের তৎকালীন যে” রাজা 
ইনি অতিশয় অহঙ্কৃত এব পরাভিমানী উঠিলেন 
ean য়িজকিএল ভাবিকথক যেমন কহিয়াছেন ইনি 
আপনাকে দ্বানিএল অপেক্ষাও বদ্ধিমান বোধ করিতে- 
ছিলেন অনুমান হয় ইনি পূর্বকালীন আপনার একনাম 
অন্য এক জন তুরের'রাজার বণ্শোষ্ভব। যিজবেল্‌ নামী 
এ ইথবেলের এক কন্যা য়হুদি রাজা আহাবের স্ত্রী 
হইয়।ছিলেন এবৎ তাহার দীদে। নামী এক পুত্রী কোন 
কারণে কএক জন স্বদেশীয় লমভিব্যাহারে পলায়ন 
করিয়া আফ্কার-মধ্যে কার্থাজ নাম এক প্রসিদ্ধ নগরের 
পন্তনার্স্ত করিয়াছিলেন | 

_ তৎকালে আশিয়ার অধিকাণ্শ নবুখদ্নজ্জরের শাস- 
নাধীন হইয়াছিল তাহাতে তিনি তুর নগরের লোককে 
বাণিজ্য ব্যাপান্ দ্বার! আপন Psa বৃদ্ধি করতম্পাস্তি- 
ভাবে থাকিতে AANS হইবেন না এমন অনুমান করণের 
সস্ভাবনার স্থান ছিল বটে কিন্তু ইক্সি আর ২ ভূপতি ও 
সেনাপতিগণের ধারাবাহিক মতে ব্যবহার করিয়]যদবধি 
যে CBG স্থান আপনার বশে ঠা থাকে তদবধি মনের তৃপ্তি 
হইল ন! এতস্তিন পরমেশ্বর ও তুর নগর AD Tera 
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snd now employed Nebuchadnezzar to execute his 
threatenings ; but the king of Babylon knew it not, 
and only meant to gratify his own ambition. He 
marched with his army against Tyre, but found it 
‘ably and resolutely defended by the inbahitants, 
and their numerous hired soldiers He first caused a 
wide ditch to be dug between his army and the city. 
The earth that was taken from the ditch was piled 
up by the side of it, forming a high wall, On this 
wall towers were built, from whieh the soldiers 
could keep a watch upon the gates of the city, and 
shoot their arrows at any who came out of them. 
Nebuchadnezzar also threw up a high mound of 
earth in front of the city. It extended from the 
ditch towards the walls of Tyre, and was made 
strong by being surrounded, and partly ‘tovereu, : 
with heavy beams of timber. Part of his army 
„were Stationed on this mound, with various military 
engines, by mans, of which they threw stones and 
other weapons into the city. Besides these, they 
used the crow, which was along pole, with a 


} 
crooked and forked picce'of iron on theend. This 
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ইহ! নির্ণয় করিয়াছিলেন fatan এব» য়িজকিএল এ 
দুই ভাবিকথকের মুখে orca যেমন প্রকাশিত হইয়া 
ছিল। অতএব আপনার উক্ত gan ভয়প্রুদর্শক বাক্য 
প্রণার্থে তিনি নবুখদ্নজ্জর রাজাকে নিযুক্ত করিলেন 
কিন্ত বাবুলনিয়ার শাসনকর্তী তাহা অজ্ঞাত হইয়া স্বেচ্ছা 
মাত্র ক্রমে কেবল আপনার রাজ্য বৃদ্ধি হয় এ উদ্দেশে 
তুর নগরেতে শত্রুভাবে আগমন করিলেন আগত হইলে 
পর ALIAT এব বেতনিয় HATHA সাহস AAS নগ- 
CAA উত্তম রূপে AW) করিতেছে ইহা সৃষ্ট দেখেন ASAT 
নিজ সৈন্য সমূহের শিৰিরস্থান এবৎ নগর এদুয়ের অন্তর 
স্থলে মৃত্তিকা! খননদ্বারা AM করিয়া এক খান বড় ats 
কি ন! গড়খাই করণইলেন এবৎ গর্তের নির্গত মৃত্তিকা- 
রাশি খাতের ধারে প্রাচীরের ন্যায় উচ্চীকৃত হইলে sy- 
পরে অনেকানেক HY দুর্গ PMS করা গেল সেই দুর্গেতে 
থাকিয়া শত্রু সেন! নগরের দ্বার সদ! নিরীক্ষণ করত 
নির্গসনকাৰি ব্যক্তিদের প্রতি বাণনিঃক্ষেপকরিত। আর 
জশীরের MAS এরূপ এক মাটীর ব্যবধান উচ্চ করিয়া 
দিলেন মে তুরের প্রাচীর অবধি পূর্বোক্ত খাত পর্যন্ত 
ব্যাপিল Gao সুভারি কড়িকাঠ দ্বার! আচ্ছাদিত * এব 
cafas হইবাতে মে বড় শক্ত হইল | ॥অতএব সেন? 
লোক ব্যবছিত এ abla পগারেতে স্থিত হইয়া নান! 
বিধ যুদ্ধ যন্ত্র দিয়! নগর মধ্যে প্রস্তরাদি প্রহ্ষেপ করিত 
SST নৃতন এক্‌ TAY ও সৃষ্ট হইল নে আঁকড়াবৎ 
দুই অগ্রবিশিষট বাকা লোহার দণ্ডের ন্যায় এব Taste 
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was hooked oh to the battlements of the city and 
then pulled baek with great violence, so as to tear 
away the stones and mortar of the walls. The 
battering-ram was a long, stout beam of oak, one 
end of which was made of brass, or iron, and shaped 
like the head of a ram. This end projected out of 
a kind of house, with a tower on the top. This 
house was placed on wheels, and covered with tough 
skins. A sufficient number of soldiers were placed 
within it, and it was then driven towards the walls, 
to which when it came near, the soldiers drove 
the head of the ram repeatedly, and with great 
violence, against them, endeavouring to make an 
opening at which the besiegers might enter. The 
garrison, or soldiers who defended the ety walls, 
exerted themselves to the utmost to repel the ate. 
tacks, of the Babylonians. From the towers upon 
the walls ney were constantly sending their ar- 
rows and javelit., into the camp of Nebuchad- 
nezzar. For thirteen years he besieged the city; till 
at length the Tyrians cduld resist no longer, They 
fled, with the greater part of their property, to an 
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তাহা প্রাচীরের উপরিভাগে লাগাইয়। দিয়া আকড়িয়। 
অতি বেগে টানিয়। কড়ার সমেত গুন্থিত পাথর ভাঙ্গিয়। 
ফেলিত। SIS মেষমস্থক ঈতিখ্যখাত আর এক প্রকার 
ভিত্তি afseta কল ও ব্যবহার হইল সে অতি শক্ত 
কাঞ্ঠের সুদীর্ঘ Ga মোটা দণ্ড বিশেষ আর মেষ NF- 
কের ন্যায় আকুতি তাহার পিস্তলের ব1লৌহসয় WY Sts 
ছিল। আর দণ্ডক দুর্গবিশিন্ট কোন এক যুদ্ধগৃহেতে 
aes করিয়া রাখা গেল আর তাহ) অনায়াসে ভি ea 
AAD করণার্ধে গৃহের অধোভাগে অনেক চক্রও ছিল 
এব মে অনেকে পশ্তচক্মাচ্ছাদিত আর গৃহমধ্যে যথেষ্ট 
লেনালোক আশিহ থাকিল Weer আক্রমণ কালে এ 
গৃহ ভিত্তির অনতিদ্রে gifs হইলে পর তদাশ্িত 
লেনাগণ কলের অগুভাগ মেবের মাথার ন্যায় প্রাচী 
রেতে লাগাইয়। দিয়! পুনঃপুনঃ অতি বেগেতে SHA 
“wane ভিতরে aata fay করিতে ow করিতে 
ছিল। ইতি মধ্যে নগররক্ষকগণ প্রাচীরোপরে দাড়াইয়া 
qin fe শবাবূলশীয়দিগকে নিবারণ করিতেছিল। আর 
প্রাচীরের দুর্গেহে ছিল যে যোদ্ধার] তাহার! ও TTAR- 
নজ্জরের শিবির মধ্যে অনবরত বাণ নিক্ষেপ ও শপ্পাকা। 
ver করিতেছিল। তাহাতে তের fara aaf 
ACHAT এ রূপ শক্ত যুন্ধ হইল (SE শেষে তুর নিবা- 
লির! আর otha না অতএব স্বধনের অধিকাংশ সঙ্গে 
লইয়! তাহার! নগর ত্যাগ (a CHT ক্রোশ দূরে 
স্কিভ অন্য এক By হীপেতে পলায়ন করিল। এক এ 
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island about kalf a mile from the city, where they 
afterwards built another town, which they called 
New Tyre. 

It was customary when a city was taken, for the 
soldiers to plunder it of every thing it contained, 
Thus they were rewarded for their lubour and danger, 
But when Nebuchadnezzar with his army marched 
into Tyre, they found that all the most valuable 
property had been removed. Nebuchadnezzar’s 
army was composed, not only of Chaldeans, but of 
soldiers of the different countries be had previously 
conquered, During the thirteen years’ sicge, the 
fatigues and distresses of these soldiers had been so 
great, that the prophet Ezekiel said, “ every head 
was made bald, and every shoulder was peeled,” 
i. e. by wearing their armour so long, and enduring 
so many hardships. They were much disappointed 
therefore at finding the city stripped of all its silver, 
and gold, and merchandise, In order, however, tg 
reward them for their patience and courage, Nebu. 
chadnezzar resolved to ‘march into Egypt, which, 


after completely subduing all the neighbouring 
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ATAS অন্য এক নগর fasta করিয়াস্তাহার নবতুর 
নাম রাখিল। 

পূৰ্ব্বকালে কোন নগর শত্রুবলে ধৃত হইলে শত্রু সেন! 
তদন্তরস্থ সামগ্রী সমস্ত লট করিয়া লয় এমন রীতি ছিল 
কারণ তাহারা সহাদায়ে ঠেকিয়ঃ বহুশুমে যুদ্ধ করিয়া- 
ছিল অতএব এ EAS তাহার! কর্মের wa প্রাপ্ত 
হইল কিন্তু এবার নবুখদ্নজ্জরের সেনা সমূহ যখন তুর 
নগরেতে AMIS হইল তখন লুটের দ্রব্য প্রায় কিছুঈ 
পাইল ন! যে হেতুক নিবাপির। পলায়ন করণ কালে 
অধিক মল্যের দ্রব্য মস্ত সঙ্গে করিয়া লইয়াছিল। এ 
সেনাগণের মধ্যে খলীয় ভিন্ন পর্ক্সে দগিত আর * দেশ- 
বিদেশের অনেক লোক অন্তর্গত ছিল আর তের বৎসরের 
যুদ্ধ করণে সেনারা অতিশয় WIAA করত অনেক দঃখ- 
ভোগ করিয়াছিল যিজকিএল যেমন লিশ্িয়াছেন “ তাহা- 
দের পুতি মস্তক টাকপড়। হইল এব প্রতি স্কন্ধ ও নিস্তুক 
RFQ গেল’ সে কেমন হইল না এত দিন যুদ্ধের AH 
Aiga ও পকুশ ভুঞ্জনদ্বারাই এ রূপ হইল কিন্তু নগরেতে 
স্বর্ণ SN} ও বাণিজ্য দুব্য কিছু নাই তাহার! FA 
দেখিয়! একেবাট্র ভগ্বোদ্যমও নিরাশ হইল অতএন ST- 
হার! এত দিনের দুঃখ ARPEI ও সাহস Yetta উচিত 
ফল যেন ATS হয় এ নিমিত্তে নব CUGE] BIS দেশেতে 
শত্রভাবে atal করিতে স্থির করিলেন তাহাতে avg 
প্রদেশ HITCH পরাস্ত করিলে পর তিনি Cae দেশকে 
আক্রমণ করিয়া/ নীল ante সুখ অবধি এর্থিয়ে- 
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countries, he gid, and conquered and ravaged every 
part of it, from the mouths of the Nile to Syene, on 
the borders of Ethiopia, He also conquered the whole 
of the north of Africa, and crossed over into Spain. 
Having loaded himself and his army with the spoils 
of face rich countries, he returned to Babylon. 
This was nineteen years after the destruction of 
Jerusalem. As Danicl was prime minister at the 
court of Babylon, it is probable that he had governed 


the kingdom during the absence of Nebuchadnezzar. 


CHAPTER VII. 
Nebuchadnezzar causes many new buildings tu be erected in 
Pabylon. 

NEBUCHADNEZZAR had now finished all his wars, 
but he bad an active mind that would not suffer 
him tg be idle. The city of Babylon yas the capital 
of his empire; he wished therefore to make it both 
for beauty and mYznificence one of the wonders of 
the world. It wasavery ancient city. It commenced 
with the building of the tower of Babel. Sool: after, 


f 
Nimrod built a city on the spot, and surrounded ft 
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পিয়ার সীমাস্থিত সীয়েন নগর পর্যন্ত তাছা দমন করিয়া 
স্ববশে রাখিলেন পরে আফ্িকার উত্তরদ্বিগের সব্দমদেশকে 
পরাভৰ করিয়া নৌকা দিয় সৈন্য সহিত সাগর পার 
ZEM SHIM দেশেতে গমন করিলেন পরে fagta 
নগরের নাশ হওন কালাবধি উনিশ বৎসরে ধনের 
লামগী পরিপ্ণ এত দেশের লুঠিত দ্রব্য সমস্ত লইয়া 
বাঁবুলনেতে ফিরিয়া আইলেন। শেষ কথা এই দানিএল 
মুনি ইহার পর্বে বাবুলনেতে প্রধান মন্ত্রী হইয়াছিলেন 
ইহাতে অন্মান হয় ইনি রাজার বিদেশ গসনকালেও 
রাজ্য শাসন করিতে নিযুক্ত হল্লেন। 


„a 


৭ অধ্ঠায়। 
; নরুখদ্নজ্জর বাবুলন নগরেতে অনেকানেক নতন অট্টালিকা 
এব মন্দিরাদিকে নিম্মাণ করান এতদ্বত্বাস্ত ৷ 
নবুখদ্নজ্জর যে যুদ্ধ সমস্ত উপক্রম করিয়াছিলেন সে 
নকল সমাপ্ত হইলে ও তিনি ব্/গ্চিন্ত প্রযুক্ত অল gF- 
ARES পারিলেন না। Weer তাহার রাজের 
রাজধানী ছিল যেবাবুলন মহা নগর সে জগৎ ARICIA 
নগর সমস্ত হষ্তে ও চমত্কার বিষয় হয় উহাতে তিনি 
সচেট হঈলেন সে নগর অতি প্রাচীন নগর ছিল কেনন! 
বাবুল নামে খ্যাত যে উচ্চতম দুর্গের প্রস্তাব ধর্ম শাস্ত্রেতে 
আছে তন্ির্ধাণকালাবধিও তাহার পত্তন হইয়াছিল 
পরে নিমুদ নাম প্রসিদ্ধ মহারাজ সে দুর্গের স্থান্ইে এক 
নগর নির্মাণ ofits mag করিয়া তাহ! প্রাণীর fre 
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with walls. Fgom his being the founder of the city, 
he was afterwards worshipped as a god by the Baby- 
lonians, under the name of Bel, or Belus, The city 
was improved and enlarged under the reign of 
Semiramis, a celebrated queen of Babylon. Other 
additions were made to it by succeeding monarchs. 
Nebuchadnezzar finished it in a style of great mag- 
nificence. Before this time Babylon had been cele- 
brated all over the cast for its strength aud beauty ; 
but it wasnowconsidered the finest city inthe world. 
It was laid out in an exact square, sixty miles in 
circumference, and the river Euphrates ran through 
the middle of it. The walls were 87 feet thick, 350 
feet high, and 15 miles in Jength upon each side. 
They were built of bricks, cemented together by a 
kind of bitumen dug out of the earth in that conntry, 
and which was much harder than common mortar, 
They were surrounded by a large and deep ditch, 
lined with bhicky aud filled with water. Oa the 
walls, were two hundred and fifty towers, and 


between the towers ant! battlements on the walls, 


was ta wide strect, upon which people might ride or 
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বেষ্টিত করিলেন অতএব কালক্রমে তঙ্গেশীয়েরা নগ- 
রের স্থাপনকর্তৃত্বানুরোধে তাহাকেঈ দেবজ্ঞান করিয়া 
তাহার বেল্‌ অথবা (IAA নাম রাখিয়া অর্চ্চনানুষ্ঠান 
করিল। আর ada প্রুসিদ্ধা সেমীরামিস্‌ নামী ততঃপর! 
এক রাণীর রাজ্বীত্বকালে নগরের আরও বৃদ্ধি ও উত্তমতা 
হইয়াছিল এবৎ ক্রমাগত আর ২ রাজাদের আর্জসতে 


‘সে অতিশয় বড় নগর হইয়া উচিয়াছিল কিন্তু নবুখদ্ন- 


BA যে রূপ অউ্টালিকাদি Rats করণের আদেশ দিলেন 
তাহা সকল সমাপন হইবাতে লে ALT জগঙ্সমদায়েরু 
মধ্যে CAS এব TATA হইল তাহার চতৃপস্কাণা- 
কৃতি ছিল এব ইউফুট নাম মহানদী তাহার মধ্য দিয়া 
বহিতেছিল আর তাহার ত্রিশ ক্রোশ পরিমাণ পরিধি 
এব তদ্বেউনকারি প্রাচীর সাতাশী পাদ অর্থাৎ এক 
ARH অধিক বুরুল মোটা। এব” তিন শত পঞ্চাশ পাদ 
অর্থাৎ চারি সহন অধিক বুরুল উচ্চ আর সে প্রত্যেক 
দিগে সাড়ে সাত ক্রোশ দীর্ঘ ছিল আর লে প্রাচীর 
Pha নির্মিত এব এক প্রুকার আকরীয় মেটিয়া তৈল 
দিয়! গীথিত সেটিয়া তৈল সেই দেশেতে প্রাপ্ত আর সে 
সামান্য কড়ার প্ছইছেও সুশন্ত। প্রাচীরের বহির্দিগে 
সুপ্রুশস্ত aay অতি গভীর এক গড় খানা থাকিল সে ও 
EPT TEN aay পরিপূর্ণ আর প্রাচীরো- 
পরিস্থ দুঈ শত পঞ্চাশ দূর্গ ও ছিল এব” লোকদের 
গমনাগমন ও বিহারার্থে পুতি দুর্গদ্বয়ের অন্তরস্থলে FA- 
|Z এক বাধ। fou পাচীদের ভিতরে নগরের 
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walk for pleafure. Four streets led around the city 
within the walls. On each side of the walls, at 
equal distances from cach other, were twenty-five 
gates of solid brass, From these gates, on every 
side went twenty-five streets, in straight lines to 
the gates on the opposite side. Thus there were 
fifty streets, each fifteen miles lung, and a bundred 
and fifty feet broad. Twenty-five went in one 
direction, and twenty-five crossed them at right 
angles, dividing the city into 676 squares. Each 
square was two miles and a quarter in circum- 
ference, Around these sqnares the houses were 
built, some space apart from each other. They 
were three or four stories high, and were highly 
ornamented towards the street, The centres of 

Be সপ 
the squares, and the spaces between the houses, 
were occupied by courts and gardens. Thus 

8 

the air circulated freely through every part of 
the city, whith, tn that warm climate, was very 
necessary to the health and comfort of the inhabi- 
tants, The city of Philadelphia E North Aenerica 


[ e এ t e $ 
is 1916 out in much the same mannek ; but it is more 


131 


চাঁরিদিণে চারি গলি থাকিল আর এক ২ দিগের প্রাচীর 
মধ্যে পিত্তলনির্মিত পঁচিশ দ্বার NIAI সমদূর হইয়া 
থাকিল এব” এক ২ দিগের পঁচিশ দ্বার থাকিয়! পঁচিশ 
পথ নোজাসোজি হইয়া! নগরের মধ্যে frm মধ্যস্থলে 
মিলিল তাহাতে নগরের AY সাত CHIT লম্বা ও এক 
শত পঞ্চাশ পাদ চৌড়া পঞ্চাশ গলি হইল যেহৈতুক 
পর্মদিগের পঁচিশ পথ anaa E পশ্চিমদিগের পঁচিশ 
পথের সঙ্গে মিলিল sa উত্তরদিগের SLRS ae 
সম্মুখবর্তি দক্ষিণদিগের পঁচিশ পথের সঙ্গে মিলিল তা- 
হাতে পথের এরূপ AIAL কাটাকাটি হইবাতে নগরের 
ছয় শত ষটসপ্ততি চক বা চতুষ্কোণাকৃতি “বিভাগ হইল 
আর প্রতি বিভাগের এক cart পরিমাণ পরিধি এব 
eer. pred চারিদিগে সুন্দররূপে ATS গুহ CHT 
থাকিল এব” পুতি গৃহ দ্বয়ের মধ্যে কিঞ্চিৎ অন্তরস্থল 
থাকিল আর গৃহ সকল কেবল তিন চারি তালার গৃহ 
এব. পথের সগ্মুখদিগে সে অতি সুন্দর রূপে গাখিত 
WIS চকের মধ্যস্থানে এবণৎ AS গৃহদ্বয়ের অন্তর 
স্থলে কেবল উঠান ও উপবন মাত্র দেখা হইল তাহাতে 
নগরের AMQieA Tiga গতিরোধ না হইবাতে আমন 
pases দেশে ও নিবালসির] সুস্থ RPM স্বচ্ছন্দে 
কালযাপন করিত। আমেরিকা দেঞ্জেতে femman 
নাম এ an গুন্থিত এক সুন্দর নগর আছে কিন্তু 
সে SIEA হইতে YRYSA বটে (NEFT সে নগরের 
JE ' নকল Waa হইয়া! আছে saa wee চল্লিশ 
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compactly bifilt, and is so much smaller, that forty 
such cities as,Philadelphia might stand within the 
walls of Ancient Babylon. 

A bridge was built across the river in the mid- 
dle of the city. At the east end of the bridge 
was the old palace, covering four of the city 
squares. At the west end was Nebuchadnezzar’s 
new palace, which, with the courts and gardens, 
occupied nine squares. The temple of Belus stood 
near the old palace. This was probably the tower 
which the postdiluvians began to build, one hundred 
years after the flood, intending to raise it so high as, 
if another deluge should come, to secure those whe 
should shelter in it from being drowned, When 
God punished their impiety by coufsunding their 
language, so that they could no longer understand 
one another, they were obliged to lepve the building 
unfinished, Bat it was subsequently completed, 
and consecriltedyto the worship of Bel, by some of 
the kings of Babylon. It was built of brick, and 
consisted of eight towers raised oae above another, 


The lowest tower was 4 square of six hundred feet 
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নগর এক! বাবুলন নগরের প্রাচীরের মধ্যে থাকিতে 
পারিত। 

AMIS ইউফুট নদী পার হইবার জন্যে নগরের মধ্য 
স্থলে এক HHA অর্থাৎ বড় সাকো। fate করা! গিয়া" 
ছিল সে সাকোর পূর্ল্ধদিগে স্থাপিত পূরাতন area 
চারি চকের স্থান ব্যাপিয়া প্রিল কিন্তু নবুখর্দনজ্জর 
.ভাহার পশ্চিমদিগে আর এক নূতন রাজবাড়ী নির্মাণ 
করাইলেন সে তদন্তর্গত উঠান ও উদ্যান সমেত নয় 
চকের ভূমিস্থান বাড়িয়া পরিল। আর পূরাতন রাজ- 
বাড়ীর লন্গিধানে বেল্‌ নামক পুধান দেবতার এক মহা? 
মন্দির ছিল অনুসান আছে পৃথিবী আরবার জলাকীর্ণ 
যদি হয় CH) জগজ্জনের কোন উদ্ৃন্বানে Ata পাইয়। 
TRS ন! হয় এ মানন SAU মহা জলাপ্নাবনান্তরে 
পৃথিবার তাবৎ লোক যে অতিশয় উচ্চ গড় নির্মাণ 
করিতে লাগিয়াছিল সেই গড় এ দেবমন্দির হইল 
যেহেতুক মনুষ্যদের এ অধম্মের উচিত দণ্ডার্থে তাহারা 
পাবুক্সব্রেব্র্রচন বুঝিতে ন! পারিয়! গড় paca নিবৃত্ত হয় 
এ অভিগ্যায়ে পরমেশ্বর তাহাদের ভাষিত ভাষার বৈপ- 
রীত্য জন্মাইয়। দিলেন তাহাতে তাহারা হতাশ AIM 
অভিপ্রেত কর্ম করণ ত্যাগ করিয়াছিল কিন্তু বোধ আছে 
কালক্রমে বাবুলন দেশের কোন fiai তাহ! সম্নম 
করিয়। দিয়াছিলেন সে মন্দির উপয্যুপরি করিয়। গী- 
থিত ইফ্টকময় ay গড় বিশিষ্ট আর mares Hs গড় 
যে সে এক লহ পদ পরিমিত অথচ চতুস্কোণাকৃতি ছিল 
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on every side.¢ Each successive tower was smaller 
than the one directly below it. The whole building 
was six hundred feet high. The ascent from tower 
to tower was by winding stairs on the outside of the 
buildjng. On the top was an observatory, where 
the priests, who were the learned men of the em- 
pire, studied the courses and changes of the hea- 
venly bodies. This gave the Chaldeans great ad- 
vantages in viewing the stars and planets, and 
they began early to study astronomy. Their as- 
tronomical observations extend back to the fifteenth 
year after the bnilding of the tower of Babel. 

In the temple were many large rooms, with arche’ 
ed roofs, supported by pillars. Most of the fur- 
niture of these rooms, such as tables, censers, cups, 
&c. were of gold, and there were severai"frge 
images of gold. One of these statues was immensely 

t 
large, and was, perhaps, the one that Nebuchad- 
nezzar set fp iņ the plain of Dura. The sacred 
vessels from the temple at Jerusalem were placed in 
some of these towers. The golqin this temple was 


worth 186 millions, or nearly d chores of runees. 
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এব» আর ২ সপ্ত গড় ক্রমশঃ ESI AF al উঠিল aH গড় 
FMVS ছয় শত পাদ পরিমাণ উচ্চ আর Patate 
গড়ের বহিদিগে পেঁচাকৃতি afan গ্রন্থিত এক লোপান 
পথ করা গেল এব গড়ের ATATA AF এক আকাশ 
গৃহ ছিল | জ্যোতিবেত্তী কি না যাজক গণ সে গৃহে থাকিয়া 
গৃহ নক্ষত্রাদি দর্শন করত সর্য্য চন্দ্রাদির গতি facta 
নির্ণয় করিত তাহাতে aera জগৎ নৃষ্চির পর অতিঅল্প 
কালের মধ্যে ATA দেশীয় লোকাপেক্ষা তার! গৃহাদি 
বিষয়ে অতিশয় ব্যৎ্পন্তি পাইয়া জ্য1ভিবিদ্যায় সুপ- 
fes zsa উঠিয়াছিল আর এ গড় AKda করণ 
কালের পর পঞ্চদশ বৎ্সরাবধি DILIT নক্ষত্রাদি 
এ রূপ দর্শন দ্বারা যাহা £ Mow করিয়! লিখিয়াছিল 
তাহা ANY বর্তমান কালে ও পৃস্তকেতে পড়া যায়। 
সন্দিরেতে wears অনেকানেক খিলান wa থা- 
কিল আর CATA ঘরের ANIM মঞ্চ ও ধৃপাধার ও 
পানপাত্র ইত্যাদি যে সামগ্রী সকল সে প্রায় স্ব্ণময় আর 
angaia বৃহদাক্তি কিয়ৎ দেবমূর্তি ও সেখানে ছিল 
ইহার মধ্যে অতি বড় এক বিশেষ মূর্তি পাওয়া গেল 
বোধ হয় নবুখদ্নজ্জর যে মুন্ত্িকে দ্র! মাঠের মধ্যস্থলে 
স্থাপিত করিলেন সে এই | আর ইনি য়িকশালম atag 
সহা মন্দিরের যে যজ্ঞত পাত্রাদি APEZA কারয়াছিলেন 
তাহ! নকলও এ গড়ের কোন WA রাখা গেল অনু- 
মানে এ মন্দিরে aara প্রায় দুইশত নিযুত অর্থাৎ 
বিশ cata টাকার we রাশি ছিল। মন্দিরের esf- 
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Around the tcriple were many courts and buildings, 
and the whole was enclosed by a wall, in which were 
several gates of brass, This wall was more than 
half a mile in length on each side. Besides the 
temple of Belus, there were several other idol 
temples in Babylon. The temple of Mylitta, or 
Venus, was much celebrated, and also the temple 
of Nebo, “ 

The new palace of Nebuchadnezzar stood on 
the west side of the river, next to the bridge. It 
was surrounded by three walls, one within another, 
and the buildings were ranged around several open 
courts. Nebuchadnezzar had married Amyitis, the 
daughter of Astyages, king of Media, Accustomed 
to the hills and woods of her own country, her eye 
grew weary of the rich but level plains of Babyionia. 
To gratify her, therefore, Nebuchadnezzar began to 
raise an artificial mountain by the side of his new 
palace, and whhin the walls which enclosed it. It 
was made inthe following manner, Strong and high 
arches were built upon the ground, surrounded bya 


thick ¢quare wall of fourfhundred feet in length on 
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পের আঙ্গিনাতে অনেকানেক পাকা Re থাকিল az 
seata বেষ্টনকারি এক প্রাচীর ও ছিল সে প্রাচীর 
প্রতিদিগে অর্থক্রোশ অধিক লম্বা এব প্রাচীরের 
স্থানেং স্থিত দ্বারের পিত্তলময় কপাটও থাকিল। 
উক্ত মন্দির ভিন্ন বাব্লন নগরের আর ২ অনেক 
দেবালয় ছিল ইহার মধ্যে মূলিউ অথবা কেন্স্প্যর্থাৎ 
কামাধিদেবতার এব". নেবো নামক বিশেষ এক 
দেবের NIRITA HASAT হউয়াছে। 
নবুখদ্নজ্জর যে নূতন রাজবাড়ী নিৰ্ম্মাণ করাইলেন সে 
ইউফুট নদীর পশ্চিম তীরে স্থিত এব সাঁকোর সুনি- 
কটন্ আর সে wuts তিন ঘের! দিয়া বেষ্টিত ছিল 
এব”, তন্মধ্যস্থিত যে অনেক চতুষ্কোণাকৃতি উঠান ছিল 
তাহার ও পুতিপার্খে গৃথিত বহু গৃহ cas হইয়া থা- 
'কিল। নবুখদ্নজ্জর মেদীয়ণ দেশের HINA নাম রাজার 
অসুয়াতিস্‌ নামী যে কন্যাকে বিবাহ করিয়াছিলেন ইনি 
বাল্যকালাবধি স্বদেশের বনাকৃত AAS Clare WHI 
দর্শন BHA ব্যবহারতঃ বাবুলনিরা দেশের JANE 
সমান ভূমিকে Baa জ্ঞান করিয়া ও নিত্য দেখিতে অল- 
Soi এব, as হইলেন এনিসিন্ত স্ত্রীর অনুরোধে AT- 
খদনজ্জর প্রাচীর মধ্যেও স্বনির্মিত নৃতন রাজধানীর নিকটে 
এক পুকার কৃত্রিম পর্বত fasts কক্লিতে ধ্রারস্তিলেন সে 
এরূপ কারয়। প্রস্ততীকৃত হইল সমান ভূম্যুপরে সুশক্ত এব 
অতুযুচ্চ -o পাকা খিলান করা গেলে তাহ! 
নমন্তকে FATS ee প্রাচীর fem গীথা cam দিয়] apa 
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every side, Upon this foundation was laid a floor of 
flat stones, covered with a layer of reeds, mixed with 
bitumen. Above were two rows of brick, strongly 
cemented together, and thick sheets of lead were 
fastened over the whole. Other arches were raised 
in the centre of this floor, and a similar floor, but 
much smaller, rested upon them. Another floors 
still smaller, was raised upou the centre of this, and 
others in the same proportion above that, till the 
pile was carried up as high as the walls of the city: 
lu this way broad terraces were formed on every 
side. The ascen tron terrace to terrace was by 
steps ten feet wide. A great quantity of earth was 
spread over all the terraces, forming a soil deep 
and strong enough to support large trees. There 
the workmen might be scen transplanting Tees 
and shrubs, laying out flower-beds, forming shady 
bowers, and tracing winding paths around the 
gardens. Water from the Euphrates was brought 
by an aqueduct to the highest terrace, whence it 
was thrown out in fountains, and watered the 
gardens below, 
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Bal গেল BIAS প্রাচীরের প্রুতিদ্বিগে চারি শত 
পাদ AT এরূপ গোড়া Ags হইলে পর SENTI ও 
পাথরের শাণ বান্ধ! গেল শাণের উপরে তুণাদি বিছাইয়' 
দিলে তাহা? মেটিয়! তৈল দিয়? শক্ত করিয়! দে ওয়! গেল 
পরে শাণের উপরে দুই থান LSS শক্ত কড়ার দ্বার! 
গাথান গেল সব্থশেষে WMATA পাত ও দিয়! WAS কর্ম 
বাঁধা গেল তাহাতে AEN কৃত মেজ্যার উপরে ক্ষুদূতর 
করিয়) sre অন্য faata নির্মাণ করা গেল দ্বিতীয় 
মেজিয়ার Bara aitai PESI SHIA তৃতীয় তালার 
faata গীথান গেল এতদ্রপে চতুর্দিগের প্রশস্ত চাতাল 
উপযূ্যপরি ভাবে নগরের প্রাচীর সমান করিয়? প্রস্ততীকৃত 
হইল। way PISTA? afar PANIÉ দশ পাদ 
চৌড়া এক পাক! সোপান নিৰ্ম্মাণ করা গেল আর চাতাল 
সকলের উপরেতে HIF বৃক্ষ ও রোপণোপযুক্ত গভীর 
করিয়া! বিস্তর মাটীকে ছড়ান গেল। তাহাতে সেখানে 
বৃক্ষ SA রোপণ ও পুষ্পের বীজতলা বান্ধন ও 
QL CSS নিকুঞ্জ স্থাপন ও উদ্যান বেষ্টনকারা 
বহুল পাক্কপড়া পঞ্চ প্রস্তুত করণ ইতযাদি নানা Asta 
কর্ম করণে উদ্যত অনেকানেক কর্সকারি লেচক TS 
হইতেছিল আর ইউফুট নদীর জল অনেক পয়নালা দিয়! 
VSN চাভাল স্থল পর্যন্তও Wits হইয়া মে স্থলে 
স্থাপিত এক বিশেষ কল দ্বারা উন্ইর জলবৎ নিক্ষিপ্ত 
হইয়া পড়িয়া অিধঃস্থিত উদ্যান সমূহ দিয়া ren 
বৃক্ষাদি সমস্ত জলসনেচনদ্বারা’ সতেজ করিল | 
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The meltingof the snows in the mountains of 
Armenia, where the Euphrates rose, caused that 
river annually to overflow its banks during the sum. 
mer, To prevent this, Nebuchadnezzar ordered two 
canals to be dug, at some distance above Babylon, 
from the Euphrates to the Tigris, so that part of 
the water might be carried into the Tigris. He 
also built within the city, along the banks of the 
river, thick and high walls, with brazcn gates at 
the end of all the streets that led to the river, 
From these gates were steps leading down to the 
river, where boats were waiting to carry over any 
of the inhabitants who did not choose to go 
round by the bridge. ‘These walls could not be 
conveniently built from the bottom of the river, 
without turning the water out of its usual chara, 
So Nebuchadnezzar made a great lake west of the 
city, then dug a canal from the river to the lake, 
aud turned all dhe waters of thie river into the lake, 
By this means the bed of the river being laid dry, the 
workmen were enabled readily to bugld the required 


wall, «The lake is said to have been one hundred 
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ইউফুট' নদীর উৎপত্তি স্থান অর্মনিয়া দেশ আছেন 
সে দেশের acs ca হিমরাশি, থাকে লে afs- 
বৎসরে Paster গলিত হয় তাহাতে জলের অতি বৃদ্ধি 
প্রযুক্ত এ নদী ছাপিয়া! Bix দুই পারে স্থিত ভূমিতে 
বন্যা হইয়া বাড়ে অতএব নবুখদ্নজ্জর এৰূপ বার্ষিক 
জলপ্লাৰন নিবারণার্ধে নগর হইতে কিঞ্চিৎ দুরে 
ইউফুট নদী থাকিয়া Wf নদী পর্য্যন্ত ভূমির WI 
খনন দ্বারা ITATTA AHS করিতে আজ্ঞা দিলেন STAT- 
তে ইউফুট নদীর জল ang দ্বিভাগ হইবাতে তাহার 
এক ভাগ তীগ্রিন্‌ নদী দিয়! বহিয়া গেল। whey নগর 
মধ্যে ও নদীর উভয় তীরে সুসোট! aay উচ্চ প্রাচীর 
শান নিৰ্ম্মাণ করাইলেন আর নদীকৃলগাঁমী যে পথ সকল 
তাহার প্রতিমুখে স্থিত পিত্তলময় কপাট বিশিষ্ট দ্বার 
খান ছিল আর একং দ্বারের অগ্রস্থলে এক বাধা ছাট 
নির্মাণ করা গেল এব ঘাটে ২ অনেক খেয়! নৌকা রহি- 
তেছিল তাহাতে যাহার] দূরত্ব প্রযুক্ত সধ্যস্থৃত away 
দিয়, পার হউতে ইচ্ছক নহিল তাহার! অনায়াসে 
নৌকাপথে পার হইতে পারিল। এ প্রাচীর গৃন্থনক।লে 
কর্ম্মকারিরা সোশ্তিঃপ্রযুক্ত তলাবধি গীথিতে না পান্ধাতে 
রাজা! নগরেরপশ্চিমদিগের কিঞ্চিৎ দুরে as বৃহৎ এক 
খান জলাশয় খনন করিতে আজ্ঞ$ দিলে." এব নদীর 
সমস্ত জল এ — বহিয়া যায় এ অভিপ্যায়ে 
নদ্যবধি জলাশয় ABT এক খান নালা ও করাইলেন 
তাহাতে নদীর oat yg হওয়াতে প্রাচীরকে অনায়াসে 
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and sixty milés in circumference. It is not cer- 
tain that Nebuchadnezzar himself finished all 
these works. It is probable that some of them 
were subsequently completed by Nitocris his son’s 


wife. 


CHAPTER VIH. 
Nebuchadnezzar's dream of the great Tree. 

Soon after Nebuchadnezzar’s last return to 
Babylon he had a dream which was so remarkable 
as to give him great anxiety. He dreamed that 
he saw a tree spring out of the ground, and gra- 
dually rise and spread, till its top reached to hea- 
ven, and its branches extended to the ends of the 
earth. It darkened the sky, and overshadowed the 

পারার 
world. It was covered with verdant and beautiful 
leaves, and tempting fruit. All the birds of the 
air nestled in its branches, all the beasts of the 
earth drew together under its shadow; every liv- 
ing thing received nourishment from it, As Ne- 
buchadnezzar gazed upon the ihre, a holy angel 


4 
came down from heaven, bright and beautiful, 
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গাথন কর] গেল। উক্ত জলাশয়ের ay ক্রোশ পরিধি 
এরূপ বর্ণনা আছে কিন্ত PATS বৃহৎ SY নকল AJAR- 
নজ্জরের কর্তৃত্বকালে AFA {ক ন! ইহা] অনিশ্চিত অনুমানে 
নীতোক্রিস্‌ নামী তাহার aay উহাদের মধ্যে কিয়ৎ 
“Sy সমাপন করাইয়া থাকিবেন | 





৮ Busty | 
রাজার AATUN ATYRE তৎপ্রকরথ। 

রাজা নবুখদ্নজ্জর বীবুলনেতে শেষাগমন করিলে পর 
এক রাত্রি স্বপুযোগে কোন বিশেষ অদ্ভুত দর্শন পাইয়। 
অতিশয় উদ্বিপ্নমনাঃ হইয়) রহিলেন সেই স্বপুদর্শন এরূপ 
ভূমিতে উৎপন্ন এক বৃক্ষ উত্তরোত্তর বৃদ্ধি পাইয়া উঠিল 
তাহার মাথা] Bea Bn আকাশল্র্শ করিল এব শাখা 
ARE সর্কদিগে বিস্তারিত হইয় পৃথিবীর সীম! পয্যত্ত 
ও বৰাড়িল তাহা দ্বারা আকাশেতে অন্ধকার হওয়াতে 
পৃথিবী ঘোর মেধাচ্ছন্গব্ ছায়াবৃত হঈল। TH সরস 
পত্র বাঁহুল্যেতে সুদৃশ্য এব. বিলক্ষণ কুচিজনক ফলে 
BTL হইল আর আকাশের পক্ষিগণ সমস্ত তাহার 
শাখাতে নীড় YRS করিয়া বান করিতেছিল এব” Sra 
AY সকল তাহার তলে একত্র LEM ছায়াভোগ কুরিতে- 
ছিল এব পাণি ag সমুদায়ে তাহার পত্র ফলাদি 
আহার করিতেছিল। তাহাতে ত্রাজা*এরূপ স্বপু দর্শনে 
অবলোকন ডুব দেখ সুপুণ্য এক জন AIG আকাশ 
পথে নামিলেন He অতিশয় শোভাবিশিষ্ এব” দেখিতে 
সুসুন্দর কিন্তু মুখ ও ডৌল দ্বার) তাহার WAANT] এবণ 
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but with a coyntenance and air of stern authority. 
He called aloud, and said, ‘Hew down the tree, 
and cut off its branches, shake off its leaves, and 
scatter its fruit : let the beasts get away from un- 
der it, and the fowls from its branches, Never. 
theless, leave the stump of its root- in the earth 
even as if surrounded by a band of iron and brass, 
being overgrown with grass and wet with the 
dews of heaven.” There was then a change in 
the dream, and the angel, instead of speaking of 
the tree, seemed to be speaking of aman, For he 
continued his command in the following terms— 
“Let his heart be changed from man’s, and let a 
beast’s heart be given uuto him ; and let seven times 
pass over him. This matter is by the decree of 
the Watchers, and the command by the word-eéethe 
Holy Ones ; to the intent that the living may know 
that the Most High ruleth in the kingdom of men, 
and giveth it tg whomsoever he will, and setteth 
up over it even the vasest of men” 

Nebuchadnezzar sent for all the whe men of Baby- 


lon to jnterpret the foregoing dream, and they came 
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সুশাসকের ন্যায় শক্তভাব প্রুকাশ পাইল। তিনি আগত 
হইয়া উচ্চৈঃম্বরে ডাকিয়া এরূপ কথা কহিলেন যথা 
“ৰৃক্ষচ্ছেদন করিয়া তাহার ভাল সমস্ত কাটিয়া দেও এব, 
পত্র খষাইয়া ফল সমুদয় FSIS ছড়ায়! দেও পাণি 
সকল তাহার ছায়া ত্যাগ করুক van পক্ষিগণ তা- 
হার শাখা ভ্যজিয়। উড়িয়া যাউক কিন্ত আকাশেরপতিত 
শিশিরে fas ও ঘাসাবৃত তাহার গুঁড়ির শিকড়কে 
লোহার পতর ও পিত্তলের পাত দিয়! diastase করিয়1 
সাঁটিতে রাখিয়া দেও |” এতদ্বাক্য কথিত হওন পরে 
স্বপৃদর্শনের কিয়দণতশে বৈপ্তণ্য হইল ফলতঃ স্বর্গদূত বৃক্ষ 
বিষয়ে আর কিছু ন! কহিয়) কোন সনুষ্যের বিষয়ে প্লসঙ্গ 
করিয়। এরূপ কহিলেন “তাহার মন সনুন্যের ন্যায় 
আর না হইয়া] পকারান্তর হউক এব” তাহাকে AY 
তুল্য বুদ্ধি দেওয়া যাউক আর wafa সপ্তকাঁল না 
বহিয়া যায় তদবধি তিনি rat দশাপন্ন হইয়া থাকুক 
ইহাই সন্দর্শকেরদের আজ্ঞা প্রমাণে উক্ত এব পুণ্য 
ব্যক্তিদ্কেন- বাক্যানুসপারে আদিষ্ট হইয়াছে। তাহাতে 
সর্বাপেক্ষা মহান যে ঈশ্বর তিনি মনুষ্যেরদের রাজ্য 
দমূদয়েতে কর্তী হইয়া আপনি যাহাকে মনোনীত করন 
ভাহাকেই রাজ্য দেন এব, সকলের নীচস্থ ব্যক্তি" 
দিগকেও রাজ্যপদ দিয়া উন্নত SIAS পারেন পাণ 

নকলে ইহা] যেন জ্ঞাত হয় অভিপ্রায় এই হইয়াছে ” | 

রাজা Par QATA পাইয়া তাহার অর্থ aa নি- 
fie বাবুলনস্থ পণ্ডিত লোক সমূদায়কে ডাকিতে আঁজ! 
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from the temyfies of the gods, and from the chambers 
where they pursued their studies, to attend upon the 
commands of their king. He related his dream, but 
they stood looking upon one another in perplexity ; 
for they could not explain it. At last, a messenger 
was sent for Daniel, who had been called Belte- 
shazzar, after the name of the god Bel. As soon as 
he heard the king’s command, he entered the hall of 
audience, and stood before the throne of Nebu- 
chadnezzar. Daniel was then more than fifty years 
old. He wore the dress of one of the princes of the 
empire, probably a richly embroidered robe. Long 
attention to the affairs of government had given a 
cast of gravity and thoughtfulness to his brow, but 
his piety and benevolence threw over his counte- 
nance an expression of swect and holy calmness. 
His health and cheerfulness had been preserved by 
his temperate habits ; and as he had lived from his 
youth at the court of the greatest monarch it. the 
4 
world, his manners had become lignified and com- 


manding. Bending low before the king, he stood 


waiving for his orders. ' Nebuchadnezzar addressed 
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দিলেন তাহাতে পণ্ডিতের! স্থ ২ অধ্যয়নশঁল1 ও দেবালয় 
ত্যাগ SAM রাজার আদেশ মতে প্রন্ততু হইয়া দাড়াইল 
পরে রাজ! আপন স্বপুদর্শন বৃত্তান্ত করিয়! জানাইলেন 
কিন্তু পণ্ডিতের! উদ্বিগ্ন্মনাঃ হইয়। পরঙ্পরের মুখ দেখি- 
তেং অবাক হইয়া! রহিল শেষে তাহার অর্থ করিতে a 
পারাতে রাজা দানিএলকে ডাকিতে এক জন HSCS পাঠা 
ইলেন SAT বেল দেবতার নামানুযায়ি বেক্রুটিশালার্‌ 
নাম রাখা গিয়াছিল ইনি তৎকালে পঞ্চাশ বৎসরাধিক 
বৎসরের মানুষ ছিলেন aay রাঞ্জকমারের তুল্য Vy 
বন্ত্রপরিহিত হইয়া আইঈলেন অনুমানে সে বুটার'কাপড় 
নিৰ্ম্মিত ay উড়নীৰৎ ay ছিল। আর অনেক কাঁলাবধি 
রাজকর্স্স করণ ape তাহার ATAJ বৈপ্তণ্যদ্বারা বোধ 
হইল তিনি সুধীর ও স্থিরধী বটেন কিন্ত ঈশ্বরনিষ্ঠা ও 
পরহিতৈষিতা জাঁনিত কোমলতা ও মিষ্ট araara St- 
হার মুশীন্তভাবও পুকাশ পাইল আর আহারাদিতে 
পরিমিতাচার NYS তাহার সুপ্ফল্পতা ও শারীরিক 
nya হইয়া ছিল অথ তিনি যৌব্নকালাবধি তাৰৎ 
জগতের মধ্যে RAITA পরা ক্রান্ত যে মহারাজ তাহার 
Fore হইয়া থাঁকিতেই অতিশয় শিক ও পুভাপশীল ও 
মহাপদোপধুক্ত ব্যক্তির ন্যায় চালি দেখাইলেন। নিকটী- 
গত হইলে পর তিনি রাজার Ae পুশিপাত হইয়া 
রাজাজাপেক্ষায় WEE তাহাতে রাজা এ কথ বলি- 
লেন “হে বেল্টিশালারু তুমি গণকাগুগণ্য ভুমি পরম পূণ্য 
দেবতাদের আত্মাবিশিষ্ট আর তোমার were cata 
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him, in these Words ; “ O Belteshazzar, master of the 
magicians, because I know that the spirit of the Holy 
Gods is in thee, and that no secret troubleth thee, 
tell me the visions of my dream that I have seen, 
and the interpretation thereof.’ He then related 
his dream, and said, “ This dream I king Nebuchad- 
nezzar have seen. Now thou, O Belteshazzar, de- 
clare the interpretation thereof, forasmuch as all 
the wise men of my kingdom are not able to make 
known unto me the interpretation; but thou art 
able; for the spirit of the Holy Gods is in thee,” 
When Daniel heard Nebuchadnezzar’s dream, and 
was enabled by God to understand its meaning, he 
was astonished and distressed. For Nebuchadnezzar 
had been his friend and benefactor; had given him 
both ৪510 and honours ; and had shown the utmost 
confidence in his wisdom and faithfulness, by raising 
him tothe highest station in the province of Babylon. 
And how could he, now declare to a king, who had 
been so kind to him, and whom hp too undoubtedly 
loved, that God was about to send upon him such 


terrible judgments? He stood in’silent consternation, 
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SS বিষয় নাই তাহা জানি অতএব ভূমি আসার স্থপুদ- 
শনের ভাব ভাল qfam sat করিয়। Ta ” ater ইহ 
SRM wey দর্শন জানাইয় বলিলেন “ আমি স্বপ্যোগে 
আরে! উক্ত সকল দেখিয়াছি অতএব হে বেল্টিশাসার্‌ 
তুমি ইহার অর্থ AFA দেও যেহেতুক আমার রাজ্য 
সমুদায়ের মধ্যে যত পণ্ডিত আছেন তাহার! আমাকে 
wad জানাইতে পারিলেন না কিন্তু ভূমি Hy ws 
ভাৰ অবশ্য বুৰাইতে পারিবে কারণ ভূমি পরম পূণ্য 
দেবতাদের আত্মাবিশিষ্ট আছ” | 

তাহাতে দানিএল রাজার aY বৃত্তান্ত সমস্ত শ্বনিলে 
পর ঈশ্বরের শক্তিতে তাহার wart afar অতি 
চমৎকৃত GA frans ZEN রহিলেন যেহেতুক 
নবুখদ্নজ্জর তাহার AS অতিশয় মিত্রবদাচার ও উপ- 
কারিত! করিয়াছিলেন এব” বহু ধন দান ARE তাহাকে 
yagis করিয়া রাখিয়াছিলেন আর তাহাকে বুদ্ধিমন্ত 
ও বিশ্বস্ত জ্ঞান করিয়া! বাবুলন প্রদেশের গুরুতম পদে ও 
নিযুক্ত করিয়াছিলেন অতএব তাহার প্রতি এত প্রণয় 
পুকাশ করিয়াছিলেন যিনি এব” আপনি ও নিস্কুপটরূপে 
যাহাকে প্রেম করিতে ছিলেন ইশ্বর সেই রাজার, TH 
an অতি ভয়ানক বিপদ থটাইবেন ইহা কি পুকারে 
তাহাকে বলিতে পারিতেন অতএব্তিশি পর্থোক্ত টন? 
নকল ভাবিতে ২ i BRAC হইয়া কিছুকাল অবাক 
হইয়া রহিলেন পরে রাজা তাহাকে আশ্বাস দিয়! বিনা 
ভয়ে LA SALTE ঈশ্বরের আদেশ মাত্র জানাইতে 
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until at last ‘Nebuchadnezzar encouraged him to 
deliver the message of God, without fear or anxiety. 
Before Daniel began to interpret the dream, he, with 
much courtesy and affection, expressed the wish “that 
the evils threatened by it might fall on the enemies of 
the king, and not upon himself.” He then faithfully 
declared the true meaning of the dream, The tree 
represented Nebuchadnezzar, who had risen high 
above all the kings of the earth, and bad extended 
his government over most of those parts of the world 
which were then inhabited and civilized. The 
sentence prononuneet by the angel signified that 
Nebuchadnezzar sbould be driven from men, and 
dwell with the beasts of the field, and eat grass 
like oxen, and be wet with the dews of heaven, 
until seven years had passed over him. The stump 
of the tree, left in the earth showed,that the king- 
dom should be kept for Nebuchadnezzar, and again 
restored to him when be should have learned that 
‘the Most High ruleth in the kilgdom of men, and 
giveth it to whomsoever he will.” Withthe affection 


of a’ faithful subject, arid the ‘gravity of a prophet 
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আজ্ঞা! করিলেন তাহাতে দানিএল qa অর্থ করুণা- 
স্তনে অতি শিষ্টাচার ও সম্মানপূর্বক রাজার পুতি নিজ 
স্নেহ গ্ুকাশিয়া “ইঈশ্বরোক্ত অমঙ্গল সমস্ত রাজার শত্রু 
গণের পক্ষে ঘটিয়া রাজার পক্ষে যেন না ঘটক” ইহা 
বলিয়া অন্তঃকরণের পীর্থন। জানাউলেন পরে কিছু মাত্র 
তপ্ত ন! sian aya অর্থ Fearn বুঝাইলেন ইহার 
বৃত্তান্ত লিখিতেছি। রাজ! নবুখদ্নজ্জর ভিনিইদৃষ্ট বৃক্ষ 
AEN যেহেতুক তিনি জগৎ্সমুদয়ের রাজাগণের মধ্যে 
Ct এব” অধিক পরাক্রান্ত হইয়াছিলেন এব সভ্য 
সনুম্যসয় তাবৎ দেশের অআধিকা”শে তাহার অধিকার 
হইয়াছিল আর স্বর্গদূত যে বাক্য কহিয়াছিলেন তা" 
হার STA এই রাজা নবুখদ্নজ্ঞার মন্ষ্য জাতির সঙ্গহইতে 
RNS হইয়া বন্য পশ্রগণের সহিত বাস করত AARI 
ন্যায় তৃণাহার করিবেন GAN ATS বৎসর পর্যন্ত আকা- 
শের পতিত শিশিরে fae হয়) কাল যাপন করিবেন 
কিন্ত তাহার অধিকার ANE প্রকারে লুপ্ত হইবে ন! বরণ, 
পরমেশ্বর মনুষ্যদের রাজ্যনমুদরের মধ্যে ও পুধান কতৃত্ব 
করেন এব” তিনি যাহাকে মনোনীত করেন তাহাঁকেই 
তদধিকাঁর CHA ATH ইহ যখন জ্ঞাত হইবেন তখন তিনি 
AARTI আপন ATHY ATS হইবেন মাটিতে রাখা গেল 
যে বৃক্ষের গোড়। STRI দ্বারা এ FAICT] শেষে দানি- 
এল বিশ্বস্ত পুজা ।যোগ্য সহ Mat cae লোকের 
অথচ ঈশ্বরের CATAL AAS) দেখাইয়া রাজাকে এরূপ 
পরামর্শ বাক্য নিবেদন করিয়া এ উপদেশ দিলেন ফল তঃ 
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of God, Daniel finally entreated the king to 
“ break off his:sins by righteousness, and his ini- 
quities by showing mercy to the poor; that it 
might be a lengthening of his tranquillity.” 
Nebuchadnezzar could not have heard this 
dreadful sentence without much alarm, But there 
were many things iu his situation to make him 
forget it. An emperor over sg many countries 
would be mnch oceupied with business. All the 
affairs of these countries required attention ; and 
though much could be done by others, vet an 
active, watchful king, like Nebuchadnezzar, would 
choose to superintend the whole himself. Besides 
this, be was then engaged in repairing and orna- 
menting the city of Babylon. He was surrounded 
also by a multitude of courtiers, who prostrated 
themselves on the carth whenever they came into 
his presence, and used the most flattering language 
when they spoke thim. At home he was celebrated 
for his skill in government; abroal, all nations trem- 
bled at his courage and success in war. Probably, too, 


© 3 a è 
many of his leisure hours were given to domestic 
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“ce ater আপনি ন্যায় ব্যবহার Thal পাপ সাঙ্গ 
করুন এব বিনয়িদের NFS দয় পৃকাশদ্বারা কৃত দোষ 
শেষ করুন তাহাতে আপনকার সুদশার ও শান্তির 
দীর্ঘকালস্থায়িতাই হইবে? 

রাজা এমন ভাবি ie কথ! ofan নিতান্ত শঙ্কা- 
ন্বিতমন হইলেন বটে কিন্ত তাঁহার তদ্দিস্থতিজনৰ অনেক 
বিষয় থাকিল বিশেষতঃ এত দেশের RABBLE a 
তিনি অনবরতঃ রাজ কর্মোদ্যত AJF ব্যস্তমন হইতেছি- 
লেন যেহেতৃক পুতিদেশের বিষয়ে মন দেওয়! উচিত আর 
যদ্যপিও মন্ত্রির! কিয়দ*শৈ armed নির্বাহ করিতে পা" 
রিততত্রাপি এমন সতর্ক ও পরিশৃমি রাজা হইয়া আপনিও 
তাবৎ কৰ্ম্মকারিদের তন্ভাবধারণ করত কাল যাপন করি- 
য়! থাকিবেন এতভ্ডিন্ন তিনি তৎক্ষণে বাকুলন নগরের জীর্মী- 
RIRA vee উত্তম গৃহাদি গুহ্থনদ্বারা তাহা সুশোভিত 
করিতে উদ্যত হইয়াছিলেন আর তিনি AAW অসাত্য ও 
ASTE গণের সমভিব্যাহৃত ছিলেন এব০ সকলে যতক্ষণ 
রাজার সাক্ষাৎকার পায় ততক্ষণ ভূমিতে প্রণিপাত হইয়া 
রাজার ggfs দ্বার! আপন আন্রক্ত্য প্রকাশ করে এ 
গীতি ছিল। আর রাঙ্যশালনে BAST HAT তাহার স্বহেশে 
মতিশয় সুখ্যাতি LEIBA এব” পরদেশের লোক সমু- 
দায় তাহার অতিশয় বিক্রম ও Tang ইউসিদ্দি tae 
Stata প্রতি সভয় হঈয়া রহিল আর বোধ হয় তিনি 
মবকাশ কালে অন্তঃপুরের মধ্যে ও সুখসস্তোগ করিতেন 
aaa রাজবাড়ীতে ব্যবহৃত কৌতুকাদি দর্শনে ও JERS- 
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enjoyments, th the shows and sports, the pleasures 
and luxuries of his palace, and to the worship of his 
idols. Amid these various engagements, it is not 
strange that the dream should have passed away frum 
his mind, and that his heart should have been puffed 
np with pride and vanity. Yet I cannot help thinking 
that sometimes, when he awoke at midnight, he 
would seem to hear the voice of the prophet warning 
him to repent of his sins, and humble himself before 
God, that he might escape the evils which had been 


threatened. 





CHAPTER IX. 

Daniel's employments—His walks in the city of Babylon. 

DANIEL remained prime minister at Babylon, 
and was much favoured by the king, but it is not 
probable that he associated any oftener than 
was necessary, with the gay parties ‘at court. 
He would nät like to be present at their feasts, 
since he neither ate meat, not drank wine, It 


would give him much pain to see others eat 


meat that had been offered to idols, and pour 
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ক্ষণে ও HANH ইত্যাদি নান) বিধ ay vata তিনি অতি 
সুখামোদ পাইতেন অতএব এ সকল ৫মাহজনক বিষয় 
থাকিতেই রাজ! যদি স্বপৃদ শনের বিষয় বিস্মৃত RST অহ- 
স্কারেতে AASHI হইলেন ইহাতে কি আশ্চয্য কিন্তু বোধ 
হয় তিনি কখন ২ রাত্রিযোগে মনের মধ্যে ভাবিত হইয়া 
“পাপের খেদ পূর্বক উক্ত বিপদ্‌ যেন না ঘটুবস্শ্বরের | 
স্থানে এৰূপ বিনয় aida) করুন” STUIG এ 
উপদেশ বাক্যের রব ক্ষণে ২ শুনিতেন হায় ২ তিনি বাস্ত- 
বিক তাহ! SE TEM পাপত্যাগ করিলেন না কেন? 


Se 


৯ অধ্যায়! 

দানিএল মনির প্রতিদিনের asasta ও তাহার বাবুলন নগর 
মধে/ ভূমণ করণ STEIF | 

দানিএল মুনি বাবুলনেতে ATH করত রাজার নিকটে 
tata ufaa ou উক্তমতে করিতেছিলেন কিন্তু বোধ হয় 
রাজ! তাহাকে অতিশয় অনুগুহ wart করিতেও তিনি 
সুধীর মানুষ হওত আর ২ রাজসভাস্থদের সহিত ara 
আলাপ করেন নাই। যেহেতুকতিনি কখনো মাপসাহার 
ও মদ্যপান করিলেন না এ aye আর কোন বিশেষ 
আব্শযকত। না থাকিলে তিনি তাহাদেরঞ্ল্যবহৃত ভোজ্য- 
ভোগাদি কালে AES হওনে Ast args হইলেন এ 
লিশ্চয়। সুতরাৎ অন্যের! ও মিথ্যা দেবোদ্দেশে উৎসর্গ 
করা গিয়াছিল যে saat তাহ! খাইলে এব CAA. 
দেবতার নামোচ্চারণ AMS তদুদ্দেশে মদ] তৰ্পণ করি- 
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out libations! or bowls of wine, in honour of the 
god Bel. Much, too, of his time was given to the 
business of his station, and much of it was spent in 
prayer to God, praise and religious meditation. 
Shadrach, Meshach, and Abednego were his parti- 
cular friends, There were, besides, many other 
Jews in Bab) lon, of high rank and, perhaps, of much 
wealth. Daniel was probably infimate with them, 
and often visited at their houses. Though in the 
midst of the luxuries of Babylon, the thoughts and 
conversation of these pious persons often naturally 
turned to their desolate country and ruined temple. 
They would talk of the true God, of his law and 
worship; would practise many of the Jewish customs 
to which they were much attached, and sing 
the sacred “ songs of Zion, though in a strange 
land.” In the intercourse of Danicl with the other 
g 
princes of the house of David, and with the priests 
and leading men among the Jews, plans would be 
formed for the relief of their captive brethren, 
Perhaps he corresponded also with Ezekiel, at the 


colony on the river Chebar, and with others in differ. 
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লেই তিনি অতিশয় খেদিতমন হইতেন অতঞ্জব কেরল উপ- 
যুক্ত কর্ম করিয়] গিয়া তিনি সত্য ঈশ্বরের স্থানে গান 
করণ ও তাহার গুণ HAFTEN করত কালযাপন করি” 
CHA আর AETA ও মেশেখ্‌ ও অবেদনেগে। নাম ca 
পুণ্য লোকত্রয় তাহার! ও তাহার বিশেষ রূপে গীত বন্ধু 
লোক ছিল তন্ডিন্ন JATI ও ধনবান আর ২ আনেক জন্‌, 
rem লোক বাবুলনেতে ছিলেন বুঝি দানি একুঞ্তহা- 
দেরও সঙ্গে নিত্য আলাপ করিতেন এব তাহাদের 
সদনে Astats করিতেন যেহেতুক তাহার? নকলে বাবু- 
লনে থাকিতেও কোন লৌকিক সুখ সাধনে মনোযুক্ত না 
হউয়) কেবল উচ্ছিন্ন ও বসতিহীন স্বদেশের এব AH 
মন্দিরের দুর্দ্দশ! ভাবিতে ২ শোক vrais কথোপকথ্থন 
দ্বারা স্বাভাবিক সুশীলতা প্রকাশ করিতেন আর সত্য 
ঈশ্বরের বিষয় সদ! প্রসঙ্গ করত তিনি car ক্রিয়াসাধন 
ও সেৰ! করণের বিধি ব্যবস্থা করিয়াছিলেন তাহাই 
বিতক করিতেন আর য়িহুদিদের ধারাবাহিক কোন 
বিশেষ wu ব্যবহার করিতে aa, বিদেশেও পীয়োন 
ARCS গেয় কোন ধর্সণীত গান করিতে ২ তাঁহার! স্বম- 
নের ধর্ম্মেতে পুবৃত্তি অবশ্য জন্মাইতেন আর দাউহদর 
ANATEL আর ২ রাজকুমার গণের সহিত এব” যাজক 
গণও প্রুধানং লোকপ্টতির সহিত দ্টনিএঠলর এরূপ আ- 
লাপ Hea সময়েই বোধ আছে তিনি বিদেশে প্রবাসি 
আপন স্বদেশীয় বন্দিদের উপকারার্থে কোন উপায় ey- 
নগর Sw ও ARR করিতেন" আর হইতে পারে ধতিনি 
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ent parts of tHe empire. In this way he could send 
advice and aid: to all the colonies of Jews and fs- 
ruelites, His influence at the court would often ena- 
ble him to protect them from injury; in consequence 
of which they would be willing to listen to him when 
ne E, them to continue in the worship of the true 
God, without being tempted to idolatry by the ex- 
ample of the heathen who were aH around them, 
When wearied with the cares of business, Daniel 

sametimes, doubtless, refreshed himself by taking a 
walk in the beautiful streets of Babylon. In those 
which lay along the banks of the river, and especially 
at the gates that led down to the wharves, there was 
ever much bustle and confusion, arising from the con» 
tinual passing and repassing of people of all classes 
in pursuit of their several objects, Many vessels 
were at the different wharves, which came down the 
Euphrates and Tigris, laden with the productions of 
the hilly countties গা Bab ylon. Ships were sia 
frequently arriving, through the Persian Gulf, from 
theshores of India, or Africa,or Arabia. While many’ 
labia ters were em ployed'in unloading these ৮৩85৬ 
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খেবার্‌ নদীতীরে পুৰোসি 'য়িজিকিএল ate ভাবিবক্তার 
সহিত way অন্য২ স্থানে স্থিত আর হ উত্তম লোকের 
সহিত প্রেরিতপত্র দ্বারা আলাপ করিতেন। যেহেতৃক 
তিনি এব্ধপেতে যে কোন দেশে প্রবাসি য়িহুদিদিগ্‌কে 
এব, ইস্রাএলিদিগকে সুপরামর্শ দিতে এব তাহাদের 
উপকার করিতে নিতান্তই পারিতেন আর জিনি রা 
স্থানে আপন গুণ ও বুদ্ধিদ্বারা যে অনুগুহও 3 RIF. 
হইয়াছিলেন তন্দ্রা ও স্বদেশীয়দের অনিষ্ট ও sac 
রাদি নিবারণ করিতে পারিতেন তাহাতে বোধ হয তিনি 
তাহাদিগকে সত্য ঈশ্বরের আরাধন! করত সব্দ্দিগৃন্থিত 
বিদেশীয়দের দৃষ্টান্তানুলারে কোন দেবোপালনা না 
করিতে পরামর্শ দিলে তাহার! কৃতজ্ঞ LIN তাহার 
কথিত বাক্য শ্ৰুতমাত্রে ইচ্ছাপূর্র্ক স্বীকৃত হইত | 

আর বুঝি কখন ২ তিনি রাজকর্ম্ম নির্বাহ করণে পরি- 
শান্ত REM বাধুলন নগরের মধ্য দিয়। বেড়িযা ভুমণ 
করত farta পাইতেন। কিন্তু নদীর ভীরস্ক যে পথ 
এব বিশেষতঃ নগরের দ্বার সমস্ত দিয়া ঘাটে ২ যায় 
যে AY সকল সেই £ ATAS বহুলোকের নিত্য গমনা- 
গমন ও হুড়াহুড়ি অবশ্য হইত। আর ঘাটে ২৭বিদ্তর 
(are লদাই উপস্থিত ইহার মধ্যে বুঝি উপর দেশে 
Beery YU) ভরা অনেক নৌকা THe «ও Sf এ aay 
ছয় দিয়া atas আগত ছিল | আর ২ ce নৌক্কা 
MCA ও আকিকা ও আরবী দেশ খাকিয়+ ফারলি 
দেশের মহাখাল ARTT ছিল | নারিকের। এ’ নকল 
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it was necessfry for the owners to stand by and see 
that the burdens were carried safely to their store- 
houses ; for they consisted of very valuable articles: 
such as gold and silver, and precious stones, spices 
and pearls, sweet gums, and fragrant and beautiful 
58715225755 and fine linens from Egypt, 
were sent to warehouses, where they were embroi- 
dered and made up into rich garments, Many of the 
articles were arranged in various shops for sale, and 
were bought by the inhabitants to ornament their 
persons or houses, or as offerings to their idols. The 
spices and gums were used, probably, in preparing 
‘their food, in perfumes, and in medicines for the 
sick. In one part of the city were the workshops 
of mechanics. There arose the sound of the axe, the 
saw, and the hammer; many quick voices were heard, 
and many busy hands were at work. But those 
sects where the dwelling houses of the inhabitants 
were situated must have been the most delightful. 
The houses were separated by small distances, and 
standing in the midst of gardens planted with trees, 
and Shrubberies; so that om looking down ‘one 
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hare ভার লামাইতে উদ্যত হওন সময়ে মহাজনের" 
স্বং MS বাণিজ্য Ya সমস্ত সাঁবধানতখ করিয়া লইয়1 
ভাগারে রাখিতে es হইতেন সুরা ভারের মধ্যে 
বিস্তর দ্বর্ণ' রূপা ও নান! প্ুকারদুর্মল্য মণি মুক্তা এব 
ধূনাদি বৃক্ষ্যনিয্যাস অথচ সুগন্ধি ও সুন্দর রূপে চিত্রিত 
att ইত্যাদি অনেকানেক KAT পাওয়া গেল। WHT Seg. 
দেশে উৎপন্ন যে উত্তম কার্পাসও সনীন! এৰূপ aT oe 
fis উত্তম বস্ত্র যে ভাহী সকল মহাজনদের দোকানে হ 
লইয়া রাখা যাইলে পরে তাহ! বুট! ও চিকণ saia 
শোভিত sam দিব্য পরিচ্ছদাদি awe কর! যাইত | 
আর ২ অনেকানেক yay বিক্রয়ার্থে বীথিকাতে রাখ! যাইত 
geata নগরনিহাসির! স্বশরীর fer বাসগৃহ বিভূষিত 
‘Seated fyi দেবোদেশে উৎসজ্জনার্থে তাহ! ন্কল 
ক্রয় করিতেন Iaa আহারের ব্যঞ্জনার্থে fen গন্ধ 
gta watz রোগগ্রন্তদের চিকিৎসা করণার্থে নানা 
সুগন্ধি Ya ও বৃক্ষনির্য্যালাদির ব্যবহারও হইত ইহা! 
ARCA | আর নগরের এক পাড়া কেবল শিল্পকর লো- 
কের কর্মশালায় পৃরিত ছিল সেখানে কুঠার ও করাত ও 

HHA ও হাতুড়ি ইত্যাদি হাতিয়ার আঘাত জনিত নিত্য 
ধুনি শুন! যাইত এব”, বহুলোক পরিশুম mae att 
প্রকার কর্ম করিতেছে ইহাও Cap হইত কিন্ত বাস- 
গৃহবিশিষ্ট যে পথ নকল সে RAAR সুন্দর কারণ 
গৃহ সমস্ত পৃকৃকৃত এপ বৃক্ষ Sah বিশিষ্ট উদ্যানের 


COON 


মধ্যস্থিত হইয়া ছিল।* তাহাতে কোন ব্যক্তি ca কোন 
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of those stréets, it must have appeared like an 
avenue of shade, many miles in length. It arene 
seem that the owners of these splendid houses 
must have spent their time in constant pleasure, 
joining with their friends in the feast, the song, 
aud the dance; or walking amidst their richly 
cultivate. elds and gardens; or sitting, in the 
heat of the day, by shady fountains, which threw 
up columns of water several feet into the air, giving 
a refreshing coolness to all around, But no—-even 
here sickness would often come, hastened, perhaps, 
by the Juxuries and wickednessof the people, It is 
supposed that there were no regular physicians in 
Babylon; for the inhabitants used to place their 
sick friends without the doors of their houses, hop- 
ing that some person passing by would stop and pre- 
scribe for them, It is probable that Daniel, in his 
walks, often saw such sick persons, lying on beds 
or sofas, in the marble porticoei; or under some 
spreading tree, ANd as he had taken pains to acquire 
wisdom and knowledge on all useful subjects, it 
would be strange if he-knewsnothing of medicine, 
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পথের এক মুখে দীড়াইয়া অবলোকন করি'লেই সে অনেক 
ক্রাশ পরিমাণ ছায়াৰৃত পথের ন্যায় দর্শিল বোধ হয় 
এমন দিব্য গৃহে নিবাপকারিরা কেবল নিত্য সুখেতে 
my হইয়া কালযাপন করিতেছিল বিশেষতঃ wer 
বা বন্ধুগণের সহিত সুভোজ্যভোজন ও গীত গান ও নৃত্য 
করণ ইত্যাদিতে রত হইয়! থাকিত কেহ ২ বা" সুচাফিও 
ক্ষেত্র ভূমি ও উপবন দিয়! fom যাইত farm বাকা- 
লীন রৌদ্যোগে যে উনুইর জল বিম্কী দিয়! অনেক পাদ 
পরিমাণ Urq Sei পড়াতে বায়ুর সুশীতল ভাব হইত 
sfer? শয়িত হইয়া ঠাণ্ডাই ভোগ করিত কিন্ত এমন 
সুখের স্থানে ও কখন ২ রোগোৎপত্তি হইত যেহেতৃক 
অভিভোজনাদি ও পাপ ব্যবহার দ্বারা নান! বিধ ব্যাধি 
বৃদ্ধি হয় ইহ! নিশ্চিত। অনেকে লিখিয়াছে বাবু 
লনেতে বৈদ্যশান্্রবিৎ বিশেষ কোন চিকিৎসক গণ 
ছিল ন! কিন্তু জানি পথিকের স্ৃকিত হইয়া BT- 
ধের MAINA ব্যবস্থা করেন এই আশায় নিবা- 
মির। রোগি ব্যক্তিদিগকে গৃহনিকটস্থ পথের ধারায় 
রাখিয়া দিত। অতএব দানিএল পূর্দোক্ত মত সদ! 
ভুমণ করিতে ২ উত্তম প্রস্তরের চান্দনীতে Gay বৃক্ষছা- 
যার তলে স্থিত বিছানে শরিত fem শয্যাগত এ রূপ 
আনেকানেক রোগি »ব্যক্তিদের gare পাইতেন ইহ! 
aga আর তিনি বহু পরিশূম পূর্বক সর্দ্ববিদ্যো- 
Mater করিতে সচেষ্ট হইয়। কেৰল চিকিৎসাৰিদ্য৷ 
RHA. অক্ষম হইলেন TIN অসস্তুৰ অতএব স্থির" বোধ 
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and was not sometimes able to prescribe for and 
' 
relieve the suffering patients, 

From the centre of the city towards the walls, the 
houses became more and more scattered. Close to 
the walls, the squares were taken up with cultivated 

` 
“fws and pasturage for cattle and sheep, No build- 
সা. 
ings were to be seen, unless it were here and there a 
farm-house,or acottage for shepherds. Here was the 
retirement of thecountry, Husbandmen were here 
seen sowing their seed in autumn; in harvest-time 
cutting down the tall millet, and sesame, as well as the 
wheat and bariey. In the early part of autumn they 
climbed the tall palm trees to gather the dates, which 
grew in clusters under the leaves. Some of these 
were eaten fresh, others were preserved by pressing 


and drying, and wine wus made from the remainder, 





CHAPTER X. 
Description of tha hunging gardeys— Nebuchadnezzar 


becomes deranged. 
on day, just a year after Nebuchadnezzar’s 


dream of the’ great tree, he left his apartments in 
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rate তিনি কখনং ব্যাধিগুস্তদের রোগোপশামক 
কোন Barsa বিধান ও করিতেন | 

নগরের মধ্যস্থলহইতে কিঞ্চিৎ দূরে স্থিত যে গৃহ CA 
তাহ উত্তরোত্তর অথনতর ay অল্লীভৃত হইল তা- 
হাতে প্রাচীরের নিকটস্থ চক সমুদায়ের স্থলেতে কেবল 
চাষা ক্ষেত্র ও গরু মেষাদি চরাণ ভূমি মাত্র দেখা হইল 
সেখানে কোন PROTA প্রায় হয় নাই COTM এয হ 
কোন চাষার ঘর fen রাখালের ঝুপড়ী মাত্র HS হইল 
অতএব সেই সকল স্থান পল্লীগ্রামের মত নিরালয় এব 
নির্জন ছিল কিন্তু বীজ বপন সময় উপস্থিত হইলে চাষি 
লোক লাঙ্গল দিলে পর সেখানে বীজ ছড়াইত এব শল্য 
গৃহণকালে তাহারা সেখানে গিয়া যব গোধুম ধান্যাদি 
এব কলায়ের গাছ সমস্ত কাটিয়া লইত। ফলের সময় তা" 
হার? খর্জর বৃক্ষ চড়িয়া পত্র তলে উৎপন্ন খেজুরের গুচ্ছ 
ভাঙ্গিয়। wx করিয়! তাহার কিয়দৎ্শ অমনি খাইয়। 
ফেলিত কিয়দণশ বা লইয়া রননিঃসারণার্থে Biota 
চাপাইয়া CH রসের এক ভাগ শ্তকাইয়। সঞ্চিত করিয়। 
রাখিত অবশিষ্ট ভাগ বা দিয়! RT পাক করিত। 


baa 


১০ অধ্যায় । 


আকাশ ভরে স্থিত ইতি খাত উদ্যানের বিববুণ । TRARA- 
রের বুদ্ধিলোপ ও ক্ষিগুভাৰ ye প্রস্তাব | 
নৰুখদ্নব্জরের CATH মত FATS স্বরূপ স্বপুদর্শন 


কালাবধি চিক এক বৎসর হইল তিনি এক fran বায়ুসে- 
ৰন ও দিগ্দর্শনার্থে রাজবাড়ী হইতে কিঞ্চিৎ দূরে গিরা 
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the palace, 4o enjoy the air and pleasant prospects 
around. It was, perhaps, just as the sun was sink. 
ing low inthe west, and the cool winds were be- 
ginning to blow; for in the southern parts of Asia, 
as well as in other warm climates, it is customary 
‘far people to kecp within during the heat of the day, 
and ton wiis abroad only towards evening. We may 
suppose that the king walked tqwards the hanging 
gardens, which he had made to gratify his queen. 
These gardens were so called because, to persons 
standing at a distance, who did not perceive the lower 
terraces, they seemed to be suspended in the air; 
but to any one who stood at the foot of them, thev 
appeared like a high mount covered with trees and 
flowers. This mount was three hundred and fifty 
feet in height, or as high as the walls of the city, 
and much higher than our tallest steeples. Beau- 
tiful gardens and pleasure সিনে were laid out over 
all the terraces. The soil was deep and rich enough 
to suppart the largest tyees, many of which were 
planted in different parts of the gardens; in some 
places scattered about, ‘in others standing in groups, 
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চলিতেছিলেন অনুমান তৎক্ষণে দিনাবসাম হইতেছিল 
এব” চর মাচলে নূর্যান্তগত হই বাতে সন্ধ্যাকালীন শীতল 
বায়ু বহন আরস্ত হইয়াছিল যেহেতুক আশিয়ার দক্ষিণ 
দেশনিবালির! এব» রৌদ্রুবৃদ্ধিদ্বারা! অতিশয় উত্তপ্ত আর ২ 
দেশের লোকের! প্রায় Ratera? গৃহেতে থাকে কিন্তু 
Transient বেড়িয়। ভূসণ করত TiS) ভোগ কমর এমন 
রীতি আছে । অতএব রাজ! আপনার মহি্্ীকে aR- 
তোষণার্থে আকাশ ভরে স্থিত নাম যে উদ্যান প্রস্তুত 
anita ছিলেন তদি'গে উক্ত সময় গমন করিতেছিলেন 
এ উদ্যানের কিঞ্চিৎ দূরে স্থিত কোন ব্যক্তি তদ্দর্শন করিলে 
তলস্থ খিলানের শাণ অদৃশ্য VST পুযুক্ত তাহা আকাশে 
স্থিত বা কুলিতব দেখা! হয় এ নিমিত্ত আকাশবন fox 
*কুলিত Basta তাহার এ নাম রাখা গিয়াছিল। কিন্তু 
কেছ নিকটস্থ হইয়। তলে থাকিয়] দৃষ্টি করিলেই তাহ! 
বৃক্ষ পুর়াদি পরিপ্ণ racer তুল্য জ্ঞান করা যাইত। 
ASAIN লে was তিন শত পঞ্চাশ পাদ পরিমাণ 
অর্থাৎ এখনকার মন্দিরাদির চূড়া অপেক্ষাও উচ্চ এব 
নগরের পূর্রোক্ত প্রাচীর মাথার সমান ছিল! তাহার 
a afasta চাতাল নকল উপয্যূপরি হইয়া উঠিল তা- 
হাতে অনেকানেক উপবন ও বেড়িৰার পথও ছিল ata 
প্রতি চাতালে যে tere মাটী থাক্যিস তাঁহাতেই নান] 
প্রুকার JLE রোপণ করা শিয়াছিল। কোন ২ স্থলে 
WHT বৃক্ষ কোন ২ বাঁ স্থানে একত্রীভূত অনেক বৃক্ষ দেখা? 
হইল এব», সাথে) ২ wae বারা অনেক্কানেক re 


168 


and in othergagain forming shady walks and bowers, 
Very many of the large trees, in those warm coun- 
tries, are loaded with delicate blossoms. As Nebu- 
chadnezzar passed through the alleys of his gardens, 
and ascended the steps that led from terrace to 
terrace, a delightful fragrance doubtless came to him 
from the multitude of flowers and spicy shrubs that 
were growing on every side. 

Chaldea was a very fertile country, and undoubt- 
edly abounded in fruits and flowers. These, of 
course, were planted in the hanging gardens ; and, 
as Nebuchadnezzar ruled over most of the countries 
jn the southern parts of Asia and the northern parts 
of Africa, where the heat of the sun brings plants to 
their greatest perfection, it is probable that many of 
the fruits and flowers from those regions also were 
collected together within the gardens of the palace, 
Thus might the orange from India mingle its white 
blossoms with the scarlet flowers of the pomegra. 
nate, or the purple clusters of the Persian lilac. 

The walls which supported the terraces dividing 


each successively from the ong below it, were cone 
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ও ছায়ার পথ হইয়াছিল তাহাতেই& দিব! কালেও 
সুশীতল বায়ু ভোগ করা সহজ আর এ দেশের 
অনেক জাতীয় বৃহত্তর বৃক্ষ অতি সুন্দর মুকুল ময় ও পত্র 
বিশিষ্ট আছে অতএব নবুখদ্নজ্জর উদ্যানের এ STAT 
বৃক্ষের পথ দিয়া চলিতেং বুৰি ধারায় ২ স্থিত নান! 
প্রকার সুগন্ধি পুয্রাদির মনোহর গন্ধ দ্বারা*সুবানিত. 
যে বায় বহন হইভেছিল তাহা aaa করিতে 
ছিলেন। 

an দেশ যে’ সে অনন্পু baat ভূমিবিশিষ্ট জন্য 
অতিশয় ফলোৎপাদক এব JIN বৃক্ষযুক্তই আছে 
আর পৃব্বোক্ত afas উদ্যান মধ্যে দেশি বৃক্ষ ভিন্ন 
আশিয়ার দক্ষিণদিকে ও atesta উন্তরদিকে জনিত 
ats আর ২ যে সকল দেশে নবুখখদ্নজ্জরের তৎকা- 
লীন অধিকার হইয়াছিল তত্তদ্দেশে জনিত নান! fax 
ফল ও ফুলের বৃক্ষ রোপণ করা গিয়াছিল যেহে- 
তুক মে সকল দেশে উৎপন্ন যে গাছাদি সে অতি রৌদু 
পুযুক্ত সর্বাপেক্ষা উত্তম আর অনুমান আছে হিন্দু- 
হানে উৎপাদিত নাগরঙ্গ অর্থাৎ নারাঙ্গী বৃক্ষের স্বেতব্ণ 
মুকুল সমূহ এব ফারসি দেশজ CAAA নাম পুযু বৃক্ষের 
agian রঙ্গবিশিষ্ট অতিসুন্দর কলিকাগ্তচ্ছ এব 
ডালিম বৃক্ষের afeatad BAM Rios এ উদ্যানের 
অনেক স্থানে সমুৎপন্থ হইয়া দর্শিল। 
আর প্রতি চাতালের পার্খস্িত যে প্রাচীর সেও 
দাক্ষাফলাদি লত! বৃক্ষের আশুয়স্থান হইল এ AFT 


170 


venient for training vines and plants that require 

support. All that region abounds in roses of ever! 

variety of colour, and of the most delicious fragrance 

These, with many beautiful species of creeping o 

twining plants, might easily be made to cover the 
tick walls, and connect together the whole pile. 
of terraceSso as to make it appear like a pyramid 
of verdure and bloom. In sunny spots upon the 
several terraces, you might see orchards loaded with 
tempting fruit; such as the peach, of a large size 
and delicious flavour; the plum, the nectarine, and 
the almonds; as also the citron ofan oval form and 
a bright yellow, which had been compared by king 
Solomon to “apples of gold.” The mandrake, as well 
asthe different kinds of melons, rested its fruit upon 
the ground. Every where the earth was carpeted 
with flowers, some of them sprinkled in the thick 
turf at the foot of the groves, and others arranged 
in borders and flower-beds, sending up clouds of 
‘ í ; re 

fragrance, aud displaying all the brilliant colours 
of the rainbow. There the bees loaded themselves 


K 2 
with honey to carry te theis hives, and the buttere 
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আর এ দেশে সর্দপ্রকার সুগন্ধি Sata চুলের উৎপত্তি 
ওহয় অতএব তাহা দিয়) এব” অতিব্যাপঙ্ক আর ং সুসুন্দর 
FS বৃক্ষ সমূহ দিয়! ইব্টকময় AIL N ঢাকা HSM 
অতি সহজ তাহাতে সোপানৰৎ উপর্ঠুপরি হইয়া স্থিত 
যেচাতাল শেণী সে পুঁযুপত্রাদিতে এরূপ আচ্ছাদিত হইয়! 
নিবিড় বনাবৃত Veins এক পর্বতের ন্যায় দেখ! দিল | 
আর চাভালের CAL খোল! ভূমি স্থলে ATH লাগে CAS ২ 
স্থলে ও উত্তমোন্তম ফলের গাছ বাড়িয়া? Vay অনুমান 
ফারসি ভাষায় ATT নামধেয় যে অতি সুমিউ ফল 
CAS সেখানে উৎপন্ন হইল আর বদরী ফল ain 
AISIR রসময় আর এক ভিন্ন প্রকার উত্তম ফল aig 
বাদাম ফল Gay অপ্তাকৃতি ও সুপীভবণাবশিউ যে 
কাঠুয়? fagra শলমোঁন রাজ! স্বণময় শিব ফলের সহিত 
তুলনা দিলেন HF ফল GIy দুদ! ফল ও TTF ও 
BY ও Sy ইত্যাদি লট! বৃক্ষের ফল এই২ ফল ALY ও 
কৃত্রিম AALER উদ্যান মধ্যে পাওয়া গেল। আর সেখা- 
নকার স্থানে ২ নান! পুষোৎপন্তি ও হইল কোন পুয়ের 
গাছ FS তলস্থ ঘান মধ্যেই বাড়িয়া উচিল catar 
বা পথের ধারায় শ্নীবদ্ধ হয় বাড়িল Gan Wee 
কুসুম বৃক্ষ সমূহের APTN ও দেখ! হইল | তাহাতে afa 
অতিশয় সুগন্ধ রূপ মেঘ বৃদ্ধি ও ইন্দুধনুক্ষের ন্যায় কান্তি, 
বিশিষ্ট নানা ফুলের সনোরম্য শোভাপ্রকাশ হইল। 
আর সে KAI ফুলবাড়ীতে ভূমরগণ নিত) ভূমণ করত 
AITA ANTS Si Fai মৌগাকে ২ লইয়া যাইত! এব 
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flies expandell their beautiful wings. Birds of the 
most brilliant‘ plumage were building their nests 
in the trees, or pouring forth sweet songs among 
the branches ; for that part of the world is the native 
country of the peacock, the pheasant, the bird of 
paradise, and the nightingale. 

Water was conveyed in pipes from the river to the 
highest terrace, where it was thrown out in fountains 
into a reservoir; from thence it was distributed, 
probably in artificial showers, over all the gardens, 

We may suppose that Nebuchadnezzar was walke 
ing on the uppermost terrace of his gardens, and 
looking down upon Babylon, From so great a height 
he could see the whole city,extending many miles on 
every side; though, asit lay so far beneath him, every 
object appeared greatly reduced in size. The broad 
Streets that separated the squares looked like the 
gravel walks that are laid out over a large garden, and 
the people who were passing uu ous) them, pursuing 
their business or thé.r pleasures, resembled so many 
children, engaged in the sports or following the 


occupations belonging tg infancy and childhood. 
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সুসুন্দর পক্ষবিশিষ্ট প্রজাপতি মক্ষিক1$গিণ পক্ষ বিস্তার 
উড়ীয়মান হইত। Vey সুকান্তিযুক্ত পাখ্বীবিশিক্ট 
Bene পক্ষিগণ সেখানকার বৃক্ষ ডালে নীড় নিৰ্ম্মাণ 
করিয়া মধ্যে সুস্বর করিতেছিল যেহেতুক সে দেশই 
ময়ূর ও বুল্বুল্‌ ও স্বর্গপাখী ও বনকুকুট ইত্যাদি সুন্দর 
পক্ষি জাতির জন্নভ'ম আছে | 

আর বৃক্ষ সকলে জল দেচনার্থে নদীর জল অনেক 
নলীপথ দিয়! সর্দ্বেপরিস্থ চাতাল পর্য্যন্ত ও আগত 
RFA] সে PISTAS এক বৃহৎ জলাশয়েতে qaa 
দিয়] উচিয়া AS পড়িতেছিল are সেখানহইতে সে 
কি জানি কোন বিশেষ কলদ্বারা বৃষ্ট .ৎ সুক্ষ ভূত 
হইয়া উদ্যানের RAQA পড়িয়া বহিতেছিল। 

অনুমানে নবুখদ্নজ্জর এ উদ্যানের উচ্চতম চাভাল 
স্থলে ভূমণ করত অধঃস্থিত স্বরাজধানীতে অবলোকন 
করিতেছিলেন যেহেতুক এমন PÁFI থাকিলে অনেক 
Cart দূর পর্য্যন্ত ও নগরাদি স্থূল সমস্ত কাহারো দৃষ্টিগো- 
চর হওয়া AJLI কিন্তু অতিশয় নিমু প্রযুক্ত কলি PISA 
অবশ্য দর্শিল তাহাতে বুঝি নগরের প্রতি চকের প্রশস্ত 
পথ কোন উপবনের সরু পথের ন্যায় অগুশস্তই afer 
আর যে লোকের) TSA স্বং কর্মানুরোধে fea 
কোন সুখীনেষণে Ge পথ দিয়া গম্পাগমন করিতে- 
ছিল তাহার! কেবল খেল ad ata বাল্যকালের 
উপযুক্ত আর কোন ব্যাপার করে এমন ক্ষদ বালকের 
মত খাটই দৃষ্ট হইল 4 
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. The housesjwere enclosed and overhung by beau- 
tiful trees, richer in foliage and flowers than the ite 
habitants of northern countries can easily imagine. 
Some of the most common of these were palms, which 
often rose to the height of one ইহা feet, supply- 
ing the Bebylonians with dates and a peculiar wine. 

Directly gt the foot of the hanging gardens lay 
exposed to the view of the observer from above, 
the new palace, with its marble courts, and splendid 
arches, and beautiful porticoes. On the opposite 
side of the river appeared the old palace; a little 
beyond thatthe temple of Bel rose six hundred feet 
into the air. This tower, and the courts and build- 
ings around it, were ever thronged with priests and 
wise men, who were engaged in offering sacrifices 
to the idol, or in pursuing their various studies. The 
river Euphrates rolled through the middle of the 
city, reflecting from its smooth and glassy surface 
the shadows of the walls, and towers, and brazen 
gates that lined its t hores, Many boats and vessels. 
of various sizes were sailing upon its waters. These 


werecommonly of a circular figure, and covered 
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ছার নগরের গৃহ সকল অনেকানে্চ ATRE Te 
ছারা ঘেরিত হইয়া! তত্তৎ পত্রসম্হে*আচ্ছাদিত ছিল 
লে সকল বৃক্ষের পত্র ফুল সমস্ত এই উত্তরদিগের দেশজ 
SFA পত্র পুষ্লাপেক্ষ। অধিক সুন্দর এব” বহুল হয় ইহার 
মধ্যে ষে এক বিশেষ জাতীয় তাল বৃক্ষ সে কখন ২ এক শত 
পাদ পরিমাণ উচ্চ হইয়া বাড়ে আর তজ্জনিত যে খজ্জুর 
ফল ও SAAS রসময় যে এক বিশেষ মদ্যই হয় তাহ! 
উভয়কে উত্তম afm বাবুলশীয়েরণ ভোঙজর্ন পান করিত! 

কেহ এ উদ্যানে থাকিলে সে তৎ্তলস্থলে স্থিত যে 
নবনির্মিত প্রাসাদগৃহ কিনা রাজবাড়ী তাহার প্রস্তরময় 
শাণবিশিষট আঙ্গনা সমস্ত ও স্ততস্তযুক্ত খিলান দ্বারও দিব্য 
atate কি নাচাদনী পথ সকলকে দেখিতে MES আর 
ARTA ওপারে যে AATSA প্রাসাদ গৃহ ছিল এব০ কিঞ্চিৎ 
দূরস্থিত ছয় শত পাদ পরিমাণ উচ্চ যে বেল্‌ দেবতার 
মন্দির ছিল এ উভয়েরি দেখা ও পাইত আর এ মন্দি- 
ATS এব তচ্চস্তর্দিগের উঠান ও গৃহসমূহে যাঁজকগণ ও 
পণ্ডিত লোক ভিড় হইয়! দেবমূর্তভির পূজা ও যাগাদি 
fami বিদ্যাধ্যয়ন করিত আর নগরের মধ) দিয় বহে 
যে ইউফুট্‌ নদী তত্বীরস্থিত গৃহপ্রাচীর ও দুর্গ ও পিত্ত - 
লময় দ্বারের কপাটাদির যে BIN সমস্ত FIr স্বচ্ছ 
এব সুস্থির জলের গ্যয়ে লাগিয়া ABTT হইয়! পড়িল 
তাহ! ও By হইতে সুন্দর act দর্শিল। আর afa 
সতের উপরে Tr ছোট বড় নান! প্রকার নৌকা তৎ- 
কালে STANT হইভেেছিল নে নৌকা সকল গোর্লাকৃতি 
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“with skins o` animals. The sailors forced them 
through the water with long oars or poles, The 
bridge too, that was built over the river, was pro- 
bably then crowded with passengers, returning to 
their homes after the business of the day, or passing 
to the scenes of their evening’s amusement, Here and 
there, in dierent parts of the city, were the towers 
of heathen temples, where wicked and abominable 
acts of worship were performed in honour of their 
false gods, Far in the distance, on the borders of 
the city, though still within the walls, was a beau. 
tiful open country, full of groves, and pastures, and 
cultivated fields. There the millet and sesame 
grew juxuriantly. The former was a coarse grain, 
and from the latter an oil was obtained, which was 
used by the Babylonians instead of olive-vil. 
Wheat and barley of a gigantic size, the leaves of 
which were four fingers broad, or broader than 
the leaves of Indian corn, were waving in the 
fields. Upon the valls, it is probable that many 
soldiers were stationed, and chariots and horse- 


men passing to and fro. Northward of the. city 
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এব পত্তচর্স্মাচ্ছাদিত আর নাবিকেরা কাঁষ্ঠের খান AH 
দণ্ড কিম্বা লগা দিয়) তাহা বহায়। আর অনুমানে 
দিনের কর্ম সমাপ্ত পুযুক্ত নিঙ্গালযে ফিরিয়া যাইতেছিল 
fey সায়্কালীন কোন আমোদ ভূঞ্জনস্থলে গমিতে- 
ছিল car cate AIR তাহার' ও উক্ত সময়ে নদীর 
উপরে যে ANG কি না নাকো ছিল তাহা দিয়! পার 
হইতেছিল MA নগরের আর ২ স্থানেতে স্থিত অনেকা- 
নেক দেবালয়ের শৃঙ্গ দর্শন ও হইল সে Haq দেবাল- 
লয়েতে পারি ল্যোক মিথ্যা দেবতার উদ্দেশে নান! 
প্রকার অতি কুৎসিত ary ঘৃণ্য wal IALTA করত 
প্জাদি সাধন করিত। আর নগরের gaa gS প্রান্ত" 
ভাগে বহুল PAra ও চরিবার মাঠ ও শস্য ক্ষেত্রের 
স্থান ছিল সে ও প্রাচীরের ভিভরস্থ ছিল ইহার কোন ২ 
CHAS মিলেট নাম এক প্রকার মোট! ধান্য এব 
তিলাদি “tay বাহুল্যরূপে উৎপন্ন হয় বাবুল 'য়ের' এ 
তিলের তৈল আহারের Yass মিশন Sham ভক্ষণ করে 
অন্য CHANTAJ (AILT MIA UT এ YF শসা বাড়ে এ 
দেশের TANG চার অনুলি পরিমাণ cli: Ia CH AGA 
ভূমিজ শিখা সায়ঙ্কালের বায়ে RATE A হইয়া HOTA 
মার গ্লাচীরোপরে সেনা লোক চৌ ক দিঠেছিল GaN 
রথের রথী ও Wis সৈন্য দল ঞ্রসনাগমন করি 
তেছিল ইহাও AFTI আর ধার্ধেরোপিত অনেকানেক 
বাইশী বৃক্ষ বিশিষ্ট যে PHS নদী নগরের উত্তর দিগেই 
বহে dan FSET ও তীগ্রিল্‌ এ দুই নদীকে স৭্যোগ- 


178 


was the river kuphrates bordered with willows; and 
the canals that connected it with the Tigris, with 
the broad lake already mentioned, on the west, 

As Nebuchadnezzar looked arownd this great 
city, Which he had done so much to ornament and 
strengthen, and considered how well fitted, in all 
respects, it „as to be the. capital of his great eme 
pire, his heart filled with pride and vanity. His 
Wars were now all terminated; bis hiungdom was 
extended as far as he could desire; be had no rival 
inthe world. But instead of ascribing his success to 
Jehovah, whom he himselt had acknowledged to be 
a © God of gods, and a Lord of kings,” Nebuchad- 
nezzar took all the credit to himself of the great 
victories be bad obtained, and the many and splen- 
did works be hud completed. He said to himself, 
“Ts not this great Babylon, that I bave built for the 
house of the hingdom, by the might of my power, 
and forthe honour of my majesty 7” While the word 
was yet ia the king's mouth, there came a voice 
from heaven, saying, “09 king Nebuchadnezzar, to 


1 
thee it is spoken; the ‘kingdem is departed from 
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কারি যে নালা দ্বয় aay পূর্বোক্ত al বৃহৎ জলাশয় 
পশ্চিম দিগেই ছিল অন্মানে তাহা সমস্ত ও তৎকালে 
রাজার চক্ষুর্গোচর হইল | 

অতএব = নবুখদ্নজ্জর এত বৃহন্নগরের চতুর্দিগির্শন 
afan আপনি তাহার সুশোভক ও শক্তভাবজনক 
যত গৃহদুর্গাদ May করাইয়াছিলেন তাহ! দেখত 
মে সর্্বভোভাবে আপন AHA রাজধানী হঈতে কি 
পর্য্যন্ত উপযুক্ত নগর হইয়াছে ইহা ভাবিতে £ তাহার 
asqa AeA BWA fs) হইরা উট । | আর 
দেখ সে সময় তাহার উপক্রান্ত যুদ্ধ নকলের উত্তম শেষ 
হইয়াছিল এব রাজ] তাহার wef sas বন্ধিষ্ণ 
ZÈL Ara ARKAE ব্যাপিরাছিল এ৭০ STL RANTAJ 
ও তাহার AIEA] কোন কেহ পুতিযোগী হিল ন! কিন্ত 
তাহার এনন ইউনিন্ধি ও প্রুতাপবিশিকউতা থাকিতেও 
তিনি পর্বে যে পরমেশ্বরকে দেবের দেব ও AGT AT 
AAN কহিয়াছিলেন তাহাকেই এতন্মঙ্গলের PTA- 
TEI না করিয়া সে কেবল আপনার কৃত সাহ- 
সাদি দ্বারা হইয়াছে এতদ্বোধ করয়। কহিলেন “আমিই 
কি আপন ASIa Area দ্বার! আপনার wfam 
ও ASAI JAL এ যে মহা বাবুলন ATT ST- 
হাঁক নির্মাণ কর ইহা! রাজে)র areal করিয়। রাখি 
নাই 2” কিন্তু রাজ! একথা EIT মাত্রে দৈবাৎ এ oF 
এক আকাশকাণী শুন] গেল “হে রাজন তোমার রাজত্ব 
লোপ হুইল conta পুতি এ কথা কহিতেছি আর 
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thee! And they shall drive thee from men, and thy 
dwelling shall be with the beasts of the field; 
they shall make thee to eat grass as oxen, and 
seven times shall pass over thee, util thou know, 
that the Most High ruleth in the kingdom of men, 
and givetli it to whomsoever He will.” 

The panii ment of his pride and impiety, which 
had been threatened a vear before, was then instantly 
executed, Alarmed and agitated by the dreadful 
sentence which au invisibie being had, at that moe 
ment, pronounced upon him, aud by its resemblance 
to Danicl’s interpretation of his dream, his reason 
left bim. God sent upon him a peculiar kind of 
derangement ofmiud; possibly that disease in which 
the patieut supposes himself to be some animal, and 
imitates its actions, So Nebuchadnezzar apparently 
thought himself an ox; and though his friends 
would undoubtedly place him under the care of 
keepers, yet he escaped and fled into the fields. 
There he lived upo. grass and raw vegetables, 
and remained in the Open air, exposed to the sun, 


+ . b ° ক » 
and dew, and rain, “ till his hair grew like an eagle’s 
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প্রজার! তোমাকে মনুষ্যদের ANAATETS দূর করাতে 
তুমি বন্য পশ্তগণের সঙ্গে নিবাস কাঁরবা তাহাতে 
সর্্াপেক্ষা সহান্‌ যিনি কি না পরমেশ্বর তিনি মাত্র 
MAT গণের A ATATA সর্ধ্রুধান হন এব আপন 
ইচ্ছানুসারে স্বমনোনীত ব্যক্তিকেই তাহা ভার করিয়। 
দেন তোসার এমন বোধ যে পর্যন্ত ন! হইবে সে 
পর্য্যন্ত অর্থাৎ সপ্ত বর্ষের কাল গত না হইলেই তুমি 
বলনের ন্যায় তৃণ ভক্ষণ করত বনে থাকিব” 

এত কথিতসাত্রে এক বৎসর হইল রাজার প্রতি যে 
দণ্ডাজ্ঞ। হইয়াছিল সে তৎক্ষণাৎ সিদ্ধ হইল ata তিনি 
এখন অদৃন্ট দূতের AANS যে দৈববাণীর বাক্য শ্রনিয়া- 
ছেন সে দানিএল মুনির ব্যাখ্যাত পর্ব কথিত স্বপ্রার্থের 
নিতান্তই wart বটে অতএব ইহা ভাৰবিতে ২ রাজ! 
অভিশয় ag ও fagan: হইবাতে তাহার সে কাশ 
CaF এক পুকার বুদ্ধিলৌপ হঈল। বোধ হয় যে রোগ 
যোগে পীড়িত ব)ক্তি আপনাকে কোন বিশেষ পশ্বজ্ঞান 
করিয়া সেই পশ্বর উপযুক্ত গতি ও আহারাদি ব্যবহার 
করে এমন CAVITY SF হইলেন অতএব CAAA Tq IFA- 
RASA আপনাকে বৃষভজ্ঞান করিয়া মিত্রলোক তাহঙ্চকে 
রক্ষণার্থে কোন রুক্ষকের হস্তগত করিলে ও পলায়ন করি- 
য়া বনমধ্যে লুঙ্কাইয়) রহিলেন আর তিন্ঠিসেখানে তৃণাদি 
আম Ie মাত্র ভক্ষণ করিবাতে ade, Cay বায়ু [শিশির 
বৃষ্টি এ নকল তাহার Ary গায়ে লাগিবাতে তিনি কাল- 
ক্রমে অভি কালিষ্ঠ হইলেন" warn তীহার গাত্রলোম 
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feathers, and his nails like bird’s claws,” and he 
became more’ like a brute than a man. What a 
change from being the greatest king, and one of the 
most learned, refined, and sensitle men in the 
world! Truly, as the Scripture declares, “pride 
goeth before destruction, and a haughty spiril 
before a fah,” 

The counsellors of Nebuchadnezzar must have 
been in great dismay at his sudden insanity. Bu 
Daniel, who was one of them, and who had inter 
preted the king’s dream of the great tree, knev 
that his reason would be restored in seven years 
Daniel would therefore persuade the other prince 
of the empire to appoint some person to gover 
instead of Nebuchadnezzar, till he should recove 
from his derangement. This kind of governmen 
is now called a regency. Evil-Merodach, the 9০. 
of Nebuchadnezzar, and the heir to the crown, wa 


appointed regent. 


sae" 
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উৎক্রোশ পক্ষির পাখীর ন্যায় সুমোট1 হইয়া উচিল 
আর নখ সকল পক্ষির নখ সমতুল্য: হইয়! বাড়িল 
তাহাতে তিনি আর মন্ষ্যাকার NASA প্রায় পত্তবদা- 
কৃতি হইলেন | HI rica যিনি সব্দাপেক্ষা পরণক্রান্ত 
মহারাজ এক সুপণ্ডিত ও সুবৃদ্ধিমাঁন ও সভ্য ও AR- 
সদ্বিবেচক ছিলেন তিনি তখন কেমন স্ৃণ্যাবস্থৃ*ও HHT 
= হইলেন | SAT শাস্ত্রেতেই যে TA লেখেন at 

‘অহঙ্কার AAAI AIET aaa দর্পিতি মন নিপা" 
তের AATE হয়’ CH কথা সত্য ATH | 

অতএব রাজা নবুখদ্নজ্জরের এ কপ উন্মাদ রোগ 
ঘটিবাতে ufati অতি ভাবনাযুক্ত অবশ্য হইলেন। 
কিন্ত তৎকালে দানিএল মুনি উহাদের এক জন ছিলেন 
আর ইনি রাজার বৃহৎ LPIA স্কপ্রদর্শনের অর্থ ভাল- 
রূপে afam রাজ! নাত বৎসরের পর পুনরায় গ্লাপ্তবৃদ্ধি 
হইবেন তাহাই জানাইলেন অতএব রাজার উন্মস্তাবস্থা- 
কালে রাজ্যের প্রুধান রাজকর্ম্মকারির! একমন FÈY 
রাজ্যশালনার্থে কোন বিশেষ ব্যক্তিকে নিযুক্ত করেন 
এমন পরাদর্শ দিলেন আর নিযুক্ত ব্যক্তিকে রাজপ্রুতি 
fafa এ উপাধি দ্বার রীতি আছে তাহাতে এবিল্‌মে- 
CAM A নান পুথমজাত রাজকুমার রাজপ্রতিনিধি পদে 
নিযুক্ত হইলেন। 
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CHAPTER XI. 


Nebuchadnezzer’s recovery and proclamation respecting the 


true God and his providence—His নী of 
Rabylon under several of his successors. 


Ar the œd of seven years Nebuchadnezzar’s 
reason returned, He one day, under the divine in- 
fluence, suddenly raised himsclf from the ground 
where he bad so long mingled with the oxen, 
chewing the cud like them, and looked up to the 
heavens and abroad upon the earth with the return- 
ing thought and feelings of an intelligent being. 
He was of course soon restored to the government 
of his kingdom, and became a worshipper of the 
true God. But | will relate his views and feelings 
in his own language. 

It was not long after he thus again ascended the 
throne, that he sent out a preclamation to all the 
_ people in his extens!.e dominions, giving an account 
of the wonderful things that had happened to him, 


It began thus—“ Nebuchadnezrar the king, unto all 
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১১ অধ্যায় ! 

রাজা নব্খদ্নজ্জ্রের আঙ্ৰামতে ঈশ্বরুবিষয়ক যোষণা! 
তাহার লোকান্তরগমন। ক্রমাগত তাহার পরগামি রাজাদের 
AVS কালে AAA ATA যেরূপ দশা তদ্বত্বান্ত | 

কিন্তু nae বুদ্ধিলোপ হওন কালাবধি সাত 
“বৎসর মাত্র হইল রাজ! নবুখদ্নজ্জর পুনরায় বুদ্ধিপ্রাপ্ত 
' হলেন সে এ gata ঘটিল | তিনি এত কাঁল গরুবলদা- 
দির সহিত মিলিত হইয়া চরিয়া একদিন তীহাদেরি ন্যায় 
ভূমিপতিত হইয়া রে্নসন্থন করিতে ছিলেন। তাহাতে তিনি 
হঠাৎ গাতোখান fan আকাশপানে দৃষ্টিপাত করি- 
লেন পরে পৃথিবীর তাবৎ বস্তুকে কিছুকাল sier afz- 
লেন শেষে তিনি দৈবযোগে পুনৰ্ব্বার বুদ্ধিমন্ত প্রাণীর তুল্য 
হইয়া] মনূষ্যের ন্যায় মানস জ্ঞান চেতনাদি একেবারে ATS 
হইলেন | ইহ! afg গণের জ্ঞাতসার হইলে পর তিনি 
atzara রাজাসনে স্থাপিত হইয়া তৎ্কালাবধি সত্য 
ঈশ্বরের আরাধন! করিতে উদ্যত হইলেন কিন্ত তাহারি 
আপন উক্ত কথা! লিখিয়া ইহার বিশেষ জানাইয়া দি! 

যেহেতুক HARTA রাজ্যভোগ হইলে পর অন্ন দিন 
গত মাত্রে তিনি বহু দেশে ব্যাপ্ত আপন ATGA 
লোক সমুদায়কে ঘোষণাদ্বার1 atate ব্যক্ত করাইয়া 
আপনার পক্ষে যে২* WHS ঘটন। হ্ুইয়াছিল তাহ] 
সকল জানাইলেন | প্রুচারত বিষয়ের মধ্যে এরূপ কথা 
লেখা গেল | যথা “পৃথিবীতে ch সকল foga দেশীয় 
ও নান! ভাষাভান্তি cate আছে তাহাদের ' প্রতি 
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people, nations, and languages, that dwell in all the 
earth; Peace he multiplied unto you. I thought it 
good to show the signs and wonders that the high 
God hath wrought toward me. [0 great are his 
sigus! and how mighty are his wonders ! his king- 
dom isan everlasting kingdom, and his dominion is 
from generation to generation.” Then after relating 
his dream, with the interpretation of it by Daniel, 
and the dreadful punishment God had inflicted upon 
him for his pride, he concluded in these words: 
‘And at the end of the days, I, Nebuchadnezzar, 
lifted up mine eyes unto heaven, and mine under- 
standing suddenly returned unto me, and I blessed 
the Most High, and I praised and honoured Hiin 
that liveth for ever, whose dominion is an everlast. 
ing dominion, and his hingdom from generation 
to gencration, Before Him all the inhabitants of 
the earth are reputed as nothing ; and He docth 
according to his will in the ermy of heaven, and 
among the inhabitants of the earth ; and none can 
stay his hand, or say unto Him, what doest thou? 


At the same time my reason returned unto me; and 
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রাজা RIARI এ আজ্ঞা দিতেছেন ফলতঃ তোম! 
সকলের সুশান্তি হউক পরমেশ্বর আমার পক্ষে অতি 
অলৌকিক ও বড় আশ্চর্য্য By করত যে কপ ব্যবহার 
করিয়াছেন তাহ/তোমাদিগকে জানাইতে স্থির করিলাম 
তাহার কৃত WHS ey কেমন চমৎকার আর তিনি যে 
আশ্চর্য) ক্রিয়' করিয়াছেন সে কত বড় ! ভাহীর রাজত্ব 
অশেষ রাজত্ব বটে এব তাঁহারি কর্তৃত্ব nAg- 
ষানুক্রমে চিরস্থায়ী হন” এ রূপ পুস্তাবারস্ত পর রাজ! 
আপনি যে aAa দেখিয়াছিলেন ও দানিএল তদদর্শ- 
নের যে রূপ অর্থ aya করিয়াছিলেন aq ঈশ্বর 
রাজার দর্পদেশষের কিরূপ শক্ত শাস্তি দিয়াছিলেন তাহা 
সকলের বৃত্তান্ত ArH fafan দিলেন রাঙ্গাজ্ঞার শেষ 
কথা? এই যথা “ নিয়মিত কালান্তে আমি agaa- 
জ্জর আকাশপানে চক্ষু fra তাকিয়। রহিলাম তাহা- 
তে হঠাৎ আমার পুনরায় faas হইবাতে আমি 
পরমেশ্বরের ধন্যবাদ SAS নিত্যজাবা এব অশেষ 
রাঁজত্ববিশিষট ও সর্বপ্রুবানুক্রমে স্থায়ি কর্তৃত্যুক্ত 
যিনি Stata? স্তবস্ততি TAN আদর করিলাম যেহে- 
gs তিনি এ পৃথিবীর তাবৎ লোককেই অবস্তস্বরপ 
বোধ করেন আর তিনি আপন স্বেচ্ছামতে স্বর্গলোক 
ভূলোক উভয় লোকের NAJ? ব্যবহার্গকরেন ATA কে- 
হই তাহার হস্তনিবারণ করিতে কিম্বা তাহাকে তুমি fè 
কাৰ্য্য করিতেছ এ কথা কহিতে নিতান্তই পারে ন! আর 
লে লময়েই আমার বুদ্ধির WHAT হইল AEN আপন 
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for the glory of my ‘kingdom, mine honour and 
brightness returned unto me; and my counsellors 
and my lords sought unto me; and | was established 
in my kingdom, and excellent mahgsty was added 
unto me. Now I, Nebuchadnezzar, praisc, and 
extol, and honour the King of heaven, all whose 
works are treth, and his ways judgment ; and who 
is able to abase those that walk in pride,” 

This proclamation shows that a great change had 
tuken place in the character of Nebuchadnezzar, 
Before his derangement he was filled with pride 
and seff-conceit, saying within himself, “Is nos 
this great Babylon which I have built, 8০১১৮ Now 
he submits humbly to the punishment of his sins, and 
praises and exalts that God, “ who is able to abase 
those that walk in pride.’ Formerly, he was an 
idolater, and having gathered together all the great 
men of his dominious, commanded them, under 
penalty of death, to worship a,golden image ‘vhich 
he had caused to bè formed. Now, his heart seems 
overflowing with love and reverence for “ the God of 


t 
.heaven, whose dominion is an everlasting dominion, 
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রাজ্যের এঙ্বর্যাবৃদ্ধ/র্থে আমি taaa AZT ও প্রতাপ 
বিশিষ্ট হইলাম এব, afata ও কুলীব্বর্গ ও আমার 
স্থানে ফিরিয়া আসিয়া আজ্ঞাবশে রহিল আর আমি 
রাজালনে উপবিষ্ট হইয়া প্নঃ স্থিরীকৃহ হইলাম এব 
আমার আরে! মহিমা ছটয়। উঠিল | অতএব আমি নবুখদ্‌- 
AGA স্বর্গের রাজাকে FITS ও WIT] ও আদর ও 
সন্মান করিতেছি যেহেতুক তাহার কৃত ক্রিয়া নকল যথার্থ 
এব তিনি যে রূপ ব্যবহার করেন সে কেবল ন্যায্য বটে 
আর তিনি দর্পকারিদ্দিগকেও নিমু করিতে শক্তিমন্ত হন” 
রাজার এ রূপ আজ্ঞা প্রচার দ্বারা স্থির বোধ হয় 
তাহার সর্্রতোভাবে স্বভাবাসন্তর হয়! উচিয়াছে যেহে- 
ye তাহার afata gea পূর্বে তিনি অতিশয় 
RATS ও অভিমানী হইয়! “আমি নাকি আপন প্রভাবের 
জন্যে এ যে বাবুলন মহানগর তাহা নির্মাণ করি নাই ” এ 
রূপ কথা! কহিতেন কিন্তু এবার তিনি নমুমন হইয়া R- 
রের কৃত আপনার পাপশাস্তিতে ও স্বীকার করিতেছেন 
এব” দপ্পিদিগকে fax করিতে পারেন যে ইশ্বর তাহারি 
atm ও ধন্যবাদ করিতে উদ্যত হইয়াছেন আর ara 
তিনি মিথ্যা দেবতার উপাসনা করিতেন ATA আম্পন 
রাজ্যের HAHAHA কুলানদিগকে একত্র করিয়া তাহাদি- 
গকে প্রাণ পণে ও আপনি যে স্বণময় দেক্মূর্তিকে নিৰ্ম্মাণ 
করাইয়াছিলেন তাহারি আরাধর্না করিতে আদেশ দি- 
লেন কিন্ত এবার দেখ তাহার অন্তঃকরণ উচ্চ হম afa 
ও অশেষ কর্তৃত্বকারী*ও নিত্যপরাক্রমি পরমেশ্বরের 
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and his kingdom from generation to gencration.’” 
How was this? by what means was so great a change 
wrought in the feelings of the mighty king of Ba- 
bylon? I believe if was the Holy\Spirit of God, 
whose opcration on his mind and heart led him to see 
his sinfulucss, to renounce his former idolatry and 
pride, and talove and obey, in humility, reverence 
and thankfulness, the only true God. For Gad’s 
providence often thus sends afflictions npon men in 
order to bring them to consideration and repentance. 

Nebuchadnezzar was thus restored to his hinge 
dom, which was mare magnificent aud prosperous 
than ever, It is probable he governed his people 
more wisely aud justly, more meekly and kindly 
than he had before done. It is even said, by some 
ancient historians, that Evil-Merodach, his son, not 
having ruled well during his regency, his father 

€ 
immediately on his recovery most justly punished 
him by casting him into prison. It is supposed that 
he was confined in the same prison with Jehoiachin, 
the captive king of sudah, who had been imprisoned 


for about thirty-six years. 
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প্রতি কেবল প্রেমাবিষউ ও ভক্তিশালী ও আদরকারী 
হইয়াছেন সে কেমন হইল ? মহ! বাবুললনিয়ার শাসন- 
কর্তা বিনি তিনি কেমন করিয়। এ রূপ স্বভাবান্তর LFR- 
ছেন? হে পাঠক্যাণ আমার এ বিষয়ে স্থির বোধ আছে 
তিনি কেবল ঈশ্বরের সদাত্মাবেশ দ্বার? আপনাকে পাপি 
জ্ঞান করিয়া ore সেবিত fray দেবপ্জা ও আহস্কারাদি 
ত্যাগ as সত্য ঈশ্বরকে প্রেম ও ভক্তি was তাঁহারি 
আজ্ঞা পালনে AS AFA CHA | আর মনুষ্যেরা AIK 
বিবেচনা করিয়! পাশ্পত্যাগ করে এনিমিত্তে মধ্য ২ কোন 
দৈব্ঘটনাতে তাহাদের অনেক Asta উৎপাত ও He 
খোপস্থিতি হয় বিধি কিনা ঈশ্বরের এমন গতি চলন | 

পরে নবুখদ্নজ্জর AA রাজ্যপ্রাপ্ত হইলে Tt- 
জ্যের পূর্থাপেক্ষাও অধিক qn ও এশ্বর্য্যবৃদ্ধি হইয়া 
উঠিল | অতএব তিনি পর্াপেক্ষা উত্তম বুদ্ধি ও সদন 
ও নসুত! ও প্রুজাগণের গতি দয়া প্রকাশে রাজ্য শাসন 
করিতে রহিলেন এ সম্ভবে আর এবিল্মেরোদীখ্‌ 
নাম aya তাহার জ্ঞানলোপাবস্থাকালে রাজপ্রতি- 
নিধি হইয়া উচিত মতে রাজ্য শাসন করেন নাই এ 
জন্য তিনি সুস্থ হইলে পার MS SlATNITATH TA 
করিয়া তাহার উত্তম শাস্তি দিলেন কোন ২ রাজোপা- 
খ্যানকর্তীদের লিখন্দ্বার)ই ইহা জান্প যায় অনুমানে 
য়িহোয়াখিন্‌ নাম যে qR দের্শের রাজ! প্রায় afer 
AQHA কারাগারস্থ হইয়াছিলেন' তাহারি সহিত রাজ- 
কুমার এক স্থানেতে Sa হইয়া IRT | 
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Nebuchadnezzar lived but one year after his 
recovery. He died in the forty-third or forty-fourth 
year of his reign. Evil-Merodach was his succes- 
sor; who, soon after he was madé king, began to 
show kindness to Jchoiachin, the captive king of 
Judah, with whom he had probably become ac- 
quainted anc held long intercourse in prison. He 
gave him his liberty, and invited him to eat every 
day at his own table; and though there were many 
captive kings at Babylon, whe had been brought 
thither by Nebuchadnezzar after his conquests, 
Jehoiachin was more noticed and favoured by 
Evil-Merodach than any of them. Lt is supposed 
that Jebviachin did not live long after this great 
improvement in his condition, i 

Evil-Mcrodach was a very wicked king. He 
reigned but two years, and was then murdered by 
Neriglissar, his sister’s husband, who thereupon 
ascended the vacant throne. 

The Medes and Frsians were at that time becom- 
ing powerful, and they had begn someway or othe, 


offended by Evil-Merodach. « Neriglissar collected 
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কিন্ত মহারাজ রা! নবুখদ্নজ্জর উন্মাদরোগো পশম 
পর কেবল দ্বাদশ মাস জীবৎ থাকিয়। ক্লাজ্যাঁভিষেক পর 
তেতাল্লিশ। feqi চৌয়াল্লিশ! বৎসরের মধ্যেই Apy- 
প্রান্ত হইবাতে তাহার WI এবিল্মেরোদশূ, তৎ- 
পরিবর্তে রাজৰসনে উপবিষ্ট হইলেন। কিছু কালান্তরে 
তিনি orcad বন্ধনালয়ে থাকিতেই যে যুদাদেশীয় রাজার 
. সঙ্গে আলাপ as WIAs করিয়াছি ইলেন তাহার 
পুতি অতিশয় AR প্রকাশ করিতে লাগিলৈন। তাহাতে 
তাহাকে বন্ধনশালায় মুক্ত করিয় দিয়া তিনি আপনার 
esta ভেঙজনণর্ধেই তাহাকে প্রতিদিন নিমন্ত্রণ করিলেন 
আর যদ্যপিও অনেক রাজা স্থপিতা নবুখদ্নজ্জর কর্তৃক 
পরাস্ত হইয়া তাহার স্বদেশে পূনরাগমন সময়ে বাবু- 
লনেতে আনীত LFA তৎকালে ও সেখানে ছিলেন 
তত্রাপি উহাদের মধ্যে তিনি এক য়িহোয়াখিন্‌ রাজার 
afs অধিক aaga প্রকাশিয়। canna করিতে 
ছিলেন কিন্তু য়িহোয়াখিন্‌ ইহার পর কত দিন বাচিয়। 
থাকিলেন ইহা নিশ্চয় জান! যায় T | 

এ এবিল্সেরোদাখ, TS রাজা ছিলেন অতএব তিনি 
কেবল দুই বৎসর কাল মাত্র রাজত্ব করিলেই নেকিপগ্রি- 
সার নাম তাহার এক জন ভগিনীপতি তাহাকে হত্যা 
করিয়া! তৎ্পরিবর্থে রাজদিপ্হাঁননে Safad হইলেন। 

তৎকালীন মেদিয়। ও ফারস এই দেশনিবামিরা অতি 
afee পরাক্রমী ছিল আর তাহার! কোন কারণে 
এবিলমেরোদাশখু'রাজঠর ও প্রতি বিরক্ত হইয়াছিল 
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together his armies in order to fight against them. 
But Cyaxares, ‘king of Media, sent to Persia for his 
nephew Cyrus to come and assist him in the war. 
Cyrus came accordingly, conquered the Babylonians, 
and killed their king in the fourth year of his 
reign, Laboroso-archod, the son of Neriglissar, 
was the next-king, He was so vicious and cruel, 
that some of his subjects put him to death when 
he had reigned but nine months. His successor 
was Nabonadius, or Belshazzar. Belshazzar was 
the son of Evil-Merodach, and grandson of Nebu- 
chadnezzar. His mother Nitocris was alive, and 
was a woman of great talent and energy. She is 
said to have caused many fine buildings to be raised 
in Babylon, and to have managed public affairs with 
much discretion, while her son, who was a weak 
and worthless prince, spent his time in effeminate 
pleasures. It is probable that Daniel remained 
high in office at the court of Babylon under ail 


those successive mnarchs. 
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অতএব নেরিগ্নিম্ার্‌ আপন সৈন্য দল সমৃহ একত্র করিয়া 
উহাদের ACH যুদ্ধ করিতে aig করিতেছেন ইহা শ্রুত- 
মাত্র কুয়ক্সরেস্‌ নাস যে মেদিয়ার ভূপতি তিনি কারস 
দেশেতে লোক *পাঠাইয়! আপন SINA যে কুরস্‌ 
তাহাকে ssh আপনার লাহায্যার্থে ত্বরায় আসিতে 
আজ্ঞা দিলেন! তাহাতে Fax অবিলম্বে আগত হইয়। 
বাবুলনীয়দিগকে আক্রমণ পূর্বক পরাস্ত করিয়া উহার- 
দের এ শাসনকর্তাকে ও তৎশালকত্বকালের দ্বিতীয় ৰৎ- 
সরে প্রাণে AH করিচলন তৎ্পরিবর্তি রাজার নাম লাবো- 
রোসো আর্থদ্‌ তিনি নেরিগ্রিন্রার রাজার পৃ ছিলেন 
কিন্ত তিনি ও অতি দূরাত্মা say মুনিষ্ঠুর তাহাতে তিনি 
কেবল নয় মাসের কখল রাজ্যশাসন করিলেই Astral 
তাহাকে প্রাণে মারিয়া ফেলিল | তৎ্পরিবর্তেনাবোনাদল 
ACT, বেল্শীয্রার্‌ নাম যে এবি ল্মেরোদাখের AA AT 
নবুখদ্নজ্ঞরের CN তিনি রাজ! হইলেন তাহার মাতার 
নাম নিতোক্রিস্‌ ইনি উত্তমপ্তণশীলিনী Gan মহ।প্ুতাঁপ* 
বিশিষ্ট" স্ত্রী ছিলেন এ বিদিত আর ইনার আজ্ঞা মতে বাবু 
লন নগরে অনেকানেক দিব্য AH aie মন্দিরাদি fafs 
করা গেল আর AA স্বাভাবিক iste ও BPA 
প্রযুক্ত কেবল সুখভোগাশয়ে মিথ্যা কালক্ষেপ করিতে ২ 
ইনিই রাজ কর্ম উত্তম ৰূপে faatr করত সুবুদ্ধি পুকাশ 
করিলেন। পূর্বোক্ত রাজ সকলে AIRA রাজত্বকালে 
দানএল মুনি 'ৰাবুক্বানেতে বাস'করত রাজসভাস্থদের 
মধ্যে কোন উত্তম পদ্ধবিশিষ্ট হইয়া] রহিলেন MAYTI | 
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Daniel's prophetical visions. 

In the first year of Belshazzar’s reign, Daniel 
had a prophetical dream. God showed him certain 
things in this dream, which were designed to ree 
present future events. It was not explained to 
Daniel exactly what these events would be, but they 
were described to him by means of figures, or 
symbols, which were but partially explained; so that 
people might understand them only when the events 
should have taken place, and then see that a 
prophecy had been fulfilled. 

Daniel dreamed that he saw “ four beasts rise out 
of the sea.” These beasts, he was told, represented 
“ four empires; the Babylonian, the united Median 
and Persian, the Grecian, and the Roman ;” the last 
of which, it was shewn, would be conquered and 
divided into ten kingdoms, and another power 
thence arisc, which is supposed to mean the dominion 
of the Pope of Rome, These events ail happened 
many centuries ane. 


The city of Shushan was ‘in the province of 
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১২ অধ্যায় ৷ 
দানিএল যুনির ভাবিক্ুুচক অদ্ভুত দশন | 

AATE বেল্শাস্লার রাজার রাজত্বকালে দানিএল 
মুনির ভাবি fyras এক প্রকার স্বপু দর্শন হইল তাহ! 
দ্বারা পরমেশ্বরই স্বপ্রযোগে তাহাকে অন্কোনেক ভাবি- 
ঘটনার কিয়দ্িশেষ জানাইলেন সে সকল apa RATA 
সুব্যক্ত করিয়া বুঝ্াইলেন না কিন্তু cota. facta foe 
ৰ! দৃষ্টান্তদ্বারা তাহ! অস্প্ট রূপে ঈষদ্প্ুকাশিভ করি- 
লেন অতএব তাই! কালক্রমে wate ঘটিবামাত্র 
লোকে yaaa প্রুকৃতার্থ ভালমতে বুৰিয়া aefa 
ARAN of ARR হইয়াছে বটে উহা জানিতে পারে 
এনিসিত্ত তাহার এরূপ তদীষদর্শন মাত্র ZA A AFTE | 

দানিএল সুনির পুথম gy দর্শন এরূপ হইল তিনি 
দেখিতে ২ ক্রমাগত চারি HE সমুদ্বেতে উৎপন্ন হইয়! 
উঠিয়াছে তাহাতে চারি জন্তুর দৃষ্টান্ত দ্বারা বাবুলনীয় ও 
মিলিত মেদীয় এব ফাঁরসীয় ও গ্রীকীয় ও arta এচারি 
বড় রাজ্যের BTL বোধ হইল আরো জান) গেল 
চতুর্থ রাজ্য ফল AAT রাজ্য কাহার বলে পরাঙৰ 
হইয়া বিভাগ হওয়াতে তদল্লতর দশ রাজ্য Bang 
হইবে পরে SLANG রাজ) ভিন্ন Ala এক রাজ্যাধিপত্য 
হইবে ইহাতে রস নগরের পুধান Fi nA বোধ হয় 
সুতরাণ্ষ অনেক শত বৎসর হইল সকলি প্রুত্ঙ্গরূপে 
উক্ত ভাবিদর্শনাকুসারে ঘটিয়াছে এ নিশ্চয় | 

এলাম, নাম প্রদেশ দিয়া কহিতেছে যে উলাই নদী 
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Elam, on the banks of the river Ulai, It was two 
hundred and fifty-two miles east of Babylon. Da- 
niel was sent there to attend to some public busi- 
ness, Perhaps he was governor of the province of 
Elam, which was then a part of the Babylonian 
empire, though it shortly afterwards was joined to 
Persia, Itis’said that Daniel built a large and 
beautiful palace in Shushan, in which he resided. 

Here, on the banks of the Ulai, in the third year 
of king Belshazzar’s reign, the Prophet had another 
vision, The Spirit of God, in a peculiar manner, 
drew away his attention from external objects, and 
fastened it upon a sort of moving picture, which was 
brought before his mind. “ A ram with two horns 
appeared by the river, pushing eastward, and 
northward, and sonthward, and no beast conld 
stard before it. Soon a goat, with one horn be- 
tween its eyes, seemed to come from the west, so 
rapidly that he touched not the ground; and he 
ran upon the ram, broke his horns, threw him down 
upon the earth, anil stamped upon him, and over» 


éame him. Then the goat became strong and 
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SHAT শৃশন নামে খ্যাত এক প্রুসিদ্ধ নগর ছিল সে বাবু 
লন নগর হইতে এক শত ছাব্দিশ ক্রোশ দূরস্থা কোন 
সময় দানিএল মুনি কোন রাজকর্্মানুরোধে সে নগরেতে 
প্রেরিত হইলেন উক্ত প্রদেশ যদ্যপিও কিছুকাল পরে 
ফারস দেশের “মধ্যেই গণিত হয় তথাপি সে তৎকালে 
বাবুলনীয় রাজ্যের অন্তর্গত ছিল তাহাতে দ্লানিএল এ 
পুদেশের অথ্যক্ষ ছিলেন কি না ইহার নিশ্চয় নাই কিন্ত 
ইনি শশন নগরেতে বাস করত নেখানে এক দিব্য অথচ 
সুবড় অউ্রালিকা নিষ্্রাণ করালেন এমন ইতিহাস আছে। 

অতএব রাজা বেল্শান্রারের অধিকার কালের দ্বিতীয় 
বৎলরে দানিএল মুনি এ উলাই নদীতীরে বাস করত 
আরবারে। দ্বিতীয় এক ভাবিদর্শন প্রাপ্ত হইলেন ফল 
ইশ্বরীয় আত্মার শক্তিতে মুনির কোন প্রকারে ইন্দি়- 
গোচর ancag অমনোযোগ হইবাতে তাহার বিশেষ 
কোন ক্ষণস্থায়ি চিত্রব্দ্দশনেতে মনের সুযোগ হইল সে এ 
রূপ দুই শৃঙ্গবিশিষ্ট এক মেষ নদীর ধারে দাড়াইয়? প্র 
উত্তর দক্ষিণ এতিন দিকে prs করিতে ২ আর ২ যে কোন 
ee তাহাকে প্রতিরোধ করিতে পারিল ন! কিন্ত wg- 
কালের মধ্যে দুই OPA মধ্যস্থলে এক শঙ্গ আছে ANA 
এক wa কিন) ছাগল পশ্চিম দিগ হইতে আসিয়া) 
প্রায় ভূমিতে on ন! লাগাইয়! অছি বেগেতে গমন 
করিয়া এ মেষকে দুষণ করে BIRT অজ মেষের MPTA 
ভাঙ্গিয়। তাহাকে, উল্টাইয়া দিয় গাত্রে on দিয়া wien 
পৰাজিত করিল তাহাতে অজ gat শত্রুদমন করালে 
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powerful ; but in a short time the great horn was 
broken, and four others came up in its place. Out 
of one of these sprang a little horn, which increased 
till it was very great, when it cast dewn the stars 
of heaven, and destroyed the temple of God, and 
tuuk away the daily sacrifice from the altar.” 

Daniel saw this vision, but did not understand it, 
While, in great perplexity, he seught to discover 
its meaning, he saw before him “the appearance as 
of a man, and heard a man’s voice from between the 
banks of the river 07141, calling to the angel Gabriel, 
and commanding him to explain the vision.” 

As Gabriel came near, Danicl was much alarm- 
ed, and fell on his face ; aud when the angel spoke 
to him, he was so overcome by the wonderful 
things he had seen, and by the presence of angelic 
beirgs, that he fell as into a deep sleep. But the 
angel touched him, and raised him up, and told him 
the meaning of, the vision. The ram was the Pere 
sian empire, which ‘would shortly destroy the Ba- 
bylonian. Its two horns were the two kingdoms of 


Media and Persia, that were, as we know, united 
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পর অতি বলিষ্ঠ May সুপরাক্রান্ত হইল কিন্ত কিছু কা- 
লান্তে তাহার এ এক] বৃহৎ শৃঙ্গ ভগু হইধাতে তৎপরিৰ- 
Ce agor আর চারি শ্ঙ্গ বাহিরাইয়! উঠিল পরে 
চারি শৃঙ্গের কোন এক শৃঙ্গস্থলে AHR আর এক শৃঙ্গ 
বাহির হইল Ge ক্রমশ বাড়িয়া অতিবড় sIn Biri 
অবশেষে আকাশের তারাগণকে bier ফেলিল ITa 
ঈশ্বরের মন্দির্কে ভাঙ্গিয়া CTAN ত তথস্থিত যজ্ঞত বেদিতে 
ASS বলিদান করার বিধান রহিত করিল। 
কিন্তু দানিএল মুনি পূর্বোক্ত ভাবিদর্শন পাইয়া ও 
আপনি suet afars পারিলেন ন! অতএব ইহার nT- 
জ্ঞাত প্রযুক্ত ইনি মহাঁভাবনাযুক্ত হইয়া চিন্তিতে ২ দেখ 
মনুষ্যাভান এক মূর্তি তাহার নিকটাগত হইল তাহাতে 
উলাই নদীর দুই পারের মধ্য স্থল হইতে আগত স্বর্গদু- 
তের নাম করিয়া হে গারিিএল ভাবিদর্শনের অর্থ এ 
মানুষকে TATA দেও এমন এক AP রব YA গেল। 
তাহাতে গাত্রিএল দানিএলের সন্গিকস্ট অমতে হভিনি 
অতিশয় ভয় প্রযুক্ত Vay হইয়! পড়িলেন WTI WHS কথা 
কহিবাসাত্রে তিনি এ wos দর্শন এব* স্ব. ব্যক্তির 
সাক্ষাদর্শন প্রাপ্তিতে মোহিতক্ৎ হই: "ঘ.র ণ্দ্রিগিত 
হইলেন। পরে wigs তাহাকে wf করি?! গাতত্রার্ধান 
করাইয়া ভাবি দর্শনের এরূপ অর্থ বুঝাইশ্ঘ! দিলেন ফলতঃ 
মেষ যে সে কিছু কাল বিলম্বে aaka রাজ্যনাশ করিবে 
যে ফারসি রাজ্য তদর্থবোধক হয় আর মেষের দুই শ্ 
দ্বার! Say মহাবীর মেঁদিয়! ও কারস এ যে উভয় দেশকে 
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together under Cyrus. The goat was an emblem -> 
of the Macedofiian, or Grecian empire; and the horn 
between its eyes was figurative of a future king of 
Macedon, Alexander the Great so distinguished, 
who should break up and put an vid to the Medo- 
Persian empire, Alexander, it was further declared, 
would die young, and then his empire would be 
divided into four smaller kingdoms, under so many 
of his principal Generals. The precise meaning 
of the little horn was not so clearly explained, 
but it is supposed, on good grounds, to have a 
reference to the Romans. 

At the time when Daniel saw this vision, the city 
and temple of Jerusalem were in ruins; but it was 
therein shewn Lim that they should shortly be rebuilt, 
and would remain during the successive Medo- 
Persian and Grecian monarchies, Then, after many 
years, the Romans would become a great people, and 
conquer nearly all the civilized countries of the 
world. It ou alse foretold that they would fight 
against Jerusalem abd destroy it, and burn thesecond 


sew ple, and take away the daily sacrifice from the 
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AAAS করিলেন সে দুয়ের মিলিত রাজ্য বোধ হইল আর 
অজ যে দে মাকেদোনীয় কি না গ্রীকীয় রাজ্যের চিহ্ৃম্বরপ 
আর দুই PHA মধ্যস্থিত তাহার যে এক শৃঙ্গ তাহা দ্বার] 
মহান্‌ এ উপাধি বিশিষ্ট সেকন্দর নামে বিখ্যাত মাকে- 
দেোনিয়ার এর্কউত্তর রাজাকে JA গেল আর ACRI 
ফারসি রাজ্য সর্ধতোভাকে an করিবেন আর তিনি 
যৌৰন কালেই লোকান্তরগত LAS তাহার অধীন যে 
চারি জন পুধান সেনাপতি তাহারাই তাহার রাজ্য চারি 
Sct বিভাগ করিয়া এক ২ জন এক Arta ভূম্যাখি- 
পতি হইবে তাহা সমস্ত ও জানা গেল। কিন্তু অত্যপ্প যে 
শৃঙ্গের কথা SEI গিয়াছে ইহার দৃষ্টান্ত ADRAN atan 
কর? গেল না অনুমান আছে সে রলমীয়দের সঙ্গে কোন 
সম্নর্ক রাখিয়া থাকিবে। 

দানিএল a সময় উক্ত ভাবিদর্শন পাইলেন নে সমন 
য়িরশালম পুণ্য নগর Gar তৎস্থিত মহ! মন্দির উভয়েই 
উচ্ছিন্ন হইয়া পড়িয়া রহিয়াছে কিন্তু অল্প কালের মধ্যে 
তাহা! পুনর্বিম্মিত হইয়া উচিবে ara Bilary ও গ্রীকীয় 
এ দুই রাজ্য যত ক্ষণ থাকিবে তাহা ও ততক্ষণ থাকিবে 
afs ইহ! ও কহিলেন। আর অনেক বৎ্সর্ণন্তে 
acral অতি বদ্ধিষ্ণ সহাপরাক্রান্ত হইয়া উচিৰে এব 
ATA জগতের তাবৎ সভ্য জাতীয়দিগচক পরাস্ত করিয়। 
রাখিবে আর fraser নগরকেআক্রমণ পূর্বক উচ্ছিন্ন 
করিবে aan gjafa fais মন্দিরকে ও ANT করিয়া! তৎ- 
স্থিত যজ্ঞ বেদিতে, ছে আহ্ছিক বলিদান করার TT- 
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altar, and scatter the Jews over every part of the 
earth, Daniel was so much agitated on receiving 
such stupendous revelations from God respecting 
future times and by the knowledge of the severe 
afflictions that were coming upon his people and the 
world, that s he fainted, and was sick several days.” 
At last, however, his habitual composure returned, 
and he arose and attended to the king’s business, 


in the department with which he was entrusted. 


2B Psa 
CHAPTER XIII, 


Preparations for the conquest of Babylon. 


Tue time was now drawing near when Babylon 
must be destroyed. The Jews kuew it, for it had 
been very plainly predicted by their prophets, 
They also knew that very soon after the conquest 
of’ Babylon, they should themselves be restored 
to their own country and dwell there in peace as 
before. They earnestly longed for the appointed 
time to arrive, for many of them were severely op- 


pressed and much insulted by the Bdaylonians. They 
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হার ছিল তাহ! gas করিয়! যহুর্দিদিগকে পৃথিবীর 
তাৰ দেশে তাড়াইয়। ফেলিয়! দিবে এই ২ কথা সমস্ত 
ও কহ গেল। অতএন দানিএল মুনি ঈশ্বরের ইচ্ছাতে 
ATÁT ভাবিবিষয় নকল GA স্বদেশায়দের ও তাবৎ 
জগজ্জনের aah fran দায় ও মহ] বিপদ ঘটিবে 
তৎসমস্ত জ্ঞাত প্রযুক্ত ARS মন ও FAT হইয়? 
সচ্ছাপন্ন হইলেন এব কয়েক দিন শারীরিকে পীড়িত 
থাকিলেন। কিন্তু কিছু কালান্তে তিনি শান্তন হইয়া রাজ 
ay IKIE করণে পুনরায় উদ্যত হইলেন। 


-urep piikit এত 
১৩ WATE | 


বাকুলন মহানগরে শত্র ভাবে যাত্রারস্ত a তদাক্রমগোপায় 
চেষ্টার TRTE | 


এশ্বিরক বিধান পুমাণে বাবুলন মহানগর উচ্চিন্ন হই- 
বে যে কালে সেকাল WA উপস্থিত হইয়াছে ইহা? তৎ- 
কালীন য়হুদিদের অজ্ঞাত ART যেহেতুক আপনাদের 
সদেশীয় ভাবিবজ্্গণ পৃর্মেতেই তন্গিয়ম PRGA জানা* 
fui ছিলেন আরে জানিল এ নগর শত্রুবশ হইলে গার 
আপনার! Asay দিনের মধ্যে স্বদেশে fafan যাইয়। 
সেখানে দীর্ঘ কাল স্বচ্ছন্দে বাস করিবে! অতএব TTA- 
লনীয়ের! তাহাদের বহু afere asy অপমান করত 
ATA কেশ দিতেছে এ কারণ তাহার! নিয়মিত stat- 
গঙ্গার অতি ব্যগুমন* CEA থাকে এ সন্ভবে এতভিন্ন 
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could not, moreover, worship God, according to the 
forms of their religion, while away from Jerusalem; 
and this was a cause of deep sorrow to them, 

It may probably have been about this time that 
a group of captive Jews, probably Levies was one 
day seatetl.by one of the rivers of Babylon, under 
the willows,«whose long branches hang down into 
the water, enjoying the air and shade, Their 
harps, upon which, in former days, and in their 
native land, they had so often played triumphant 
and sacred songs, to the praise of their God, were 
now useless. They hung them upon the trees; and 
while the wind, passing over the chords, made 
melancholy music, they talked of their former happy 
days at Jerusalem which were thereby brought to 
mind. At the recollection of their ruined temple, 
and deserted homes, and murdered relatives and 
friends, they wept. A party of haughty Babylonians 
were passing at the instant, and said to the Levites, 
na taunting manner, “ Sing us one of the songs 
of বিটি? They দি replied, “ How shall 


we sing t the Lord’s song ine ৪ land?” and 
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য়িরিশালম নগর হইতে দুরস্থিত awe রীতি বিধিমতে 
ঈশ্বরারাধনাদি নিত্য ধর্ম ক্রিয়া করিত্তে না পারাতে 
তাহারা নদাই অতি উদ্বিগ্রমনাঃ হইয়া afkor | 

অনুমান সেসময় হইবে এক দিবস কি জানি cafa 
গোষ্ঠীর কয়েক WA TSH লোক বাবুলন নগরের অনতি 
দুরে একত্র হইয়া নদীকৃলে carters যে বাইশ বৃক্ষ 
ANAT ATMA ANG ডাল ASA aagi করে তচ্ছা- 
BA তলে বাযুদেবন করিতেছিল। আর আপনাদের 
যে বীণাদি বাদ্য TH বাজাইতে ২ তাহার! ota কালে 
স্বদেশে থাকিতেই জয়গান vias arfas পরমেশ্থ- 
AX গুণসম্বকীর্ভন করিত সে সকল তৎকালে অনর্থকৰ- 
পেতে বৃক্ষডালে AMS হইয়া রহিল কিন্তু SHS বায়ু 
যোগ হইবাতে করুণারপোণাপক যে ধ্বনি RFA) উঠিল 
তৎশূৰণে তাহার! AASIAA TR মঙ্গল দশ! AAT 
afan aaga কহাকহি করিতেছিল, এব”. উচ্ছিম 
মন্দির কি না ভজনালয় ও নিজন বাস গৃহ সকল ও 
শত্রনপ্হত জ্ঞাতি TSINA সকলকে মনে মন করিয়া 
অশ্রপাত পূৰ্ব্বক বিলাপ করিতেছিল। ইত্যবসরে পরম 
পরান্দ্িমানি যে বাবুলশীয়েরা তাহাদের এক দক্ষ 
পথিক সে স্থানে হঠাৎ উপস্থিত Fai এ লেবিদের 
afs পরিহাল করিয়। কহিল শুনরে বেটার জোরদের 
সীয়ন নাম পৃণ্যস্থানে গেয় কোন এষ ধর্স গীত গান কর্‌ 
wR তাহাতে rey প্রত্যুত্তর কাঁরয়া কহিল আমর! 
পরমেশ্বরোদচ্দেশে গেয়*গীত ঘিদেশেতে কেমন করিয়া 
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then feelingly exclaimed one and all, “ If E forget 
thee, O Jerusalem, let my right hand forget her 
cunning; If I do not remember thee, let my tongue 
cleave to the roof of my mouth; if i prefer not 
Jerusalem above my chief joy.” 

God néver wants suitable instruments for the 
accomplishment of his will, Wher therefore he 
had determined to punish the Jews for their oft- 
repeated idolatry and disobedience to his commands, 
he raised up Nebuchadnezzar to carry them into 
captivity in a foreign land; and now again, when the 
time of their release drew near, be raised up Cyrus, 
in like manner, to set them at liberty. The prophet 
Isaiah had foretold, nearly two hundred years 
before, that a person of this name should restore 
his captive countrymen to their native land, which 
prophetic announcement was thus accomplished. 
Cyrus was the son of Cambyses, king of Persia, 
by Mandane, daughter of Astyages, and sister of 
Cyaxares, both kinga of Media. He was also distantly 
related to Belshazzar the then king of Babylon, He 


had been from a childvof temperate, regular, and 
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tr?” আরে! area বলিল “ce য়িরশালম 
আমি যদি তোমাকেই বিস্মৃত হই wed আমার দক্ষিণ 
RSS BT বিস্মৃত হউক তোমাকে যদি মনে ন! 
করি MIS আমার সর্বোত্তম হর্ষের কারণ অপেক্ষাও 
তোমাকে যদি “অধিক করিয়া না মানি তবে আমার 
fag তালুকাতে aag হইয়া রহুক”। ', 

ঈশ্বরের স্বেচ্ছা সম্গুরণার্থে উপযুক্ত পাত্র বিশেষের 
অভাব কখন হয় ন! অতএব weal তাহার নিষেধ 
বাক্য না মানিয়! ataga আজ্ঞা AYA করত যেরূপ 
মিথ্যা! দেবপ্জা করিয়াছিল তজ্জন্য পাপ প্রতিফল দিবার 
মানসে তিনি নবুখদ্নজ্জর্কে উত্থাপন করিয়া পাঠাইয়। 
তাহাদিগকে বিদেশেতে বন্দি ভাবে আনাঈয়। ছিলেন 
বটে কিন্ত শাপান্ত কাল হইলেই তিনি এবার IA 
রাজা দ্বারা তাহাদিগকে পুনমুক্ত করিতে স্থির করিত 
লেন ABT প্রায় দু শত বৎসর হইল তিনি ইসাইয়। 
ভাবিবক্ত। দ্বারা যাহ! জানাইয়) ছিলেন বিশেষতঃ উক্ত 
নামধারি এক ব্যক্তি যহুদিদিগকে স্বদেশে fafan আনা- 
ইবেন তাহ! লে সময় লিদ্ধই হইল | আর দেখ SAA ca 
ইনি sga নাম ফারনীয় রাজার ওঁর্সজাত রাজপুঁএ 
ছিলেন তাহার মাতার নাম মান্দানী ইনি মেদীয়। দেশের 
WENA রাজার কন্যা aaa কুযক্রর্‌ «রাজার ভগিনী 
ছিলেন আর বাবুলনিয়াক্ক তৎকালীন রাজার সঙ্গে ও 
ক্রসের কোন ages ছিল। তিনি বাল্য কালাবধি 
আাহারাদিব্যাপারে মধ্যবিৎ অধচশরী এব PS শান্ত ও 
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industrious habits, which were common among the 
Persians of that period, although after their con. 
quests, from the very great influx of wealth, they 
became, as usually happeas, excecdingly proud, 
relaxed, indolent and luxurious, 

Cyrus Was now appointed general of the united 
Median and Persian troops, and spent many years 
in preparing for the conquest of Babylon. He first 
marched into the neighbourhood with his army, and 
by his prudence and address, contrived to draw off 
many of the allies of the Babylonians to his own 
party. He next subdued the adjacent country of 
Armenia, and entering Asia Minor, fought and 
conquered Croesus, the rich king of Lydia, who 
was a friend and ally of Belshazzar; and finally he 
became master of all western Asia, except only the 
city and country of Babylon, 

When he had thus subdued all those kingdoms 
that could possibly afford any effectual aid to tbe 
‘Buby lonians,in resistance tohis premeditated attack, 
be then marched into Chaldea, Large additions had 


‘now been made to his army frém the soldiers of the 
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wine হইয়া আনিয়াছিলেন যেহেতুক তৎকালীন 
ফারসিরা ate এ ar সুব্যবহারা ‘sige ছিল এ 
বিদিত কিন্তু পশ্চাতে তাহার! যুদ্ধে জয়ীভূত প্রযুক্ত 
নানাদেশের BBS ধনাদি বাহুল্য ভোগ করত অতিশয় 
দর্পিতমন ও Pagas RIM উঠিল। 

অতএৰ এঁ FIA AMI ও WIAA উভয় দেশের মিলিত 
সৈন্য ANA, প্রধান সেনাপতি ATH নিযুক্ত হইলেন 
তাহাতে তিনি কিয়ৎ বর্ষ কালাবধি বাঁবুলনকে বশ 
করিতে নান! উপাক্চেষ্টী করিয়! আলিতেছিলেন শেষে 
তিনি ললৈন্য হইয়া নিকটাগসন পর্ব বাবুলনীয়দের 
সহায়তা করিত যে অন্য ২ দেশীয়ের) তাহাদের অনেক- 
কেই সুবৃদ্ধিক্রমে স্বপক্ষে AGS করিয়ারাখিলেন তৎপরে 
তিনি ankan দেশকে আক্রমণ করিয়া তন্নিবানি 
দিগকে স্ববশে রাখলেন আর আশিয়ার পশ্চিমে আছে 
যে লুদিয়। প্রদেশ তাহার ক্রেদুজ নাস ভূপতিকে পরাস্ত 
করিলেন এ cory বাবুলনিয়ার (Nga নাম 
যে তৎকালীন রাজ! তীহারি এক জন ay Ee 
হইয়। তাহার সহায়তা করিতে অরনয়াছিলেন | aa 
শেষে তিনি আশিয়রপশ্চিসে বাবুলন নগর ব্যতিগ্রিক্ত 
আর ২ যে দেশ পুদেশ আছে তাহ! সকলেতে জয়ি- 
ভাবে অধিকারী হইলেন। 

অতএব ITLARNI ALT গণ সমুদারকে এব্প 
পরাস্ত করিলে পুর চিনি বহু তর সৈন্য সহিত aea দেশে 
অংইলেন যেহেহুক AH দমিত দেশ সকলের যোদ্ধু- 
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different nations that he had previonsly conquered. 
So it had been distinctly predicted by the two pro- 
phets, Isaiah and Jeremiah, that a great variety of 
peopleshould come together to fight against Babylon, 
160 on by the Median and Persian পাটি Thus God 
had said, by the prophet Isuiah, when speaking of the 
Babylonians, (sh. xiii, 17.) “ Behold i will stir up 
the Medes against them,” — (ech. xxi, 2.) © Go up, O 
Elam ; besiege, O Media.” —(ch. xiii. 4, 5.) “ The 
noise of a multitude in the mountains, like as of a 
great people; a 69001600155 noise of the kingdoms 
of nations gathered together: the Lord of hosts 
mustereth the host of the battle. They come from 
a far country, from the end of heaven, even the Lord, 
and the weapons of his indignation, to destroy the 
whole Jand.’’ By the prophet Jeremiah also He had 
said, “ Lo, I will raise and cause to come up against 
Babylon an assembly of great nations from the north 
country: and they shall set vbemselves in array 
against her.” (ch. 1.0.) It cannot but be observed 
how punctually these minute and positive prophecies 


were fulfilled ! 
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দলকে স্বসৈন্যের সহিত মিলিত হইবাতে তাহার অতি 
“tz সৈন্য বৃদ্ধি হইয়াছ্বিল। এ রূপেতে ইসাইয়া GI 
য়িরুমীয়া ভাবি কথক দ্বয় qa যাহা জানাঈয়া ছিল 
তাহাই সিদ্ধ হইল। যেহেতুক নানা দেশীয় লোক একত্র 
হইয়া মেদীয় গু ফারনিদের সঙ্গে ৰাবুলনেতে শত্রভাবে 
আনিবে তাহার] এমন কথ? ge রূপে ঝহিয়াছিল ফল 
পরমেশ্বর উশাইয়ার মুখে বাকুলনীয়দের' গতি এ রূপ 
পুতিজ্ঞা করিয়! কহিয়াছিলেন যুথ! “ahha তাহাদের 
প্রতিকূলে মেদীয়দিগাকে উপ্থাপন করিয়া আনাইৰ। ” 
আরে! কহিলেন হে ঈলাম্‌ কি নাফারস দেশ তুমি 
চলিয়! গৈয়! serfs আক্ৰমণ কর” ate, “হে মেদিয়! 
দেশ তুমি ও তাহা সৈন্য বেষ্টিত করিয়। দেও NANA 
পথে অতিজনতার শব্দ হইবে লোকারণ্যের কোলাহলে 
জনিত ধ্বনি স্তন৷ যাইবে Geass নানা দেশীয় লোক 
AMRA রহ শ্রুত হইবে কারণ সৈন্যের ঈশ্বর পরমেশ্বর 
মাপনিই catat AYR করাইবেন তাহারা দূর দেশ 
কনা পৃথিবীর ARITA হইতে আসিবে যেহেতুক বাবু- 
লন দেশ সমুদয়কে সর্ধমভোভাবে AB করিতেই পরমেশ্বর 
দগুদায়ি লোক সকলকে স্বকোপে সঙ্গে করিয়া আ$ন- 
aay” আর faaan দ্বার? পরমেশ্বর ean ভাবিবাক্য 
কহিয়া জানাইয়াছিলেন যথা “আমি উত্তর দিক হইতে 
আনেক দেশের লোককে Vito করিয়া বাবুলনের 

aise ca আগমুন রা তাহাতে তাহারা তদ্বেউন 
করিয়া আক্রমণ করিরে ” 


214 


Belshazzar fought only one battle with Cyrus, in 
which he was overcome and put to flight, and was 
obliged, for his personal safety, to retire into the 
city. From that time, the gates of the city were 
kept shut, and the besieged Babylonians ventured 
out no more. Belshazzar had then reigned about 
fifteen years,’ e ‘ 

Nitocris, the mother of Belshizzir, had not been, 
from the first, inattentive to the proceedings of 
Cyrus. Proceeding with much foresight and skill, 
she had spared no pains in fortifving the city, and 
Supplying it with a large store of provisions. She 
had likewise completed all those works of strength 
which Nebuchadnezzar had left unfinished, and had 
even caused a gallery or arched passage, to be made 
under the river, connecting the two palaces; so that 
even if the river and bridge should be occupied 
by an enemy, there might be a safe passage between 
the two parts of the city, for the transmission of 

‘ 
intelligence and the grossing of troops as required. 
Daniel had, some fime before this, returned to 


Babylun: “Lhe city of Shushan, with ‘the province of 
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অতএব CAMA ATH কুরসের সঙ্গে কেবল এক 
বার মাত্র যুদ্ধ করিয়া পরাজিত হইয়া পলাইয়। স্বর- 
ক্ষার্থে নগর মধ্যে প্ুবিষ হইলেন তাহাতে faatfaay 
নগরের দ্বার সমস্ত রুদ্ধ করিয়! মে ক্ষণাবধি আর বাহির 
হইল ন!। হেল্‌শাস্ারের রাজ্যাভিষেক পর পঞ্চদশ 
বৎসরের মধ্যেই এতদঘটনা হইল | 

কিন্ত রাজার নিতোক্রিস্‌ নামী মাতা যিনি তিনি At- 
সাবধি কুরস্‌ কিং করিতেছেন ইহতে আনব্ধশনী 
হইলেন না অতএব *তিনি স্বাভাবিক দূরদর্শিত। গুণে পুতি- 
যক্তি করিয়া যাহাতে নগরের দৃঢ়ভাব হয় ভাহাতেই IF- 
চেইটান্থিতা LER আহারের KU বাহুল্য ও আয়োজন 
করিয়া ছিলেন। আর নবুখদ্নজ্জরের উপক্রীন্ত মাত্র 
যেং দুর্গীদি APE তাহ! সমস্ত সমাপন করিলেন। 
এতভ্তিম তিনি নদীর তলস্থলে পারাবার মাটী খননদ্বার। 
গুপ্ত এক খান খিলান পথ পুস্তুত করাইয়াছিলেন ইহাতে 
লোকে সেই পথ দিয়া TSA পুরাতন উভয় প্রাসাদ fem 
রাজবাড়ীতে Afiq যাতায়াত করিতে পারে এব 
কোন কালে শত্রুগণ নদীকৃলাগত হইয়া পাকোর পথ 
রোধ করিলেও নদীর উভয় কূলে স্থিত খলুীয়ের। ARH- 
রের সম্বাদ পাইয়। য্থাকাল স্বং অনুকুলাচরণ করিতে 
পারে রাণীর এই মানস far) তৎ্ঝালের কিছু প্র 
দানিএল মুনি শৃশান্‌ নাট নগরী ত্যজিয়। বাবুলনেতে 
ফিরিয়া! আসিয়া ছিলেন যেহেতুক খ নগরী হে প্রদেশের 
রাজধানী ছিল নে গ্রদেশের অবুদাতি নাম Otte 


216 


which it was the capital, had been betrayéd.to the 
enemy by Abradates, the governor of the province, 
and united to the empire of Persia. 

Many years before these events, that is, when the 
Chaldean solgliers were led on by Nebuchadnezzar, 
they were Said to be “ terrible and dreadful.” They 
were, as is Well hnown, celebrated Yor swiftness, 
courage, and cruelty. “ Their horses were swifter 
than leopards, and fiercer than evening wolves,” 
They had, we infer, a multitude of horsemen or 
mounted soldiers, who rushed upon their enemies 
“as the eagle darts upon its prev.” The horses 
near theriver Euphrates were a peculiarly fine breer 
of animals, spirited and fond of war, and so bold 
that neither the sight nor the roaring of the lion 
made then: afraid. 

„But after the death of Nebuchadnezzar, the 
armies of the Chaldeans seem gradually to have 
Jost their former courage. The probable cause 
of this was, that they had become luxurious and 


dissipated from the abundance of the spoils taken 


í 
a WET, and their strength ane their bravery were 
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নিজ rarr বিপক্ষ হইয়! সভ্মিখগড নগরীকে শত্রু- 
হস্তে পর্মপিয়া্দিয়। তাহ! Sian দেশের অন্তর্গত এক 
প্রদেশ করিয়! রাখিয়াছিল। 

এতদ্ঘহটনাকালের বহুকাল পর্বে অর্থাৎ রাজা TTAR- 
নজ্জরু বিদ্যমান্চ থাকিতেই ANI AN গণ বড়ই ভয়ানক 
এব”, প্রায় অদম্য ছিল বিশেষতঃ তাহারা'সুদ্রহগামী ও 
পুচগুলাহসী এবস, ব্ররস্থভাববিশি উ এ কথা লোক্তঃ 
প্রপিদ্ধ আছে আর তন্মধ্যে যে FIFA কিনা wet- 
catfe সৈন্যের! তহারা “চিতাবাধহইতে ও অধিক 
বেগগামী ALATISE বেড়িয়া যায় যে নেকড়া বাছ 
তাহা হইতে ও নিষ্ঠুর ছিল” Fear উহাদের বহু ২ 
WIAD যোদ্ধগণ থাকিল বটে আর “উতক্রোশ পক্ষী 
যেমন অন্য fare অতি বেগেতে উড়িয়। «faa ay ha 
ফেলে সেই FNS তাহারা ও লবেগেতে taas 
সাহস প্ব্বক আক্রমণ করিত | আর ইউফুট: নদী তীরস্ক 
দেশে উৎপন্ন যে ঘোটক জাতি সেও বড় তেজাল 
aaa সমরশীল আর “কৃহন্গাদকারি fang দর্শন 
AITAS ভয় SCAM” এমন ATZA] ZA | 

কিন্তু নবুখদ্নজ্জর্‌ মহাপথের পথিক হইলে পণ্র 

CAMA) কালক্রমে তেজোনাশ পাওয়াতে VF- 
দাহস হইয়া উঠিল dfa ইহার এই*কারণ থাকিবে 

aa অনেককালাৰৰি যুদ্ধ ADS দুব্য AEA AJER 
কৰল SRT সুখালত্ এৰণ বহদ্যয়শীল হইয়াছিল 
SRS WTNA শাররিক ARIA হওয়া 
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new gone. After having been beaten in ene or two 
battles with Cyrus, they never recovered courage 
to face the enemy in the field, but retired within 
the walls of Babylon. Jeremiah had foretold this 
cowardice of the Chaldean armies. & The mighty 
men of Babylon have forborne to fight, they have 
remained in ‘heir holds; their might has failed ; 
they have become as women.” (ch. li. 30.) 

Thus this proud city, which had sent forth so 
many large and splendid armies, to subdue Jeru- 
salem, and Tyre, and Egypt, and all the countries 
around, was now itself besieged. The gates of 
Babylon had often been thrown open to its victo- 
rious armies, returning with music and mirth, and 
bringing within its walls the treasures plundered 
from the weaker nations. But now as asole and last 
protection against the attacks of a warlike enemy, 
they are closed, and barred and guarded. Thus it is, 
as the Scriptures declare, “They that take the sword 
shall perish by the sword.” (Matt, xxvi. 52.) 

Cyrus called a council of his principal officers tg 


fests with them how he should carry on the siege. 
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EKA HATAS ও সাহস ভাব ক্ষীণ হইয়া গেল Wear 
FAA সৈন্যগণ সঙ্গে দু এক বার যুদ্ধণকরিয়। হারিলে 
পর তাহারা আর শত্ুদর্শন সহিতে না পারিয়া 
একেবারে রণক্ষেত্র পরিত্যাগ AKE AAPA নগর মধ্যে 
গিয়া থাকিয়৮ স্বরক্ষাই করিল কিন্ত খলীয়দের এরূপ 
সাহসাভাৰ হইবে উক্ত ভাবিকথক ইহা! ও পূৰ্ব্বে জানা- 
ইয়া কহিয়াছিল ay £বাবুলনের সুবলবাঁন ম্হাবীরগণ 
যুদ্ধ করণে বিরতহইয়' "BSA রক্ষাস্থলে রহিবে তাহার? 
way হইবে তাহার Mae ARTIA হইবে 291 

এ পেতে Ata যে বাবুলনহইতে WAJ সৈন্য- 
দল বাহির হইয়। য়িৰ্িশালম ও তুর ও Sas ও তত্তঙ্গি- 
SATS নগর এব দেশ সমন্তকে আক্রমণ করিতে বাহির 
হইয়াছিল লে এখন এমন বৃহন্নগর হইয়! ও WE 
দলে বেষ্টিত হইল | আর পর্বে খলীয়েরাই বারস্থার 
স্বশত্রুগণ দসন as বহুল ass ধনাদি সঙ্গে করিয়। 
লইয়! রণস্থল হইতে fafan আলিয়। জয়ধ্বনি ও 
বাদ্যোদ্যস করত স্বনগরের প্রসারিত শতেক দ্বার 
দিয় প্রবিষ্ট হইত কিন্তু এখন দুঃসাহসিক শত্রু রোধাখে” 
এক উপায় মাত্র পাইয়া এ দ্বারের কপাট সকল Tarr 
ae করিয়াছে? শাস্ত্রেতে যেমন লেখেন “ যাহারা) ag- 
ধারণ করে তাহার] খড় দ্বারা মরে” PLANTA | 

অতএব খল্দীয়েরা কোন কালে সপ্গ্রামার্থে নগর 
হইতে বাহির হুর না এনিমিত্ত কুরসের আজ্ঞামতে CAF 
ASIA MST প্রুধান& সেনাপতির একত্র হইলে feast, 
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under these circumstances, .By.their unanimous 
advice, he dug a ditch around the city ; and having 
cut down many of the fine palm trees that grew in 
the neigbouring fields, with these he constructed 
towers, higher than the walls; hoping to take thecity 
by throwing weapons therefrom into it, and at the 
same time dirc cting his engines against the walls. 
But this plan didnot succeed. He thendetermined 
to keep his army before the city, until the inhabitants 
should be forced to surrender from the want of food. 
To starve the Babylonians, however, was an almost 
hopeless task ; for they had, through the foresight of 
Nitocris the queen-mother, a sufficiency of provisions 
laid up for twenty years, and there were cattle 
and cultivated fields enough within the walls to 
supply them with as much more, The inhabitants 
felt therefore perfectly securein their fortifications 
and abundant stores, and from the top of their 
walls even scoffed at Cyrus, and ridiculed all his 
attempts. When nearly two years had been spent 
in this manner, Cyrus learned that a great festival 


wae ০৮০] to be kept by the Babylonians, probably 
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পরিবেষ্টিত atte আক্রমণ করিতে হয় ইহা জিজ্ঞাস! 
করিলেন তাহাতে সকলে একমন হইয়া কহিলে তিনি ast- 
রের চত্তদিকে এক বড় গড়খাই করিতে আজ্ঞা দ্রিলেন আর 
বহু SAIR বুক্ষচ্ছেদন Siar seats দ্বারা নগরের 
প্রাচীর অপেচ্ছা ও উচ্চ অনেকালেক গড় নির্মাণ করা 
ইলেন ইহাতে সৈন্যের! সেই» গড়ে থাকিয়া, নগরমধ্যে 
অনায়ামে WET করিতে পারে ean বিশেষ ag- 
দ্বার? প্রাচীরকে ভাঙ্গিয়া দিতে পারে এ যুক্তি ক্ৰ ছিল | 
কিন্তু সে সকল, উপায় Aaa হইল gatza Aat- 
সির! যাবৎ অনাহারে ক্ষীণাঙ্গ হউয়! নগর সমর্পিয়া 
বশ্য না হয় Vlas পর্যন্ত নগরের ভচ্চত্তর্দিগে বসিয়া 
থাকিতে হয় এই স্থির করিলেন কিন্তু সেও অতি দীর্ঘকা- 
লের SH হইত যেহেত্তক নগরনিবাদিরা রাণীর আজ্ঞা, 
ক্রমে facte ব্রাকালের ভক্ষ্যায়োজন করিয়াছিল 
এব০ং প্রাচীরের ভিতর স্থলে ও যত TATRA এব 
গবাদি ভক্ষ্য পঞ্জ পাল ছিল তাহাদ্বারা বুৰি নিবাসিরা। 
আরে! বিশ বৎসরের মধ্যে অনাহার পাইত ন! 
অতএব খল্দীয়ের]। শক্ত প্রাচীর এব দুর্ণাদিতে সুরক্ষিত 
হইয়া এঁ সঞ্চিত খাদ্য বাহুল্য প্রযুক্ত নিঃশস্ক হওঁত 
স্বচ্ছন্দে কালযাপন করিতেছিল Sate বা অনেকে 
প্লাচীরোপরে দীড়াইয়! কুরসের পক্ছে* নানাবিধ পরি- 
হাস করিতে২ তাহার্‌ ofan? zeta অবশ্য বৃথা 
হইবে ইহা কহিয়ু! Hi করে কিন্তু যুগল বর্ষকাল 
এরপেতে LEN গেলে পর "শুনা গেল বাবুলীয়ের 
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in honor of.ome of their idols, He determined to 


attempt surprising tHe city at that juncture. 


পর্বত - 
CHAPTER XIV. 
Belshazzar’s Feast— Babylon is taken by the Medes and 


Persians. 

Tuer day cf the festival at length arvived, and all 
was bustle and gaietyin Babylon. The inhabitants 
seemed to have forgotten that an enemy was at 
their very gates, Itis probable they had been, from 
the morning, offering sacrifices to their idols; and 
towards evening had begun making preparations 
for spending the night iu mirth and festivity. Bel- 
shazzar gave asplendid entertainment, to which he 
invited the princes of the empire, one thousand of 
his lords, his concubines and the ladies of his court. 

Evening now came on. The skies in that deli- 
cious climate are, from the great equableness of its 
temperature, “uncommonly brilliant and beautiful, 
Multitudes ofstars are always visible through the clear 
atmosphere, the galaxy or milkyway, exhibits a broad 


belt 7৫7 Xer light, and. the refulgent moon appears 
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কোন দেবোদ্দেশে এক মহোৎ্লৰ অনুষ্ঠান করিবে অত- 
এব FIA এমন ' সম্বাদ পাইয়া আখামি oral সময়ে 
আচম্বিতে নগরকে আক্রমণ করিতে স্থির করিলেন | 
"০০ 
১৪ অধ্যায় | 
রাজা বেলুশান্সার এক রাজভোজ দেন | মেদীওয়রা ও ফারজিরা 
বাবুলননগরকে আক্রমণ করিয়া ধরে | 

Beraat উপস্থিতহইলে পর বাবুশননিবাসি সকলে 
ARIVTT AMS আমোদ প্রমোদ করণে আবিষ্টমন হইয়া 
শত্রগণ নগরদ্বারে উপস্থিত আছে তাহা? প্রায় বিস্মৃতই 
হইল অনুমান Pathan প্রাতঃকালাবধি স্বপ্জিত দেবপু- 
Sata উদ্দেশে বলিনৈবেদ্যাদি ত্যাগ করিয়। সন্ক্যাযোগে 
মহোৎ্সবোপযুক্ত নান! দুব্যায়োজন AMS উল্লসিত মনে 
ভোজনাদি করত রজনী THA করিতেছিল যেহেতুক বেল্‌- 
“aig এ রাত্রি এক দিব্য ভোজ AgS করিয়) রাজকুমার 
বর্গ ও একসহলুন*্খক SHA লোক ও রাজভোগ্য। এব 
পুধানাস্ত্রী সমূহকে নিমন্ত্রণ দ্বারা আহূত করিয়াছিলেন | 

এ দেশের অনতিশয় SLL জন্য বায়র প্রায় 
ইতর বিশেষ ন] হওয়াতে রাত্রিকালীন wR সেখ 
ARS অতি মনোহর SPINS হয় ae, FAS 
আঁকাশেতে তারাগণ অতি সুন্দর ৰূপে wager হইয়া 
দর্শে আর গগণমগ্ডলের মন্দাকুনী কিন! ঘনাঘন অগণ্য 
তারাছ্যুতিবিশিষট যে সুপ্ুশস্ত aa দেখায় সে প্রায় 
রূপার পড়িন্যায় AA হয় এব চন্দুই ANTR 


224 


like a queen in the heavens, The marble courts and 
richly furnished halls*of the palace were, notwith- 
tanding the clearness of the night, richly lighted 
up with lamps of gold aud silver; fountains were 
playing and sparkling, and numerous musicians 
tuning their চা instruments, The lords and 
ladies were flocking together from different parts of 
the city towards the place of assembly. In one of the 
marble courts of the palace, or in some splendid 
hall hung with purple tapestry and supported by 
pillars, Jong tables were arranged for the guests ; 
these were loaded with a variety of fruits and delica- 
cies, and rich wines sparkled in silver goblets and 
crystal flagons. 

Around these tables the company reclined on 
soft couches, listening perbaps to songs in praise of 
Belshazzar, or of some of his idols, accompanied by 
instrumental music, Belshazzar himself, probably, 
sat on a throne ‘of ivory or gold, at the head of the 
apartment, clothed in the richest garments, covered 
with jewels, with a ‘royal crown an his head, and 


a sceptre ¿fhis hand. 
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ARANE হইয়া দশায় কিন্তু আন্তরীক্ষের এমন Y STi 
কালেও রাজবাড়ীর চিঙ্কুণ AFANI QIAN সকল ও 
নানাবিধ দিব্য লামগ্রীপরিত শালাসমুহ স্বর্নরৌপ্যময় 
অনেকানেক দীপাধারে স্থিত দীপেতে JABE হইল 
স্থানেং বাঁ Ysa জল anal দিয়া Chri ধারাপাত 
হইয়া পড়িতেছিল এব বাদাকারিরা নান! বাদ্যযন্ত্রের 
সুর মিলাইয়া দ্রিতেছিল ইত্যবসরে কুলীন কুলীনাগণ 
নগরের স্থানং হইতে ত্বরিতগতিপূর্বক বী্গবাড়ীতে আ- 
গমন করিতেছিল আর বিশেষ কোন এক আঙ্গনাতে fax 
রক্তিমাবণ বস্ত্রাচ্ছাদিত ও স্তম্ভ বিশিষ্ট কোন এক দিব্য 
শালায় কি জানি ates ব্যক্কিদিগের ভোজ্য আহারাদি 
রাখিবার YM অনেক কাঠের মঞ্চ ays কর! ftat- 
ছিল তদৃপরে ভূরিং ফল পিক্টক ইত্যাদি Fahy 
সঞ্চিত ছিল এব রূপার পাত্রে ও কাঁঢের বাটীতে স্থিত 
সুধাতুল্ দবক্ষারস জল্জলে fay হইয়া উঠিতেছিল। 

পরে নিমন্তিত লোক নকলে এ মঞ্চের উভয় tek 
স্থিত দিব্য পটের শয্যা সমূহেতে lA ZAM উপ- 
বিষ an কি জানি রাজার গুণাত্মক fem. aay 
দেবের BATS কোন গীত সম্বলিত নান! বাদ্যরৰ re 
করিতেছিল অনুমান বেল্শাসুণার আপনি ও দিব্য পরি- 
চ্ছদপরিহিত ও বৃহুৰিধ মণিমুক্তাদ্চিবিভূৃষিত এব 
রাঁজকিরীট দিয় averse ও; রাজদগুধারী হইয়া 
ভোজ শালার এক অন্তে স্থিরীকৃত গজদস্তের fèri 
বর্ণের রাজলিণ্হীপন্ে উপকিস্টই ছিলেন 
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He continued to drink wine with his guests, and 
listen to their idle flatteries, till his mind became 
confused, and his heart more than usually lifted up 
with pride. Being thus quite prepared to perform 
any act of great folly and impiety, hé madly com- 
manded his servants to bring the gold and silver 
vessels which kis grandfather Nebuchednezzar had 
taken from the Jewish temple at Jerusalem, where 
they liad been sacred to the worship of ihe One true 
God. When they were brought, Belshazzar and his 
guests “drank wine in them, and praised the gods 
of gold, and of silver, of brass, of iron, of wood, and 
of stone.” They pourcd out libations too, it is likely, 
to these false gods, from the vessels which had been 
consecrated to Jehovah. This was no doubt intended 
as a direc insult to the God of the Hebrews, and 
it was speedily dnd awfully punished. 

‘In the midst of his impious mirth the king hap- 
pening to turn his eyes towards a part of the rcom 
opposite a brilliant chandelier, what was his astonish- 

‘ 


ment when he saw, as it were, the fingers of a man’s 


handwriting upon the wall, in characters quite 
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তাহান্তে এ আমোদ শালায় কিছুকাল থাকিয়া রাজ- 
স্তোতা কিন! স্ততিবাদকগণের স্তোত্র aq করত মদ্যপান 
করাতে তিনি. বিজ্ুলমনাঃ হইয়া ব্যবহ্ৃতাপেক্ষা। ও 
দর্পান্থিতান্তঃকরণ হইলেন অতএব মে দোষবশতঃ তিনি 
মুখের মত ($ কোন FE করিতে উদ্যমীভূত হইয়া 
আপন পিতামহ নবুখদনজ্জর যুদার fratara নগরস্থ 
ভজনালয়েতে সত্য এক ঈশ্বরের সেবার্থে স্থাপিত যে 
ad রূপার পাত্রাদি অপহরণ করিযাছিলেন তাহা সমুদয় 
স্ববিদ্যসানে আনিয়া দিতে আজ্ঞা দিলেন আনীত পর 
বেল্‌শাঙ্লার ও নিমন্ভ্রিত ব্যক্তি সমূহ তাহাং লইয়া 
মদ্যপান করিয়া] স্বর্ণ রৌপ্য পিত্তল লৌহ কাষ্ঠ পাষাণে 
নির্মিত মিথ্যা দেবতাদের গুণ Tiara উদ্যত হইল 
ধরার উহার অদ্বিতীয় এক মাত্র সত্যেশ্বরের সেবাঞ্ে 
পুতিষ্ঠিত এ পাত্র লইয়া fern দেবগণের উদ্দেশে fage 
মদ্যতর্পণ করিল এও ABCA ইহাতে অনুমান হেত 
দেরু নিত্য সেবিত এক ঈশ্বরের পক্ষে অনাদর Aart 
করার মানস ছিল কিন্তু উহাদের এম্রস্্কার্ের 
অতিভয়ানক দণ্ড দিবার কিছুই fang হয় নাই। 

তাহাতে দেখ রাজা এৰূপ সকৌতুক ভোজ ভোজন 
কালেই আমোদশালার এক ভিতে থাকে যে এক বিশেষ 
দীপগাছ তাহার Afs হঠাৎ দৃষ্টিপাত করিয়! কি 
আশ্চর্য্য মনুষ্যের ন্যায় একু হস্ত প্রনারিত হইয়। প্রাচীর 
গায়ে লেখনীদ্বার। ,অক্ষর বিশেষ লিখিতেছে ইহ! 
দেখেন কিন্তু লিখিত অক্ষর AHS হইয়াও বাঁবুলনীয়দের 
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distinct yet unknown to and therefore unreadable py 
the [35100187181 So remarkable a circumstance was 
probably-a sign, he thought, of some dreadful evils 
that were coming upon himself and his kingdom. He 
was much agitated by fear and anxiety ; and “ his 
countenance (Daniel v. 6-9.) was changed, and his 
thoughts troulied him, so that the joins of his loins 
were loosed, and his knees smote one against another. 
Then the king cried aloud tobring inthe astrologers, 
the Chaldeans, and the soothsayers. And the king 
spake and said to the wise men of Babylon, Who-~ 
soever shall read this writing, and show me the 
interpretation thereof, shall be clothed with scarlet, 
and have a chain of gold about his neck, and shall 
be the third ruler in the kingdom. Then came in 
all the king’s wise men; but they could not read 
the writing nor interpret it.” This greatly increas- 
ed the distress of the king. Some evil was threat- 
ened him, yet he could not imagine either thé 
nature of it, or the time when it would be inflicted. 
A deadly paleness “overspread his countenance, 


and his Yords looked at each other in silent dismay. 
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AJAS অক্ষরতুল্য নহে | তাহাতে রাজা এ রূপ অলৌ- 
কিক দর্শন দ্বারা আপনার এব কাজের বিপক্ষে 
আগামি কোন বিপদ সূচনা হয় ইহা! ABA জ্ঞান করিয়! 
অতিশয় FFRI এব ANIJE হইলেন শাস্ত্রেতে 
লেখা আছে A তিনি বিকৃতস্খ ও argana gÈ- 
লেন এব* তাহার কঙ্কালের গুন্থিদ্বর তরেতেই অবশ 
হইবাতে দুই জানু পরক্পরে লাগিয়া aaraa কীপিয়া 
রহিল। পরে, রাজা উচ্চৈঃস্থরে ডাকিয়া খল্দীয় কিনা 
জ্যোতিবেঁত্তা ও MIG ও জানগণকে উপস্থিত করিতে 
আজ্ঞা দিলেন এবং রাজ! বাবুলনস্থ জ্ঞানিদের পুতি 
আজ্ঞা fra কহাইলেন তোমাদের যে কেহ এ লিখিত 
অক্ষর পড়িতে পারিয়া তাহার ভাবার্থ জানাইয়া 
দিবে সে রক্তবর্ণ দিব্যবস্ত্র পরিহিত এবৎ গলায় স্থিত 
স্বর্ণের হারবিশিষ্ট হইয়া তাবৎ রাজ্যের তৃতীয় কর্তুপদে 
নিযুক্তই হইবে তাহাতে রাজার অধীনে আছে যে 
জ্ঞানী সকল Bein বিদ্যমানে আগত হইল কিন্তু 
লিখিত অক্ষর পড়িতে এবং SRÍ বুঝা ০ cord 
ক্রমে পারিল ন!” এ নিমিত্ত রাজার মনোদুঃখ আরে! 
বাড়িল আর ays লিখনে আপনার ANS কোন দৈদ্ধ 
তাড়না বোধ হইলেও ইহার বিশেষ , ভাব বুঝিতে 
এব মে কত কালের' মধ্যেই ৰা ছটিবে ইহ! জানিতে 
না পারাতে তিনি প্রায় «মুত শক্তির ন্যায় বিবর্ণ, 
বদন হইলেন তাহাতে রাজসভাস্থ কুলীনেরা HAHA 
মুখ দশন মাত্র করুত অভিভ্রস্তমন হইয়া রহিল। 
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Belshazzar had spent his life in luxury and pleasure, 
thinking littl@ of the welfare of his subjects, anc 
not payipg much attention to any of his duties. His 
mind too, was weakeucd by folly and intemperance, 
and his conscience now reproached ‘him for past 
wickedness, He was, therefore, but little prepared 
for such a scene as this. 
Meanwhile a messenger went for the queen- 
mother Nitocris, who was a woman of too much 
dignity and propriety of character to be willingly 
present on such an occasion of ill-timed and in- 
temperate festivity as this, She was accustomed to 
look difficulties and dangers in the face, and had, of 
course, more courage and presence of mind than her 
son. Hence, addressing him in the usual way, (Dan : 
v. 10-12) ৮৩ king, live for ever;” she added, “ let not 
thy thoughts trouble thee, nor let thy countenance be 
changed ! There is a man in thy kingdom, in whom 
is the spirit of the holy gods ; and in the days of thy 
father, light and ugderstanding and wisdom, like 
the wisdom of the gods, was found in him ; also the 
‘ 


king Nebuchadnezzar, thy father, made him master 
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আর atata কেবল উদরাদি পরায়ণ ও সুগ্ধসেবা 
হইয়া NIRIEN করত AKMAL মঙ্গলার্থে ATA অচে- 
BS এবং সর্দ্রতোভাবে রাজধর্সভুষই ছিলেন আর 
বিদযাভযানাভাব ও নিত্য মদ্যপানাদি ates তিনি হত- 
বুদ্ধি ও হইলেন এব”, VSS REATI AJF মনেমন 
ভাবনাবিষ্টই ছিলেন এ ও সম্তবে অতএব উক্ত RAA- 
টনাতে তিনি অস্থিরচিন্ত কেমন ন! হইবেল। 

তাহাতে এক জন TAKS নিতোস্কিস্‌ ATT রাজমা- 
তকে সম্বাদ দিয়! ডাকিতে গেল যেহেতুক ইনি সুশীল? 
Ht হইয়া আত্মমান যেন রাখেন এ জন্য এ ভোজ 
শাঁলায় উপস্থিত ছিলেন a আর ইনি বিপদকালেও 
অভয়! Hey দায়ে ঠেকিয়াই arami প্রযুক্ত স্বপুঞা- 
crm সাহ্‌সান্বিতা এৰণ) মনস্থৈৰ্য্যবিশিষ্টা ও ছিলেন 
ইহাতে সন্দেহ নাই । অতএব রাণী Bits হইয়া। 
AARAA রাজাগণের পক্ষে ব্যবহৃত সম্বোধন বাক্য 
প্রয়োগ করিয়। কহিলেন “হে রাজন্‌ আপনি frana 
হউন আপনি নিশ্চিন্ত হউন এব, Tal shu রি যেন 
ন| হউক যেহেতুক Wingate রাজ্যণ্ৰানি এক জন 
CYAN দেবাত্মাবিষ্ট লোক আছেন আর আপনর্কার 
পিতার জীবদ্দশাকালেও সে লোকের ASG বুদ্ধি ও 
দেব্গণের তূল্যজ্ঞান পুকাশ পাইল এব তাহার উত্ত- 
মোত্তম প্রকৃতি ও জ্ঞানবিশ্চিউতা গু Hass ও স্বপুাৰ্থ কা- 
ববিতা ও গঢ় জা প্রুকাশিক। শক্তি ও সন্দেহ, ভঞ্জকত? 
এ সকল ও পাওয়া গেল এ নিমিত্ত atrasta পিতা 
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of the magicians, astrologers, Chaldeans and sooth- 
sayers: forasmuch as an excellent spirit, and 
knowledge, and understanding in interpreting of 
dreams, and showing of hard sentences and dissolv- 
ing of donbts, were found in the Same Daniel, 
whom the Ling named Belteshazzar; now let Da- 
niel be calléd, and he will show thy interpreta- 
tion of the writing.” 

Accordingly Daniel was called. As he entered 
and walked composedly through the hall, all eyes 
were turned upon him in fear and silence. Daniel 
was then a venerable man, of nearly ninety years of 
age, Most of his life had been spent in the ser. 
vice of the kings of Babylon, and he was probably 
at that time also employed by the queen-mother 
খাতির পাতি? king Belshazzar did not seem to 
know him. Like other weak and wicked princes, 
Belshazzar was more familiar, it should appear, 
with his gay and trifling companions, than with 
those worthy persons who attended to the serious 
business of his empite. Be that as it may, he now 
said to Daniel, (v. 13-16,;) “Art thou that Daniel, 
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রাজা নবৃখদ্নজ্জর্‌ তাহাকে মায়াবী ও জ্যোতিবেত্তা ও 
গণক ও দৈবজ্ঞাপক গণের সধ্যেই প্রধান afaa 
নিযুক্ত efan তাহার দানিএল নাম ফিরিয়া বেল্টি- 
“Tata নাম রাখিয়া দিলেন অতএব সেই দানিএলকে 
ডাকিতে atel হউক সুতরাণ তিনিই লিখনের অর্থ 
জানাইতে পারিবেন |” . 

WHAT রাণীর এরূপ বাক্য প্রমাণে HAMAS ডাকা 
গেল তাহাতে তিনি আগত হুইয়া ধাঁরে২ ভোজ 
শালায় প্রবিষ্ট হইতে ২ সব্দজনে তাহার পানে স্থির 
দৃষ্টি করত curiae wate হইয়া রহিল এ দানিএল 
তৎকালীন প্রায় নব্দই বৎসরবয়স্ক হইয়া অত্যাষ্য সানু- 
ae দেখাইলেন আর তিনি ক্রমাগত অনেক বাবুলনীয় 
রাজাদের অধীনে ও atas করত আয়ুর অধি- 
Sint কাটাইয়। আলিয়াছিলেন এবং যদ্যপিও রাজা 
aama তীহাকে চিনিলেন না তথাপি তিনি রাজ- 
মাতৃ নিতোকুন্‌ বাণীর আদেশক্রমে তৎ্কালে ও কোন 
মহাপদে নিযুক্ত ছিলেন এমন অনুমান ayes বব বেলে 
শামার আর ২ agafa ও দুষ্টস্বভাৰ রাজগণের TJT- 
হারানুলারে কেবল বস্ত্রবিলাপী ও অনর্থক ব]াপাঁর 
রাজসশ্বাগণের সহিত নিত্যালাপ করাতে উহাদেরি 
এক২ জনের ডৌলাদি উত্তমরূপে fafan ও নুভারি 
রাজকর্ম্মকারী ধীর ব্যক্িদিগের*মুশ্বীকৃতি ata বিস্মৃত 
ছিলেন কিন্তু HUN হউক তিনি ৷ দানিএলুকে দেখিয়া 
জিজ্ঞাসিলেন “nefs মহারাজ রাজ! নবুখদ্নজ্জর 
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who art of the children of the captivity of Judah, 
whom the king my father brought out of Jewry? F 
have heerd that the spirit of the gods is in thee, 
and that light, and understanding, and excellent 
wisdom are found in thee. And now the wise men, 
the astrologers, have been brought before me, to 
read this wiifing, and make known wo me the in- 
terpretation thereof: and they cannot, But I have 
heard of thee, that thou canst make interpretations 
and dissolve doubts: now if thou canst read this 
writing, and make known to me the interpretation 
thereof, thou shalt be clothed with scarlet, and have 
achain of gold about thy neck, and shalt be third 
ruler in the kingdom” Daniel replied—(v. 17-23,) 
# Let thy gifts be to thysclf, and give thy rewards 
Ret 

to anothers‘ vet will I read the writing, and make 
known to the hing the interpretation, O king, the 
most high God gave Nebuchadnezzar thy father 
a kingdom, and majesty, and* glory, and honour. 
And because of the majesty that He gave him, 
all people, nations, and languages trembled and 

7 


feared before him: whom he ‘vould he slew; and 
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যদা দেশহইতে যে য়িহুদিদিগকে হন্দিভাবে আনাইয়1 
দিলেন উহাদের দানিএল নামে afaa যে এক জন 
তুমি না কি সেই? তোমার বিষয়ে শুনিয়ুছি তুমি 
দেবতাদের আত্মাবিষ্ট «ar ধীপুভ ও বিজ্ঞ ও উত্তম 
বুদ্ধিমন্ত wre অতএব সমুতি aca লিখন দেখিতেছ 
sreg পাঠ করিয়া অর্থ জানাইভেই' জ্ঞানিরা ও 
দৈবজ্ঞ সকল, আমার বিদ্যমানে ees হইয়াছে 
কিন্তু ইহারা wat জানাইতে পারিলেন ন! SR- 
য়াছি তোমার port বুকাইবার ও সন্দেহভঞ্জনের 
বিশেষ শক্তি আছে অতএব তুমি যদি এ অক্ষর পড়িয়া 
লিখনের egeta জাঁনাইতে পার তবে তুমি দিব্য 
বন্ত্রপরিহিত ean catara হারে বিভূষিতগল। হইয়া 
তাঁর রাজ্যের তৃতীয় SRNE নিযুক্ত হউর!! ” তাহাতে 
দানিএল উত্তর দিয়! কহিলেন “তোমার wit সমস্ত 
তোমারি হউক এব পারিভোষিক সকল অন্যকে 
দেওয়া! যাউক wy আমি এ লিখিত অক্ষর পড়িয়। 
বুঝিয়া রাজাকে তদর্থ জানাইয়া দিক হে Rael cra 
য়ান্‌ যে পরমেশ্বর তিনি তোমার পিতা রাজ! নবুখদ্‌ 
নত্জর্কে রাজযভার দিয়! তাহাকে অতি asra 
ও গৌর্বান্থিত ও মর্য্যাদাবন্ত করিয়া atun দিলেন 
আর তাহাকে যত পরাক্রম দেওয়া গেল তথ্প্রযুক্ত Hak 
দেশীয় ও Aaa ও লর্মভাখ্যাভাষি লোক সমুদয় 
ভীহাকে আদর, ভয় করিয়া রহিল আঁহাতে তিনি 
স্বেচ্ছামতে হে কোন হ্যক্ধিকে প্রাণে নই করিতেন এর 
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whom he would he kept alive; and whom he would 
he set up; atd whom he would he put down, 
But when his heart was lifted up, and his mind 
hardened in pride, he was deposed from his kingly 
throne, and his glory was taken from’ him, And 
he was driven trom among the sons of men; 
and his undéerftanding was made liké that of the 
beasts, and his dwelling was with the wild asses ; 
he fed upon grass like oxen, aud his body was 
exposed to the dews of heaven; until he knew that 
the most high God ruleth in the kingdom of men, 
and that He appointeth over it whomsoever He 
will, , Yet thou his son, O Belshazzar, hast not 
humbled thy heart, though thou knewest all this ; 
but LS eves up thyself against the Lord of heaven; 
aud (at thy ` iamand) they have brought the sacred 
vessels of His house before thee ; and thou, and thy 
lords, thy wives, and thy concubines, have drunk 
wine in them ; and thou hast praised the gods of 
silver and gold, of brass and iron, wood and stone ; 
which see not, nor hear, nor know : : and the Ged 


in whose hand thy breath is, awd dos are all thy. 
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BINS যে কাহাকেও বাচাইয়া রাখিতেন আর 
আপন ইচ্ছানুসারে এক জনকে VAS TÍA অন্য জনকে 
arg? করিতেন কিন্তু শেষে তাহার ,অহঙ্কার 
দোষে মনঃস্কীতি হইলে এব এ দপদোষে তাহার 
অন্তঃকরণের কটিনভাব ও হইলে তিনি রাজ fangt- 
aag হইলেন এব”, তাহার সব্্রতোর্ভীবে সম্ভূমনাশ 
ও হল তাহাতে তিনি মান্বগণ হইতে, দুরীকৃত হইরা 
GIN AFIS স্বভাব পাইয়া মনুষ্যদের রাজ্যেতেই CELA 
পরা্পর্‌ মহীয়ান পরমেশ্বর মাত্র পুধান হইয়া আপ” 
নার মনোনীত ব্যক্তিকেই ভাহা ভার করিয়া দেন 
এতদ্বোধ যাক ন! করিলেন তাৰ তিনি আকাশ পতিত 
শিশিরে faataa হইয়া বন্য গদ্ধভাদি গণের ALT- 
মেতে রহিলেন MAN গরু বলদের ন্যায় Gq মাত্র ভক্ষণ 
করিতেন কিন্তু হে বেলশানুার তুমি তাহার Ya হইয়। 
qin উক্ত বিযয় ATA Yf জাণিয়াও বিনসুমন Y3 
নাই বরঞ্চ স্বর্বাদি ঈশ্বরের বিপক্ষে বড়াই করিযাছ এব 
তাহার মন্দিরের পুণ্য পাত্র সকল আপার a Kan 
সানে আনাইয়া দিলে আপনি eae, রাজিরাণী ও ATH 
ভোগ্যা ও কুলীন লোক নকলেই তাত? দিয়! মদ্যপান 
করিয়াছ আর তুমি রৌপ্য ও স্থর্ণ ও পিস্তল ও লোহা ও 
কাষ্ঠ ও পাষাণ এ সকল Wares ("5 ও দর্শন শ্ৰবণ 
শক্তিবর্ত্জিত ও জ্ঞানবিহীন যে ২্দেবমূক্তি তাহাদেরি 
gras করিয়াছ কিন্তু যে ঈশ্বরের হস্তবশৃতঃ তোমার 
প্রাধরক্ষাই হয় এব ফাঁহার আজ্ঞামতে তোমার নকল 
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ways, hast thou not glorified.” The part of the 
hand then vanished from the wall, and Daniel read 
and exphiined to the king the writing that was left. 
The writing was MENE, MENE, TEKEL, UPHARSIN : 
Of which “ This,” (v. 26-23,) said Daniel, “is the 
interpretation :—‘ Mene ; he hath numbered ;’ God 
hath numbéréd thy kingdom, and! finished it: 
‘ TEKEL; he hath weighed ;’ Thou art weighed in 
the balances, and art found wanting: © PEREs, or 


3 


UPHARSIN ; they divide; Thy kingdom is divided, 
and given to the Medes and Persians.” 

During these occurrences within the palace, 
Cyrus and his soldiers were busy at their work 
without the city. He had separated his army into 
two divisions, under the command of Gobryas and 
Gadates, 6৯১41010628) noblemen, who having been 
cruelly treated by the king of Babylon, had deserted 
their native colours and gone over to the Persians. 
One of these divisions was set to the lower part of 
the city, where the river leaves the walls ; the other 


was posted at the northern part, where it enters 


the city. Although the Euphrates was in this place 
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গতি হয় তাঁহাকেই আদর সম্মান কর নাই।” মুনির 
SEX বাক্যান্তে প্রাচীরেতে Aa হস্তে হঠাৎ aadia 
হইলে ইনি তল্লিখিত apres পাঠ করিয়া রাজ্যকে oa 
জানাইয়। দিলেন। লিখনটণ ছিল এরূপ যথা “cae 
টেকেল্‌ Ssa” ইহার ভাব ৰা এরূপ বুঝাইলেন ati 
“মেনেং অর্থাৎ গণন! করিয়াছেন ফল ইশ্বরই তোমার 
বাজার স্থিতিকাল গণন1 করিয়া এখনি তাহার শেষ 
করাইলেন ; আর « টেকেল্‌” অর্থাৎ তৌল করিয়াছেন 
ফল তোমার SY Avia way গেলে ঈশ্বর তোমাকে 
FATATA এব, দুষ্টজ্ঞীন করিয়াছেন; আর “Bafa” 
অর্থাৎ বিভক্ত করিয়াছেন যেহেতৃক পরমেশ্বর তোমার 
রাজ্যকে দ্বিভাগ করিয়! তাহা! ২. মেদীয় ও ফারলিদিগকে 
সমর্পণ করিয়াছেন |” 

কিন্তু ইত্যবসরে Pan নগরের বহির্দিগে স্বসৈন্য সহিত 
পরিশ্ম করত তদাক্রমণে প্রায় উদ্যত হইলেন ASR- 
ভিপ্রায়ে তিনি স্বলেনাগণকে fare করিয়া tifga aTa 
গাদীতিস্‌ এই £ নামধেয়ু যে দুই জন খল্দীয, এলীনখলোক 
স্বরাজার দৌরাত্্য আর সহিতে a পারিয়। orat- 
য়ন করিয়া ফারলিদের পক্ষপাতী হইয়াছিল stri- 
দিগকে এক২ খণ্ডের অধিপতিপদে নিযুক্ত করিলেন 
তাহাতে AAS নগরের প্রাচীর হলে যে দিগে 
ৰাছির হয় লেই দিগে এক দলক্কে স্থাপিত কর! গেল 
এব” নদী CA Baa. দিগে নগরেতে ARSE হয় সে 
দিগে অন্য দল স্থিত*হইল! তাছাতে নদীর লেইস্থলে 
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a quarter of a mile broad, and twelve feet deep 
yet Cyrus had determined to draw off its waters inte 
the great Jake that Jay west of Babylon, and into the 
trench which he had, as we have related, caused to 
be dug around the city. He thereford sent some ol 
his men to*break down the embankments between 
the river and the canal which connected it with the 
lake, and others to let out the water into the trench. 
A part soon rushed through the canal into the lake, 
and the rest, winding through the trench, emptied 
into its former channel below the city. Thus the 
bed of the river, within the Town, soon became 
dry, and the two divisions of Cyrus’s army entering 
at opposite ends of the city, proceeded to the king’s 
-palace in the centre where they were to meet. 
Many of tie inhabitants having been passing from 
one side of the river to the other to join in parties 
of pleasure, the gates leading from the river had, 
in the hurry and confusion, been left open. By 
this oversight, the Rersians found an unobstructed 
admittance, and as the citizens were of course 


unarmed, and many of them intoxicated or asleep, 
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প্রায় নয় শত হাত পরিমাণ চৌড়াই এবন্ দ্বাদশ 
পাদ HET হইলেও FIA স্ববুদ্ধিতে নগরের পশ্চিম 
দিগে যে বৃহৎ জলাশয় আছে Naza তচ্চতুর্দিগে যে 
বড় গড়খাই খনন করা গিয়াছিল তদুভয়েতে নদীর 
তাবৎ জল নিষ্কাশন ক্রয়! নদীপথ Te করিতে স্থির 
সানন করিলেন। অতএব নদী ATA সরোবর এ উভয় 
সণযোগকারি কৃত্রিম নালার মুখে যে নেতু কিনা মাটীর 
বাধ আছে ঠাহ! কাটিয়৷ ফেলিতে কিয়ং ব্যক্তিদিগক্চে 
পাঠাইলেন এব MAT দলকে গড়খাইরও এক ike 
লের মাটী কাটিতে আজ্ঞা দিলেন | এরূপেতে নদীর সমস্ত 
জল fats হইবাতে এক ভাগ এ নালা দিয়া সরোবরেতে 
বহিয়া পড়িল অন্য ভাগ গড়খাই দিয়! পর্বকার স্ববহন 
পথে পড়িয়া গেল তাহাতে নদী তৎকালীন নগরের 
মধ্যন্ধল দিয়া যে পথে বহে সে একেবারে নিজ্জল 
হইয়া গেল এব, দুইদিগে দুই দল শত্রসেন। সে ্তস্কীত্কূত 
ax fer এককালে নগরেতে অনায়াসে প্রবিষ্ট হইয়! 
সধ্যস্থলে fgs রাজবাড়ীতে গিয়া! মিলিল | 

আর দেখ বহু জন নগরুনিবালী Patar নিয়মিত 
আমোদ প্রমোদ ভূঞ্জনার্থে স্থানে ২ ভিড় হইয়া নদীর উভয় 
পারে গমনাগমন করিতেছিল এব aera হুড়াহুড়িতে 
সকলেই অসাব্ধান হওয়াতে NIF UG মস্ত অমনি NT- 
দ্ধই রহিল আর নগরের, লোক সমুদায় fray aay 
প্রায় মদে faga অথবা zwar হইয়। ছিল এনিমিত্ত 
stafar কিছু মাত্র» ব্যাঘাত ন! পাইয়। নোর্জীমোজি 
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they marched without opposition directly to the 
palace. The gates of the palace, which were 
strongly fortified, were shut, and the guards on the 
outside, apprehending no danger, were drinking 
near a blazing light, when the Persians suddenly 
rushed upon them with drawn swords. The noise 
of men shountimg and fighting was,soon heard 
within the palace. One would have thought that 
Belshazzar, who had just heard Daniel explain 
the hand-writing on the wall, might have suspected 
the truth ; but God had apparently sent infatuation 
upon him and all his subjects. He madly ordered 
the gates of the palace to be thrown open, that he 
might discover the cause of the tumult without. 
Instantly the Persians rushed in. The king drew 
his: sword, but intemperance and fear had left him 
little presence of mind or strength to defend 
himself ; he was therefore soon killed, with alt his 
family and nobles. The Babylonians were come 
manded to retire to their TOUR ; and all who were 
seen 11) the streets ee said by Bie soldiers of Cyrus, 


Cyrus itn mediately began to gqvern in the name of 
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করিয়া রাজবাড়ীতে গমন করিল। ইত্যবসরে তথা 
কার প্রহরী কিন! রক্ষকগণ প্রুবেশ ,পথে আছে যে 
বড় খান শক্তদ্বার SR বাধিয়া দিয়! বহির্দিগের বৃহদ- 
fage নিকটে afam afzal মদ্যপান করিতেছিল। 
কিন্তু শত্রুরা হস্তে ২ ay করিয়া হঠাৎ উপস্থিত হইয়া 
আক্রমণ করাতে একেবারে কাটাকাটি ভাকাভাকির 
সহারব উঠিয়া যাহারা রাজবাড়ীতে আছে তাহাদেরি 
কর্ণগোচর হইল | আর পরার সেইঙ্ছণে রাজা বেল্শাসার 
মুনির oars ভি্লিতে লিখিভ এ দৈবতাড়নাবাক্যের 
অর্থই শ্রনিলেন কিন্তু কি অবুদ্ধি তিনি এমন WAS ASN- 
দেশ পাইয়াও এরূপ সমররব শ্রনিহ। মাত্র শত্রুর! 
আক্রমণ করিতেছে এতদ্বোধ করেন নাই বরঞ্চ বুঝি 
দৈবষোগে তাহার HAA লোকসমহের এককালে জ্ঞান” 
লোপ হইলে তিনি SS ধ্বনির হেতু জানিবার নিমিত্ত 
দ্বার শুলিতে আজ্ঞা দিলেন। Aa মাত্র ফারসিব্র! 
সবেগে প্রবিষ্ট হইল তাহাতে রাজ! নিমিষেকে খড় 
বাহির করিলেন কিন্তু মদে faga ও ভয়াপনম্ক AGE 
অস্কিরচিত্ত এব HAIA হইয়া APE) করণে অক্ষম 
হইবাতে তিনি অবিলম্বে কুলীনবর্গ সহিতে সপরিবারে 
প্রাণে ABW হইলেন] ততঃপরে বাবুলনায়েরা Tr 
গৃহভ্যয়ন্তরে থাকিবে Mar কোন কেহ বাহির হইলে 
মে প্রাণে দণ্ডিত হইবে ,এমন এ্রাজাদেশ ঘোষণা কর! 
গেল তাহাতে FAA আপনাক্ষে স্বমাতৃল কুয়কৃসরে- 
সের পৃতিনিধি বলিয়) রাজ্যশাসন করিতে আরস্তিলেন। 
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his uncle Cyaxares, who by the Babylonians was 
called Darius the Mede. 

Cyrus ,celebrated his victory by a triumphal 
procession, a feast, and games, But being, notwith- 
standing his many excellent qualities, a heathen, 
and ignorant of the one true God, he offered his 
sacrifices to idels, instead of praising, the God of 
Israel, who alone had caused his success, After 
this, he went to Persia, to see his parents; whence 
taking a journey into Media, he married the daugh- 
ter of his uncle Cyaxares. By this marriage he 
became heir to all the possessions of his uncle, 
When he returned to Babylon, Cyaxares accom- 
panied him; for Cyrus chose to yield him the first 
place in the kingdom, He accordingly reigned, 
“under tie name of Darius, two years, over the whole 
empire of Media and Persia, which was as large as 
the Babylonian had been, Cyrus retaining only the 


command of thé army. 
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fag বাবুলনীয়েরা কুয়কসরেসের মেদীয় দারিয়ূস্‌ এত- 
মাস রাখিয়। দিল | 

পরে কুরস্‌ এরূপ বিশিষ্টজয়ী হইয়! লেকের সমা- 
রোহ ANS মল্লক্রীড়া ইত্যাদি কৌতুকসম্বলিত মহোৎসৰ 
অনুষ্ঠান কৰিতে আদেশ দিলেন আর আপনার SA- 
দলের এক দাতা অদ্বিতীয় ঈশ্বরকে অজ্ঞীত age তিনি 
উত্তম গুণে গুণী হয়! ও কেবল মিথ্যা দেবমূৰ্ত্তির উদ্দেশে 
বলি নৈবেদ্যাদি Gent করিয়া দিলেন l ততঃপরে তিনি 
পিতামাতার সাক্ষাৎ করিতে স্বদেশে ফিরিয়। গেলেন 
এব কতকালান্তরে মেদীয় দেশে গিয়া তদ্দেশীয় নিজ 
মাতুল কুয়কুদরেসের এক কন্যাকে বিবাহ করিলেন 
এরূপেতে তিনি মাতুলেরও উত্তরাধীকারী হইলেন। কিন্তু 
কালান্তে তিনি এ সাতুলকে গুধান্কূপে মান্য হোধ 
করিয়া তাঁহাকে সঙ্গে করিয়া বাবুলনেতে ফিরিয়া আই” 
লেন তাহাতে আপনি সৈন্যাধ)ক্ষ পদ মাত্র প্রাপ্ত হও" 
যাতে এ দারিযুন একা বাবুলনিয়ার তুল্য প্রশস্ত হে 
মেদিয়। ও ফারল উভয় দেশের রাজ্য তাহা ডো" 
করিতে উদ্যত হইলেন কিন্ত দ্বিবৎ্স'রঁকালান্তে তিনি 
পীড়িত হইয়া মরিলেন। 
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CHAPTER XV. 


Daniel is made first president of the kingdom of Darius—His 
prayer—éle ts visited by the angel Gabriel, who reveals fu- 
ture events. 

Ox the arrival of Cyrus and Cyaxates at Baby- 
lun, they arzanged the management of the empire, 
by dividing it ifito one hundred and twenty provin- 
ces. In each of these provinces they placed a 
governor, who was selected from among the prin. 
cipal officers in the army of Cyrus, Three presi. 
dents were appointed over these governors, who 
were to reside at the court of king Darius. It was 
their business to receive from the governors aca 
counts of the state of their provinces; to give 
them such advice and directions as they thought 
proper, and tg forward to them the orders of their 
king. Darius heard that Daniel had interpreted 
dreams, and explained the hand-writing on the wall, 
that he was skilful and faithful in the affairs of 
government, and the wisest man in the whole em- 
pire. He therefofe appointed him one of the 
presidénts, and gave him power over both the 
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১৫ RYTY | 
faan রাজাকভক দানিএল মুনির প্রধান SINR নিয়োগ 
সুমির প্রাথনাবাক্ত-.স্বদিত সাক্ষাদ্র্শন দিয়া তাহাকে 
ভাবিজ্ঞান দেন | 
FIA MIN কুয়কসরেস্‌ দুই জনে উক্তমতে বাবুল- 
নেতে আগতহইয় রাজ্য সমূদয় বিস্শত্তি প্রদেশ afari 
বিভক্ত করিলেন aga রাজকর্ম্ম নিব্রাহণার্থে তাহারা 
AAO নেবাঁপতিগণের মধ্যে SAMARAS উত্তম, 
ব্যক্তিদিগকে fairer TIN এক ২ জনকে পুত্যেক 
প্রদেশের দেশীধ্যক্ষপদে নিযুক্ত করিলেন আর দেশা- 
US সমূহের তত্বাবধারণার্থে শর্্পুধান তিন জনকে অধি- 
Visi করিয়া রাখিলেন আর ইহারা বাবুলন রাজধানীতে 
নিত্য বাস করত গুদেশাধিপতিগণ স্ব পুদেশে কিং 
করেন Sao কিরূপে ai ATES নির্বাহ করান SLANG 
ASIN জানিয়! বুঝিয়ঃউহাদিগকে যথাপ্রয়োজন পরা- 
মর্শ fem নিজ বুদ্ধি কল্পিত বিধি বিধান অথচ aratai 
সকল বিজ্ঞাপন করিবেন এ নিয়ম কর! গেল। তাহাতে দা- 
নিএল মুনি orate গৃঢ়াক্ষর ব্যাখা করিয়াছিলেন আর 
ইনি Eien বু বইতে ও পারেন এবং রাজকর্ম faz. 
হপে অভিনিপুণ ও সুবিশ্বস্ত ও তাবৎ রাজ্যের মধে) জ্ঞানি- 
তম ব্যক্তি ও আছেন তাহার বিষয়ে এইরূপ মুখ্যাতিকর 
বাক্য সমস্ত দারিযুস রাজার কর্ণগোচর হইলে তিনি 
দানিএলকে অথিষ্ঠাত ত্রয়ের মধ্যে প্রধান sfam atfa- 
লেন তাহাতে ইনি আর দই, জন লহকারিদেরণ্হইতে ও 
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others, so that he was next to the king in authority, 
But there weretmany Median noblemen who wished 
to attain this high station themselves. The honours 
bestowed upon Daniel filled them therefore with 
envy and jealousy. Daniel was a stranger; he 
bclonged te. the captive Hebrew race, whom they 
despised ; moreover he had been mary years em- 
ployed by the kings of Babylon, who had been their 
enemies; and probably the excellence of his charac- 
ter, too, was an incessant reproof of their wickedness. 
They were enraged to see him in possession of 
honours of which they themselves were ambitious, 
and to which they conceived they had the best claim; 
so from day to day they watched him with jealous 
eyes, hoping to find some fault in him, which they 
নি report to the king, and so effect his ruin, 

‘ Though Daniel had lived so many years in Baby 
lon, and wealth aud bonours had been heaped 
upon him in abundance, he did not forget Jerusa-, 
lem, where he had spent. the happy days of his 
youth. He did not forget his sar i whe 
were in cuptivity, and were earnestly longing 40. 
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অধিক গুরুতর হইয়া রাজার পর রাজ্যের দ্বিতীয় পদস্থ 
ব্যক্তি হইলেন কিন্তু এমন মহাপদাকাড়ি,অনেক জন খলীয় 
gma লোক ও ছিলেন অতএব দানিএল সর্দ্বাপেক্ষা 
সান্যতর হইয়াছেন এ কারণে উহার! অতিশয় Faster 
মুনির কেবল অনিষ্ট চেষ্টায় থাকিল আর ইনি বিদেশীয় 
ব্যক্তি ও আছেন 47. সুতুচ্ছজাতি fga এক 
জন বন্দি লোক হইয়া ও বহুকালাবধি উহাদেরি 
বিপক্ষ বাঁবুলশীয় রাজাদের অধীনে itara করিয়া 
আসিয়াছেন অনুমানে এই ২ বিশেষ ভাবিতে ২ উহার? 
মুনির প্রতি আরো! অহিতৈষী হইয়া উচিল। আর তাহার 
ca উত্তম চরিত্র ও দোষবজিতি ভাৰ SAIN আপনাদের 
ASAF এক প্রকার SLAN হয় বুঝি এমন বোধ করিয়া! 
থাকিবে অতএব উহার) আপনাদিগকে তদধিক অধি- 
কারি জ্ঞান করিয়া ca মহাপদান্বেষণ করিয়াছিল ইনি 
সে পদ প্রাপ্ত হইয়াছেন এ নিমিত্ত উহার! অতিশয় FSFE 
থাকে arn ইনি কোন কালে কোন ক্রমে ত্রুটি করেন 
তে। উহার! রাজার স্থানে অপবাদ দিয় উহাকে 
অপদস্থ করিয়া AD করিতে পারে | আশয়ে দিনে ২ 
তাহার afs দ্বেষভাবে স্থির্দৃষ্তি হওত ওতেও থাকে » 
তাহাতে দানিএল এত দিন বিদেশে থাকিতে অতি 
MENTS ও agf হইয়াও TITS এব” বাল্য- 
কালের yagi যে য়িরূশালসু নগর তাহা কোন 
ক্রমে বিস্মৃত হইলেন a আর '*নিজ দেশে ফিরিয়া 
যাইতে am আঁকাকঞ্িত আপন যে সদেশীয়ের, TTR- 
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return to the hills and valleys of Judah. He 
loved the Jews, and sought their prosperity, 
because they were his brethren and friends. He 
loved them, also, because they were the people 
whom God had selected from all the world to be, 
first taught, how to worship him aright and serve 
Him acceptably. 

ln the midst of Daniel’s various employments, 
he yet found time for a careful study of the Holy 
Scriptures with meditation, and for frequent prayer 
to God. Those parts of the Bible which predicted 
the return of the Hebrews to their own country, of 
course, interested him deeply. He had learned 
from the writings of the prophet Jeremiah, that 
after seventy years’ captivity God would provide a 
way for the Jews to return to their own land. 
Jeremiah Had sated this very plainly in a letter 
which he wrote, many years before, to the Jews at 
Babylon, and which Daniel unjoubtedly saw when 
it was first received. | 

These seventy years had almost expired when 


4 . t 
Daniels in the first year of king Darius, set apart a 
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quit কালযাপন করিতেছে উহ্বাদিগের ও দুর্দশা 
HALAS মনে ২ ভাবিতেছেন যেহেতুক তিনি য়দিদিগের 
পুতি অতিশয় can ভাবেই আছেন এব উহারদিগকে 
নিজ ভ্বাতৃৰোধ ও সখ্থাজ্ঞান করিয়! তন্মঙ্রলচেষ্টায় 
থাকেন আর উহার! সত্য wa বিষয়ে প্রথমশিক্ষিত 
হইয়া সত্য ঈশ্বরের সেবা ও আজ্ঞাপাল'ন করে এ নি- 
face আপনি পরমেশ্বর উহারদিগীকেই জগৎ সমুদায়ের 
আর ২ cate’ মধ্যে যে অধিক মনোনীত করিয়াছিলেন 
ইহা ভাবিতেং মুনির তৎপুতি আরে! প্রেমযোগ হইল | 
আর ভারি ex বাহুল্যেতে মুনির অত্যন্ন অবকাশ 
কাল থাকিতে ও তিনি ধদ্ঘশান্ত্র পঠন ধ্যান ও ঈশ্বর স্থানে 
প্রার্থনা করণে কখন বিরত হন নাই কিন্তু car শাস্ত্রোক্ত 
প্রমাণে হেত্রিরা কোন কালে স্বদেশে ফিরিয়া যাইবে 
এতদ্বোধ হইল তত্তৎস্থলে তাহার বিশিষ্টর্ূপে মনাক- 
রণ হয় GABA যেহেতুক য়ির্লমীয়! ভাবিবক্তার লিখিত 
বিশেষ গ্রন্থে এরূপ প্লুতিজ্ঞ বাকা আছে an “সগ্ততি 
বর্ষকাল গতে পরমেশ্বর way কি না বাবুলনস্থ APART 
oq froin লোককে নিজ দেশ ফিরিয়া'আগমনের Dor- 
TAN এক পথ aes করিয়া! দিবেন” আর অনেক বসন 
হইল এ faga এমন Ay প্লুতিজ্ঞা সম্বলিত যে এক 
প্রেরিত পত্র aaay য়িহূদি গণ প্রতি পাঠাইয়াছি- 
লেন মনি তাহ! ও অবশ্য পাঠ কুরিয়া থাকিবেন। 
অতএব দারিয়ুস্‌, রাজার wah বসকে aí নিয়ত 
AOS বর্ষকাল পায় %ত হইলেই দানিএল মনি শকয়দ্দিন 
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day for fasting and prayer, that God would remem. 
ber his people,and suffer them to return to their own 
land. He laid aside the splendid robes and costly 
turban which he usually wore, and clothing himself 
in sackcloth, a plain coarse garment, made of goats’ 
hair, he fasted and sat as a mourner, sprinkling ashes 
on his head; foe such was the practice of mourners in 
those days. The followingis the prayer and confession 
of sin, which he offered up rene the cluse of day, 

“O Lord, the great and dreadful Ged, keeping 
the covenant of mercy to them that love him, and 
to them that keep his commandments; we have 
sinned and committed iniquity, and have done wick. 
edly, and have rebelled, even by departing from 
thy precepts and from thy judgments: neither 
have te hearkened unto thy servants the prophets, 
which spake in thy name to our kings, our prin. 
ces, our fathers, and ta all the people of the 
land. O Lord, righteousness belongcth unto thee, 
but unto us confusion of face, as at this day; to 
the men of Judah,eand tite inhabitants of Jeru. 


° ‘ ¢ 
salem, ‘and to all Israel, that are near, and that 
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উপবাস war ঈশ্বর আপন ভক্ত লোককে আরণে রা- 
খিয়া তৎ্প্রুতি প্সম্দৃষ্টিপাত যেন করেন এব উহাদি- 
গকে স্বদেশে Nadia করিতে অনুমতিও দেন Gar প্রা" 
না করণে উদ্যত হইলেন তাহাতে প্রতিদিনের দিব্য 
পরিচ্ছদাদি ও wien Sale কিনা শিরোবস্ত্র অর্থাৎ পা- 
গড়ীকে ত্যাগ করিয়া তৎকালীন বিনাপকারিদের 
রীতিক্রমে কেবল অজলোম নির্মিত এক “gaia চট 
কাপড় পরিধান পূর্বক মস্তকেতে ভস্ম 'সাখিযা Bore 
বাসী হইয়। রহিলেন লে সময় তিনি স্বদেশীয়দের 
কৃত পাপ সমহ স্বীকার wae ঈশ্বরের স্থানে যে 
প্রার্থনাবাক্য কহিলেন দে এরূপ AAI | 

“CR মহান্‌ ও ভয়ঙ্কর ঈশ্বর পরমেশ্বর তুমি আপন 
CUMS ভক্ত ও আজ্ঞাকারিগণ প্রতি an গুতিজ্ঞা- 
পালক ও দয়াকারী বট কিন্ত আমরা পাপ ও Aaa 
ও অধাথার্থ করিয়াছি এব বিপরীভাচারী হইয়। 
তোমার আজ্ঞা নকল ও ব্যবস্থা পালন করি নাই; আর 
তোমার নিত্য নেবাকারি আচাঞ্যগণ তোমার নামে 
আমারদের রাজা সকলকে va কুলীন্তবর্গ ও পিতৃগণ 
ও দেশস্থ সাধারণ লোককে যেং উত্তম পরামশ্চ 
দিয়াছিল তাহাতেই মনোযোগও করি নাই হে পরশ 
মেশ্বর তুমি যাথার্থিক, বট কিন্ত আমারদের কেবল 
অদ্যকার এ mars? অধিকার ‘হইয়াছে হু 
তোমার আজ্ঞা বিরুদ্ধে কৃত P পাপকর্ম্ম জন্য 
নান! দেশৰিদেশে* তাড়িত হইয়া বাস করে fe. nae 
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are far off, through all the countries whither thou 
bast driven them, because of their trespass that 
they have trespassed against thee. O Lord, to us 
belongeth confusion of face, to our kings, to our 
princes, and to our fathers, because we have sin- 
ned against.thee. But to the Lord our God belong 
mercies and: forgiveness, though we have rebelled 
against him; neither have we obeyed the voice of 
the Lord our God, to walk in his laws, which he 
set before us by his servants the prophets, Yea, 
all Israel have transgressed thy law, even by de- 
parting, that they might not obey thy voice; 
therefore the curse is poured upon us, and the 
oath that is written in the law of Moses the servant 
of God, because we have sinned against him. And 
he hath confirmed his words, which he spake 
against us, and against onr judges that judged us, 
by bringing upon us a great evil: for under the 
whole heave. hath not been done as hath been 
done upon Jerusalem. As it is written in the law 
of Moses, all this evil is come upon us: yet made 


we not our prayer before the Lord our God, that 
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কি নিকটস্থ কি য়িহৃদি fe fattas নগর fafa 
যত ইস্রাএলি লোক তাহাদের সকলেরি কেবল 
লঙ্জাতে অধিকার হইয়াছে কিন্তু হে পরমেশ্বর 
অস্মদাদির বিশেষতঃ রাজ[গণের ও কুলীন লোকদের 
ও Agana কেবল afas মুখে অধিকার আছে 
বটে CURES সকলেই তোমার প্রতি পাপাচার করিয়া 
আছে কিন্তু যদ্যপিও আমর! AT, পরমেশ্বরের 
অবশ হইয়াছি বটে এৰ প্রভূ পরমেশ্বরের কথা 
ন1 সানিয়া Bfr আমাদিগকে আপন সলেবাকারি 
আচার্যযগণদ্বারা যে আদেশ দিযাছিলেন তদনুসারেও 
ব্যবহার করি নাই তথাপি দয়া ও পাপক্ষমা করণে 
AS পরমেশ্বরের নিত্য অধিকার আছে। আর RARA 
ইল্রাএলি লোক তোমার অবশ হইয়া তোমার আদে- 
শবাক্য না সানিয়া কেবল ব্যবস্থা aga করিয়াছে 
সেইহেতু উশ্বরভক্ত মুল) রচিত wal গুন্থের দিব্য AT- 
fas যে পূর্ব লিখন তদন্সারে আমরা শাপগ্ুস্ত হই- 
য়াছি যেহেতু আমরা তাহার আঙ্ক! বিরুদ্ধে পাপ ক্রিয়' 
করিয়াছি আর তিনি আমাদের বিষয়ে MI IAR 
শাসনকারি কর্তগণের বিষয়ে যেরূপ তাড়না বাক্য 
কহিয়াছিলেন তাহা প্রণার্থে আসাদের এ মহ! 
বিপদ খটিয়াছে আর য়িরশালমের , যেরূপ সর্্নাশ 
হইয়াছে আকাশতলস্থ আর কেঃন দেশের BHM অম- 
ঈগল কখন হয় নাই | আর যদ্যপিও মুল! কৃত শাস্ত্ৰ লিএ- 
নানুলারে আমাদের +এ আপদ ঘটিয়াছে হটে"তথাপি 
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we might turn from our 11010010955 and understand 
thy truth. ‘Therefore hath the Lord watched upon 
the evil, nd brought it upon us: for the Lord our 
God is righteous in all his works which he doeth : 
for we obeved not his voice, And fiow, O Lord 
vür God, that hast brought thy people forth out of 
the land of Egypt with a mighty haad, and hast 
gotten thee renown, as at this day ; we have sinned, 
we have done wickedly. O Lord, according to all 
thy rightcousness, I beseech thee, let thine anger 
be turned away from thy city Jerusalem, thy holy 
mountain : because for our sins, and for the iniquities 
of our fathers, Jerusalem and thy people are become 
a reproach to all that are about us. Now therefore, 
O our God, hear the prayer of thy servant, and his 
supplications, and cause thy face to shine upon thy 
sanctuary that is desolate, for the Lord’s sake. O 
my God, incline thine car, and hear; open thine 
eyes, and behoid our desolations, and the city which 
is called by thy name : for we do not present our 
supplications before thee for our righteousness, but 


for thy great mercies. O’Lord, bear: O Lord, forgive; 
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AS পরমেশ্বর হে তুমি তোমার সত্য বাক্য ভাল 
afam পাপে HAIMA হইয়া তোমচর স্থানে PN 
পুর্থনা করি নাই AETS পরমেশ্বর আমাদের 
অনিষ্ট অন্বেষণ ofan ages বিপদ খটাইয়াছেন AT 
পরমেশ্বর যাস! করেন তাহা আপন যাথার্ধিকতা ক্রমেই 
করেন কারণ আসর তাঁহার বাক্য মানি নাই | কিন্ত 
হে প্রভূ পরমেশ্বর তুমি আপন সবল" হস্ত বিস্তা- 
রিয়া আপন” ভক্তদিগকে মিসরুদেশহইভে বাহির 
করিয়া আনাঁইয়া By পর্য্যন্ত আপন নামের সুখ্যাতি 
জন্বাইয়াছ অতএব যদ্যপিও আমরা! পাপ BS Tia য়! 
করিয়া আলসিয়াছি তথাপি হে প্রভু এ AÁ কৃত দুঃখ 
নিষ্তারানুসারে এখনে! য়িরিশালম নগর এব পুণ্য পর্বত 
প্রতি আপন রাগশেষ ও কোপনিৰ্ত্তি হউক যেহেতুক 
আপনাদের aay পিতৃগণের কৃত shan প্রযুক্তই 
তোমার লোক সকল স্বনগর faatian সহিতে চতুদিগ- 
স্থিত বিদেশীয়দের স্থানে কেবল শিন্দাক্পদ হইয়াছে অত- 
এব হে ঈশ্বর আপনার সহিমার্থে আপন দাসের প্রার্থনা 
বাক্য শূৰণপূৰ্থক আপন যে Aga উচ্ছিন হইয়া 
রহিয়াছে তাহাতেই ARIA হও হে ঈশ্বর কণযেগ 
করিয়] Way এব চক্ষুরুত্ালন AAS আমাদের উদাল্যে 
ও আপন নামধারি নগীরের PRATA আরুধান করছ যেছে- 
FE আমর আপনাদের কিছুই ole গুণজ্ঞান ন! করিয়া 
কেবল তোমারি, দয়! স্মরণ পূৰ্ব্বক এতদ্প্রার্থন! করি" 
লাম হে ঈশ্বর Sie ag ফর হে AS ক্ষমা কর ছে 
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O Lord, hearken and dos defer not, for thine own 
sake, O my God: for thy city and thy people are 
called by.thy name.” 

While Daniel was praying, with so much feeling 
and earnestness, for the scattered antl oppressed 
Israelites, and for the rebuilding of the temple at 
Jerusalem, God commanded the angel Gabricl to go 
and inforin him that his request would be granted, 
The angel flew swiftly from the highest heaven, 
where he had been standing beforethe throne of God, 
and came to Daniel about three in the afternoon, 
This, in the temple worship at Jerusalem, was the 
time of offering the evening sacrifice. He touched 
Daniel, and said to him (ix. 22, 23.) 410 Daniel, I am 
now come to give thee skill and understanding. At 
the beginning of thy supplications the commandment 
went forth, and I am come to show thee (future 
events) ; for thou art greatly beloved ; therefore 
understand the matter, and consider the vision, (or 
prophetic representation.)” He then went on to say, 
that the Jewsshould’shortly retu rn to their own land, 


snd rebuild their temple and city; from which time 


259 


ইশ্বর বিনতি oft রক্ষ। করহ হে ঈশ্বর আপনার মহি- 
মার্থে বিলম্ব করিও ন! যেহেতুক পুধ্য নপর এব এলো ক 
সমূহ তোমারি নাসযুক্ত আছে ”। 

দানিএল মুনি দেশবিদেশে পুৰাসী এব” নানা উৎপা- 
তে fas আঠান নদেশীরদের ATINE ও রিরূশালমে 
স্থিত মহা! মন্দিরের পুননির্ম্মাণার্থে এঁহপ' DIS! ও YR 
প্রকাশ পূর্বক প্রার্থনা করিতেই গাত্িএল, নাম এক স্বর্গদূত 
তাহার স্থানে" দেখা দিয়া তোমার ইস্টনিন্ধি হইবে এমন 
দৈব সম্বাদ দিতে *উশ্বরিক আজ্ঞা পাইলেন তাহাতে 
গার্ল যে স্বর্গধামে Pada পিপ্হাসন সমিধানে ARI 
প্রস্তুত আছেন তাহ! ছাড়িয়া দ্রেতগতি করিয়) বৈকালের 
প্রায় এক axa বেল] সুনির স্থানে উপস্থিত হই- 
লেন। যেছেতুক Hea ও সেই বেলা য়িরিশালমের মন্দি- 
aw অপরাহ্ৃতন যজ্ঞাদি নিত্যক্রিয়া করার রীতি 
ছিল। তাহাতে আগত হইলে পর wigs মুনিকে HT 
করিয়া কহিলেন “হে দানিএল আমি তোমার দৈবজ্ঞান 
ও afasfa দিতে এখনি আলিয়াছি আর তুমি প্রার্থনা- 
ay করিতেই আমি Wiel লইয়। তোঁমাকে ভাবি বিষয়” 
জানাইতে আইলাম কারণ তুমি অতি প্রীত ব্যক্তি ate 
অতএব তুমি Vea বিষয় মন দিয় বিচার করিয়া বুৰ ”| 
পরে ates এই ২ 'জানাইয়' কহিলেন বিশেষতঃ frg- 
Ra কিঞ্চিৎ কালগৌণে gror ফিরিয়া যাইয়া পুণ্য নগর 
MAN SFR. মন্দিরকেও পুনঃসৎ্স্থাপন করিবে 
আর নগর এব মন্দির নারিত পর AOS nets পর্য্যন্ত 


260° 


they would remain standing, and the worship of 
the temple be continued for seventy weeks, (A day, 
in the prephecies, usually means a year ; and a week, 
a week of years, or seven years. In this mode of 
reckoning, 70 wecks are 490 years.) At the end of 
that time, “Messiah, the Prince,” would appear, and 
offer himself‘a'sacrifice for the sins ofsnen. After 
this, “ the abomination which maketh desolate,” ot 
the standards of an idolatrous nation, would be 
gathered about Jerusalem, the daily sacrifice would 
be taken away, and the city itself be destroyed. 
Jerusalem was accordingly soon rebuilt, and the 
rest of the prophecy duly fulfilled. At theexact time 
fixed, Jesus Christ, the Messiah, the person appointed 
by God to the office of a Saviour, and the Prince of 
Peace, appeared, and was offered as a sacrifice on the 
cross, that he might save and bless those who should 
trust and believeinhim. Soon after his death, the 
idolatrous Romans, advancing in warlike hostility, 
surrounded, fought against, and took the holy city. 
All its splendid buildings were destroyed, and the 
sacred temple burned down. The place were it had 
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লে দশায় থাকিবে | কিন্ত ভাবিপ্রসঙ্গ ক্রমে দিবস শব্দে এক 
বৎসরকাল এব সপ্তাহ শব্দে সস্তবর্ষকাল বোধ হয় এ 
চলন অতএব তদন্রূপ গণনাতে সপ্ততি সপ্তাহ বলিলে 
চারি শত নব্থই বৎসরকে বুঝায় আরে! কহা Gia উক্ত- 
কালান্তে a fa ন! অভিবিক্ত এমন উপাধিতে প্রসিদ্ধ 
বিশেষ এক জন নরূপতি জন্মিয়া মনুব্যগণেরুণপাপনাশার্থে 
আপনাকে বলি gat উত্নর্গকণ্রিরা Hera ততঃপরে 
সব্বনাশক ও Hix হয় যে বস্তু অর্থাৎ দেবপৃন্তল'রাধক 
বিশেষ এক জাতীয় যোদ্ধুণণের যে খ্রহ্গদণ্ড মেয়িরশালমের 
চতুর্দিগে স্থাপিত হলেই ate 5 দৈনিক যাগাদ TSS 
BRUT Ga পুণ্য নগরকে পুনরায় PEA CA যাঈৰে। 

অতএব এতৎ কথিত প্রুমাণে অল্পদিনের মধে)ই faa- 
শালম নগরের পুনর্নিক্মাণ করা গেল বটে এন০ নিয়ত 
কালেতেই atal সকল কধারু ও ARA fafa হইল 
ফলতঃ মনী কি ai অভিষিক্ত অর্থাৎ Peasy 6 ত্রাণ 
কর্তৃত্বে ও শান্তিদায়ক নরপতিপদে নিযুক্ত যেরিশ্ব HS 
তিনিই অবতার হইয়! জন্মিলেন এব FOS প্রত্যরিগণের 
পাপ নিস্তার ও কল্যাণ সাধনার্থে আ্তনাকেই ব'লিরঞ্জে 
উৎসর্গ ও করিলেন সুতরা্ তিনি শূলে হত হইয়া afa- 
লেন আর তাহার সযন্ত্রণাতে ম্রণান্তর অল্প দিন মাত্র গত 
হইলে দেবপৃজক যে রুমীয়ের তাহারা, শত্ুভাবে আগত 
হইয়া পুণ্যনগরকে সৈন্যবেন্টন পূৰ্ব্বক মহাযুদ্ধ করিয়া 
ধরিল পরে নগরের তাবৎ উত্তম গৃহাদি নন্ট করিয়া 
মহামন্দিরকে KOE করিল "এব লে হে gua ছিল 


202 


stood was ploughed up, and the unhappy Jews were 
again scattered among all nations. 

Inconsiderate people think that those who are 
rich and high in office, have nothing to do but to live 
in ease and pleasure. This isa great mistake. No 
man can perform the dutics of a high station faith- 
fully, without much labour. Danicl’s cares must 
have becn great, as he was obliged to oversee all 
the concerns of an extended empire : yetit was easier 
for him to attend to them than it would be for 
many; because he had been a statesman for more 
than sixty years, and had thereby acquired much 


knowledge, experience, and practical wisdom. 


পরবে উপ 
CHAPTER XVI. 


Daniel is cast into the den of lions. 


Mean time, the other two presidents and the 
noblemen of the court were constantly watching 
Daniel, in the malicious hope that he would do some. 
thing wrong, or make some mistake which they 
could report to the Ring, and, in that way, bring bim 


into difgrace. But such was his prudence, fidelity, 
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তাহ! লাঙ্গল দিয় কাটিয়া ফেলিল তাহাতে য়িহুদির' 
আরবার স্বদেশবহির্ভূীত হইয়া wira দেশবিদেশে 
faq ভিন্ন হইয়া! গেল। 

যাহারা ধনবান এব মহাঁপদস্থ হয় তাহারা কেবল 
সুখভোগ করত আলন্যেতে কালযাপন করিতে পারে 
অনেকেরি এমন বোধ আছে কিন্তু এ কেবল YI 
মাত্র যেহেতুক কেহই বিনায়াসে কখন কোন উচ্চ 
পদস্থের Borge SY করিতে পারে ন! অতএব দানিএল 
মুনি তাবৎ রাজ্যের, তত্বাবধারক ছিলেন এ নিমিন্ত তী- 
হার অতি পরিশুম করণের আবশ্যকতা বোধ হয় কিন্ত 
তিনি ai বসরাবধি নিরন্তর রাজকর্ম্ম করিতেছেন aay 
তৎ্কর্ম্েতেই অতি নিপুণ ও gafa ও জ্ঞানবিশিক্টই হই” 
যাছেন মুতরাণ্ এমন ভারি SY কর। অন্যাপেক্ষা তীহারি 
পক্ষে AASA হইয়া? থাকিবে এমন অনুমান আছে ইতি। 


স্থির OO er 
৯৬ অধ্যায় | 


দানিএল মনিকে সিণ্ছকুহ্বরে প্রক্ষেপ্চ করণ প্রসঙ্গ | 

ইত্যবলরে আর দুইজন অধিষ্থীত। MIA রাজসভালনদ্‌ 
atar কুলীনের' মুনির প্রতি দ্বেষভাৰে অনবরত ওতে 
থাকিয়া আছে তাহাত ইনি কোনকালে কোন অকায 
fom কোন ত্রুটি করিলেই Stam রাজাকে সম্বাদ দিয়! 
মুনিকে হতাদর করিতে পধরিবে এই আশায় ছিল | 

কিন্ত তিনি afeta asé aan বিশ্বস্ত ও are 
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and discretion, that they were plainly obliged to 
confess to each other, they could find no fanlt in 
him; and could not even expect to find any occasion 
to speak evil of him, 55 unless it were in something 
concerning the law of his God.” Bute determined 
to ruin him, if possible, they laid an artful plot to 
have him purfished for his attention fo the duties 
of his religion | With this design, they all assembled 
before the king, as he sat on his throne in the hall 
of audience, and said, (Dan; vi. 6—8.) “O king, 
live forever! All the presidents of the kingdom, the 
governors, and princes, the counsellors, and captains, 
have consulted together to establish a royal statute, 
and to make a firm decree, that whosoever shall ask 
a petition of any god or man for thirty days, save of 
thee, O hing, shall be cast into a den of lions. Now, 
O king, establish the decree and sign the writing, 
that it be not changed, according to the law of the 
Medcs and Petsians, which altereth not,” 

It seems passing strange that Darius, whe appears 
to have been a sensible min, should have been so 


unwise as to sign such a decree, But the mea who 
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ব্যক্তি বটেন এ নিমিত্ত লাধারণ বিষয়ে মুনির কোন ত্রুটির 
কারণ ন! হওয়াতে তাহার নিত্য সেরিত পরমেশ্বরের 
শাস্ত্র বিধান ব্যতিরিক্ত তাহার দোষাপবাদ দিবার আর 
কোন বিষয় পাওয়া যাইবে না বিপক্ষের! ইহাতেই 
পরুপ্পরে স্বীকার করিল অতএব নিতান্তই তাহার! ছলনা- 
দ্বার! রাজার স্থানে কোন ক্রমে দণ্ডাজ্ঞ! পাইয়। সুনিকে 
নষ্ট করে ইহ! স্থির করিয়। নির্দোষি মূনির'স্বীয় ধর্ম্মনি্ঠ! 
বিষয়ক কোন দোষান্বেমণে আছে VISITS সকলে এক 
পরামর্শ হইয়া লভাশালায় স্থিত faaataata 
সহারাজ রাজ? দারিয়লের সন্ধানে এককালে উপস্থিত 
হইয়া প্ুণাম করিয়া! বলে “হে রাঙ্গন্‌ আপনি চিরঞ্জীব 
হউন ! হে মহারাজ রাজ্যের অধিষ্ঠাত্‌ ও পুদেশাধ্যক্ষ 
ও পুধান ব্যক্তি নকল এই EN ও সেনাপতি ants 
একমতি হইয়া! কোন জন ত্রিশ RIA পধ্যন্ত আপনকারি 
ব্যতিরেকে দেব কি মানুষ আর কাহারো Tica কোন্‌ 
ATH করিলে সে তৎক্ষণাৎ fang কুকুরে নিক্ষিপ্ত হইবে 
এই স্থির করিয়া তাহা রাজাজ্ঞারপে ঘোষণ। দিতে মন্ত্রণা 
করিয়াছেন অতএব হে মহারাজ আপর্শন তন্গিয়ম করি যী” 
সে' যেন মেদীয় ও ফারসিদের অটল ব্যবস্থামন্ত 
অপরিবর্তনীয় হয় এমন আদেশ লিপি স্বাক্ষরিত 
করুন|” 

তাহাতে দারিয়ুল রাজ? YAR মানুষ হইয়াও Sart 
WAFS ATAU দেওনে স্বীকৃত হন এ কেমন আশ্চর্য্য! 
কিন্তু অনুষ্সানে এ কুমুক্তিরা রাজার স্বাভাবিক tiwas 
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requested it, flattered his pride and vanity probably, by 
insinuating that he would become almost as great as 
one of their gods, if he should, for the space of one 
month, be the only being to whom any petition might 
be addressed. He rashly and foolishly signed the 
decree, without suspecting that it was designed to 
take away the‘life of the most excellegt man in his 
empire; and probably without considering that 
to obey it, would prevent all religious worship 
throughout his dominions, and even the most nee 
cessary requests from one person to another. The 
noblemen who wished to obtain the decree told the 
king that it was recommended by all the presidents, 
though they very well knew that Daniel, the first 
and superior of them, had noteven been consulted, 
Thus “unprincipled men dishonor themselves by 
stooping to the meanest falsehood and deception to 
accomplish their wicked, malicious, and selfish 
purposes; for‘ there is no fear of God before their 
eyes.” Buta good cause needs no support from evil ; 
and that which dodk, is thereby clearly proved nos 
to be # good one. 
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বিশেষ কোন cata viata কেহই ত্রিশ দিনের সধে 
রাজ! ব্যতিরিক্ত আর কাহারো নিকুটে কোন অর্জন 
না করাতে ইনি পায় দেবের তুল্য গুরুতস মান 
হইবেন sar SU কহিয় তাহার অহঙ্কার দোহ 
জম্মাইল সে যাহা) হউক কিন্তু রাজ। agfa ক্রচে 
প্রার্থিতমত র্রাজাজ্ঞা নহল! স্বাক্ষরিত করিয়া দিলেন 
ইহাতে অনুমান হয় সে তাহ রাজ্যের সব্দাপেহ্ন! উত্তম 
ব্যক্তির প্রাণ Seria মাত্রে কল্পিত হইয়াছে এব সৰু 
লোকে সেই আজ্ঞা, পালন করিলে রাজ্যের Aa স্থলে 
যে কোন HASTA স্থানে বা অচনাদি রোধ হইবে এবস 
সাধারণ ব্যক্তিদের ও nagta অতিপুয়োজনীয় নিবেছ: 
নাদি করার আটক অবশ্য হইবে ইহ) সমস্ত বোধ করেন 
নাই। আর দেখ দাঁনিএল মুনি তৎকালে পুধান অধিষ্ঠীত 
ছিলেন কিন্তু এ কুমন্দ্রিরা তাহাকে কিছু মাত্র ন! বলিয়া ও 
অধিষ্ঠাতা নকলে যাচিত বিষয়ে একমনে স্বকৃত হইয়াছেন 
রাজার স্থানে এরূপ মিথ্যা নিবেদন করিয়া দিল। ইহা! 
দ্বার] জান! যায় দুষ্টস্বভাব দূরাচারির। কেমন Ya] CATR- 
BS উহার! কেবল স্বার্থপর মাত্র হওক পরদ্বেষী ও পঞ্চ 
Rane হয় gan FORA প্রাণার্থে লজ্জাত্যাগ vale 
যে কোন মিথ্যাপৰাদ ও কুৎসিত প্রতারণা দেওন করণে 
স্বীকৃত হয় কারণ “তাহার] নয়নাগোর্টর পরমেশ্বরকে 
ভয় করে না” আর উচিত VW করুণে কোন কদুপায় করা 
অনুপযুক্ত হটে অতএব কদু'পায়েতে যে কর্ম হয় সে Ha 
তোভাবে* অনু্ঠিত এৰণ অকার্থ) ইহাতে সন্দেহ নাই | 
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When the law was made and signed by the king, 
it was probably proclaimed to the people at the 
gates of the city, and perhaps at the gates of the 
palace. Daniel heard of it, and must, no doubt, 
have well understood the design of bis enemies, 
But he determined at all hazards to do his duty, 
and ever to 41756 in God, who was able to deliver 
him from the malice of those that sought his de- 
struction. If it were the will of God that he should 
suffer a terrible death, he would choose it, rather than 
neglect his usual devotions, He was in the habit 
of praying three times a day, probably at the 
hours of nine, twelve, and three. When these 
hours arrived therefore, he went as usual to his 
house, entered his chamber, and kneeling before 
his window, which was open towards Jerusalem, he 
prayed and Šive thanks to God. He might indeed 
have locked his doors and closed his windows, so that 
no eye but theteye of God could have seen him at his 
devotions; but it was his duty to set an example of 
‘ fearing God ee than man;’’ therefore, lest 


he should appear ashamed of his religion,or afraid 
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পরে রাজার স্বাক্ষরিত এৰূপ নিষেধাজ্ঞা নগরের 
দ্বারে ২ Gan রাজবাড়ীর প্রবেশ পথে ঘোষণা কর? 
গেলে দে দানিএলেরও শ্বণগোচর হইল, তাহাতে 
তিনি নিতান্তই স্বশত্রুগণের ছলাভিপ্রেত বোধ করিয়া 
থাকিবেন কিন্তু পরহি-লাস্থেষি PAA দ্বেষজালে 
রক্ষিত করিতে NIJA এমন পর্মেশ্বরেতে তিনি নিত্য 
নিষ্ঠমন হওত দায়কালেও নির্ভয়ে sga কর করিতে 
স্থির করিলেন আর যদি ঈশ্বরের এমন ইচ্ছা হয় তবে 
তিনি নিত্য ধর্মক্রিয়ঃ ত্যাগ অপেক্ষা AVF মৃত্য ভূঞ্জনেও 
স্বীকার করিতে AFS আছেন | আর দেখ ভাহার দিবসের 
মধ্যে তিনবার প্রার্থনা করার রীতি ছিল তাহাতে ATS 
wae অপরাহ্ক প্রতিদিনের এই তিন বেলার নিয়মিত 
ana উপস্থিতে তিনি নিজ গৃহের প্লার্থনাগারে form 
faata পুণ্যনগর ca দিগে আছে সে farta খিড়কী 
gafan জানু মুড়িয়। বলিয়া ঈশ্বরের স্থানে ধন্যবাদ 
ode প্রার্থনাদি করিতেন আর প্রার্থনাকালে ঈশ্বর 
ব্যতিরিক্ত আর কেহ সুনিকে যেন দেখিতে না giz এ 
অভিপ্রায়ে তিনি nae খিড়কী afan দিতে পারিতেন 
বটে কিন্ত তাহা করিলে তিনি নিজ ধর্ম্মে লজ্জিত eA 
তৎস্বীকার করণে ভীতমন আছেন দেলপ্জকের। এতদ্বোধ 
যেন ন! করে এ নিম্দ্ত তিনি কৃত্য ত্র সম্থরণ করেন 
নাই আর ভিনি আপনি যে কোন, সনুয্যাপেক্ষা ঈশ্বরকে 
অধিক ভয় করাতে অন্যের ও পক্ষে স্কিরিভক্তির AS 
নিদৰ্শন ar যেন ,হন এ নিমিত্তে তিনি casa 
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of the danger to which he was exposed on account 
of it, he chose not to conceal himself. 

It had, been customary for the Jews, while in 
their own country, to pray with their faces towards 
the temple. David, when he prayed, turned his 
eyes to mount Zion, and lifted up his hands towards 
the tabernaclepthe holy oracle of Jehoyah. So also 
Solomon, in his prayer at the dedication of the 
temple, said, (1 Kings, viii. 29, 30,) “That thou, O 
Lord, my God, mayest bearken unto the prayer which 
thy servant shall make towards this place.” And— 
“hearken thou to the supplication of thy servant, 
and of thy people Israel, when they shall pray 
towards this place.” 

While this holy man was, in like manner, offering 

up hiv petitions and thanksgivings to Him who had 
| been the God of his youth and of his old age, his 
enemies were not idle. By watching him through 
his windows ar, it may be, by entering his chamver, 
they easily discovered that he had disobeyed the late 
law. They went thereford immediately to the king, 


and seid, (vi. 12) “ Hast thou not signed a decree, 
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কর্ম কোন ক্রমে লুকাইয়! করেন নাই। 

ata য়িহদির' স্বদেশেতে পূর্থবান সমৃয়ে মন্দিরের দিগে 
অভিমুখ হইয়া সদাকালে প্রার্থনা করিত এতৎপুমাণে 
দাউদ রাজ! সীয়ন্‌ সাম পুণ্য পর্বতের অভিমুখে অবলো- 
কন rae পরমেশ্বরের সেবার্থে তৎস্থিত : STT ILI 
পুণ্যতম স্থানের পুতি হস্তদ্বয় বিস্তারিয়। পুশর্থন! করিতেন। 

এব”. শলমোন্‌ রাজ! স্বনিষ্থাপিত 'মহাসন্দিরের 
পুতিষ্ঠা করণম্সময়ে যে প্রার্থনা বাক্য কহিলেন তন্মধ্যেও 
এরূপ কথা লেখা আছে যথা “হে ঈশ্বর তোমার দাস 
এ স্থানের অভিমুখ হইয়া যে কিছু agi করিবে তাহা? 
আকর্ণন STL এবৎ তোমারি ভক্ত সাধারণ ঈসনাএলির। 
আপন দাসের সহিতে এ স্থানের অভিসুখে যখন যে 
বিনয় nin করিরা থাকিবে তখন তাহা wayta 
করিয়! শুনহ ।” 

অতএব মুনি পরমধার্মিক লোক হইয়া তাহার ৰালক- 
কালাবধি বৃদ্ধীবস্থা কাল পর্যন্তই স্বরক্ষণকারি পরশ্থেরের 
স্থানে care মত ধন্যবাদ পূর্বক প্রার্থনা কুরিতে ২ 
তাহার অহিতৈষিরা অমনি afam আছে SPRA 
বরঞ্চ তাহারা ওতে থাকিয়া ঘরের খিড়কী দিয়া Aa- 
লোকন করিয়া কিম্বা অন্পেক্ষিতে গৃহে প্লুবেশিয়) ইনি 
নিতান্তই রাজাজ্ঞা aga করিয়াছেন বটে ইহা টের পাইল 
তাহাতে উহার! PARAN রাুন্লিধানে যাইয়। ATH 
frm কহিল “ হে agiria যে প্রত্যেক জন আপনকার 
URRE দেৰ fe মানুষ কাহারে! স্থানে fast দিবস 
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that every man that shall ask a petition of any got 
or man within thirty days, save of thee, O king, shall 
be cast into the den of lions?” Darius, without 
suspecting their evil design, at once replied, 
“The thing is true, according to the Jaw of the 
Medes and Persians, which altereth not.” Then 
said they, “ That Daniel, which is of the captivity 
of Judah, regardeth not thee, O king, nor the decree 
that thou hust signed, but maketh his petition 
three times a day.” They did not tell Darius to whom 
he made his petition, lest that should be taken as 
an excuse. But yet the king immediately understood 
their cloked deceit and malice. He saw clearly that 
their sole object, in persuading him to make the law 
in question, had been to destroy the life of Daniel, 
whom fliey hated for his superiority to themselves. 
“But it was now too late to retract ; for, by a foolish 
regulation under the Median and Persian govern- 
ment, the kings,were not allowed to repeal or alter 
any laws which tliey had once made. Although they 
were absolute monarchs; had the lives and fortunes 


of their, subjects entirely at their ‘own disposal ; 
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পর্যন্ত কোন Agi করিবে তাহাকে faye কুকুরে 
নিক্ষেপ করা যাইবে আপনি ন! fe এমন রাজাদেশ পত্র 
স্বাক্ষরিত করেন নাই |” তাহাতে দারিয়ু এরূপ জিজ্ঞাসা 
শ্রুত মাত্রে জিজ্ঞাসুদিগের কুমানসে অসন্দিঞ্ধ ইয়া উত্তর 
দিলেন “হা AS বটে এবৎ সেই আজ্ঞা canta ও ফার- 
সিদের অটলপব্যবস্থা সত অপরিবর্তনীয় ” তাহাতে উহার! 
আরে! জানাইয়। বলিল “হে মহারাজ যুদ্ধের বন্দি 
য়িহুদিদের মধ্যে দানিএল নাম যে*এঁক জন আছে 
সে আপনকাকে নু! মানিয়। আপনকার এ যে Viste 
এখনে? SKITIT] পূর্বক এখনে! গ্ুতিদিনে তিনবার 
প্রার্থনা করিয়া! থাকে ” কিন্তু রাজা উহাদের দ্বেষভাক 
ও প্রতারণার কোন HBA যেন ন! পান এ নিমিন্ত মুনি 
কাহার স্থানে aida করেন ইহ! HS করিয়া কহিল না 
তথাপি ও দারিয়ুস্‌ স্ববৃদ্ধিতে তাহ! উত্তম রূপে বুকিলেন 
এব”. আপনা হইতে অধিক Jaata যে দানিএল মুনি 
তাহাকে প্রাণে WH করে এ মাত্র অভিপ্পেত afaa 
sta উক্ত রাজাজ্ঞা দেওনে দ্বেবভাৰে চেষ্টান্থিত 
হইয়াছিল তাহাও জানিলেন কিন্তু জাবিতে ২ ও ইজ্জত 
কিছুই উপায় পাইলেন ন! (NEGT যে কোন ti- 
ব্যবস্থা কর! গেলে পর AMF তাহা অন্যথা করিতে 
পারেন না মেদীয় ও ফাঁরনিদের এবপ অস্ত নিয়ম 
ও বৃদ্ধির রীতি ব্যবহার আছে ইহাতে দেখ নেই 
দেশের লস্ট CRAM MRA MBA এব০, স্বেচ্ছামতেই 
প্রজাগণের staat ও ধনাপহরণ করিতেও পারেন 
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could do many things which were unjust and wrong; 
yet if any one cf them was even convinced that he 
had made arash and cruel law, he had no power to 
alter it, but all its evil conseqnences must be borne. 
How wonderfully unreasonable and iniquitous was 
this! Much displeased with himself for hisinadvertent 
injustice, and in’great distress and anxiety on account 
of the danger of uis friend and prime minister, Darius 
spent the rest of that day in trying to discover some 
way in which the law might be evaded, or in endea- 
vouring to persuade the enemies of Daniel to withe 
draw their accusation, But all was in vain. As 
soon as the last faint rays of the setting sun had faded 
from the dial in the gardens of the palace, the men 
who had accused Daniel, approached the king and 
reminded him that no law of the Medes and Persians 
could be changed; on which Darius most reluctantly 
ordered that Daniel should be led out to execution. 

The place where criminals were put to death was 
adenof lions, These were undoubtedly kept hungry, 
that they might be more fidrce and terrible. This 


punishment is unknown in Europe and America, but 
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aza যে কোন Aix অন্যায় ও অযাথার্থ্য করিতে 
সক্ষম ও হন কিন্তু যদি তিনি কোন কালে HEA কোন 
অনুচিত এন Ais রাজাদেশ করিয়। থাকেন তবু 
তিনি স্বদোম gaats তাহ! ব্যর্থ করিয়া উদ্জন্য মন্দ. 
শেষ নিবারণ করণে নিভান্তর অপারক হন সে CHAT 
অন্যায় Yao’ এমন কুরীতি হওয়! বা কি আশ্চর্য্য! 

কিন্ত দারিয়স্‌ আপন ভুমদোষজ এ airs অতিশয় 
বিমর্ষ হইয়া "আপন সুসিত্র ও প্রধান TH যে দানিএল 
তাহার এরুপ প্রাণ দায়ে বড়ই aa হইয়া রহিলেন 
তাহাতে তিনি উক্ত ব্যবস্থা? বার্থ করিতে কোন ছলনানু- 
সন্ধান করত কিম্বা শত্রুগণ মুনির পুতি এ রূপ অপৰাদনে 
fare হয় ইহার কোন উপায় GF করত সূর্যাস্ত 
পর্য্যন্ত দিন কাটিয়া ও faerie) হইলেন ন! | অবশেষে 
agta ACMA শেষ কিরণ যখন রাজবাড়ীর উপবনে 
স্থিত রৌদু ছড়ীতে লাগিয়া আছে তখন অপবাদকগণ 
রাজার নিকটাগত হইয়া মেদীয় ও ফারসিদের ব্যবস্থা) 
নকল অটল Vay কোন মতে ব্যপ্থকরণীয় নয় ইহা? 
স্মরণ করাইয়! দিল তাহাতে তিনি অতিশয় afar 
পূর্বক দানিএলকে সপ্হনন স্থলে নিক্ষিপ্ত করিতেই 
আজ্ঞ। দিলেন | 

সে স্থল fangorfas FLAIR এক fax স্থান আছে 
আর তৎস্থিত fant AAR অনাহারেতে অতিক্রদ্ধ 
ও নিষ্ঠুর করিয়া রাখিবাঁর রীতি ব্যবহার ও হইত। 
ইউরোপ ও "আমেরিকা এ. দুই দ্বাপেতে এরূপ kO 
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it was anciently practised in some parts of Asia, and 
igstill in use insome of the northern states of Africa. 

Daniel, was brought out, and led to the den of 
lions. The king, and perhaps his accusers also, 
went with him, We may conceive that the peo- 
ple came ip crowds to gaze upon him, and that 
the Jews were’very sorrowful as they,looked upon 
the gray hairs and venerable figure of their pro- 
tector and best friend, They had expected very 
soon to return to their own country; but now 
Daniel, through whose influence alone they could 
hope for any favour from the king, was about to 
suffer a disgraceful and cruel death. What a bitter 
affliction must this have been to them! As the 
Prophet walked composedly in the midst of the 
guard, his heart was undoubtedly lifted up in 
prayer, that God would be with him and strength- 
en him in his hour of trial, The stone was taken 
away from tke mouth of the den, and looking 
down into that dark and dismal place, there were 
the lions, with low Sut terfible growlings, waiting 


for ther prey. In taking leave of Daniel, the king 


277 


Wea অচলন বটে কিন্তু পূর্মকালে আশিয়ার কোন ২ 
দেশে তথ্ববহার হইত এব” আফিষ্কার উত্তর দিগ 
স্থিত কিয়ৎ প্রদেশেতে উহার ইদাশীন্তন DARA ও 
হয় এ জান! যায়। 
অতএব দ]ুনিএলকে বাহির করিরা fxg FRAT 
আনয়ন BAY গেল আর অনুসানে ATH) এব অপবাদক 
গণ সঙ্গেও গেলেন ইত্যবসরে ইতর care ভিড় হইয়া 
চাহিয়া আছে'আর fasten সর্বোত্তম আপন প্ুুতিপা- 
লক এব সুমিত্ৰ যিনি তাহার অতিবাদ্ধক্য প্রযুক্ত শ্তরীভূত 
কেশ ও ক্ষীণ ডৌল দেখত NAL খেদিত হইয়া! আছে 
AAT আর দেখ উহার! কিঞ্চিৎ গৌণে স্বদেশে ফিরি- 
য়া যাইতে আশাপন্ন হইয়াছিল বটে কিন্ত হার ২ যাহার 
গুণানুরোধে তাহাদের রাজার স্থানে কোন WETS 
AINA SAA) হইয়াছিল সেই দানিএল এখন লাপমান 
RBM ক্ররতর মৃত্যু ভোগ করিতে উদ্যত আছেন এ 
পরম দুঃখের বিষয় হঈল। কিন্তু মুনি রূক্ষকগণবেক্টিত 
LEI FRAC গমন করিতে ২ পরমেশ্বর এশিক অনুগ্রহ 
প্ুকাশিয়া তাহাকে উপস্থিত দুঃখ wah সহিতে ও বল- 
বৃদ্ধি দেন এমন অন্তঃপ্রার্থন! করেন ইহাতে কোন 
সন্দেহ নাই | শেষে সঙ্গি লোকেরা! কুকুর মুখে 
স্থাপিত শিলাখণ্ড সরাইয়। অধোমুখ হইয়। দেখে 
থোর ভয়ঙ্কর স্থলেতে fao হগণ RÍS আতঙ্কজনক গর্জন 
নাদ করত খাদ্যাপেক্ষায় উন্মুখ হইয়ু! রহিয়াছে 
STETS QTI "ফিরিয় যাওনোন্মুখ হইয়া মুনির প্রতি 
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said to him, (vi. 16.) “ Thy God whom thou servest 
Continually, he will deliver thee.” Darius was then 
obliged to give the command, and they cast Daniel 
into the den. That there might be no possibility 
of his escape, a stone was placed over the mouth 
of the den, on the edges of which they spread clay 
or wax, Which the king stamped witlr his own seal 
and the seals of his lords; so that the stune could 
not be removed without breaking the seals. 

The malicious lords were undoubtedly rejoiced 
at the success of their plans, but Darius returned 
sad and mournful to his palace, He refused to take 
any food, though many inviting delicacies were set 
before him, and rich wines sparkled in the cups. 
The band of musicians, who usually entertained him 
while eating, by playing on their instruments, were 
now forbidden to appear in his presence, All was 
silent in those halls, which were generally filled with 
mirth and feasting. The eastern monarchs delight 
much in perfumes; their garments and floors are 
often sprinkled with essences and fragrant game, 


atid sweet-scented woods are burned in the dorners of 
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“তোমার নিত্য cafas পরমেশ্বর তোমাকে রক্ষা! করিব 
দিবেন” এমন কথ! SRT তাহাকে একেন্ারে কুকুর মধ্যে 
নিক্ষেপ করিতে আজ্ঞা দিয়! স্বস্থানে গেলেনু। কিন্ত 
মনির কোনমতে awl পাপ্তির উপায় লেশ যেন না হয় 
এ জন্যে ORS মুখে এ শিলা খান ফিরিয়া লাগাইয়া তৎ- 
সন্ধিস্থলে লা মাখিয়। তাহা AHA ado কুলীনদের 
স্বীয় মুদ্রা দিয়! মুদ্বাঙ্কন করা গেল FETA afis ল্‌! 
ভাঙ্গন aaia? সামাণ টা সরাইয়া দিতে পারা যাইত না। 

তাহাতে মুনির fps এ ক্লীনেরা স্বকল্পিত 
ছলন) দ্বারা এরূপ সিদ্ধার্থ হইয়।! অতি agp হইল 
কিন্তু রাজ! বিষাদত সনে নিজালয়ে গিয়া অনেক ২ 
সুমিক্ট ও করুচিজনক ভোজ্য Ag gan জল্জলিয়। মদ) 
প্রিত কাচের বটা প্রস্তত হইলেও কোন আহার করিতে 
স্বীকৃত হন না এব যে বাদ্যকর সমূহ প্রুতাদনে সুশ্যাব্য 
রূপে বাদ্য বাজাইয়] রাজার মনাকর্ষণ করে তাহার 
fesse বিদ্যমানে আসিতে ও নিষেধ করেন তাহাতে 
aE যে রাজশালাতে কেবল উল্লাসধ্নি ও ড্রোজ্য 
ভোগাদি ব্যবহার হইত সে শালায় প্কিছুই মাত্র শক 
আর Ua যায় নাই | আর প্ব্রদেশীয় রাজাগণ নান! 
সুগন্ধি Yaa উত্তম গন্ধ atta সদাই ABP থাকেন 
aay গায়ের পরিচ্ছদে ও গুহসেজ্যাতে নান। 
সুগন্ধি ৰৃক্ষনিয্যান ও ASTM, মাখনদ্বার। তাহাং 
মুবালিত করাইয়া, থাকেন এব তাদের ৰাসগৃহেন্্ 
কোথায় হ উত্তম চন্দনদে এব ধপ পোড়াইবার* পাত্র 
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their apartments, But none of the luxuries or 
Splendours of Iris palace could now give any pleasure 
to Darius. He retired to his bed, but not to sleep, 
for he was thinking of his counsellor and friend, 
whom he had left in a den of wild beasts. 

But to return to the venerable prophet—it might 
have been ‘eXpected that the lions «vould spring 
upon Daniel and tear him to pieces, as soon as he 
came to the bottom of the den. But they did not 
do this. God, by his divine power, prevented it. 
How this was effected, whether by taming the fierce 
dispositions of these animals, or by taking away 
their strength, so that they were unable to do the 
prophet any injury, it is impossible to say. Daniel, 
thus wonderfully unhurt, probably spent the night 
in colistant and earnest prayer for his entire deliver- 
nce. In this dreadful place, his faith and con. 
fidence in his heavenly Father were much needed, 
and they were, no doubt, strongly exercised. 

Assuredly too, aa soul drew near to God in praise 
ind thankfulness,ami beld sWeetcommuni ion with him 


€ 


as hour citer hour of the nigh t wore away.! Perhaps 
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থাকে কিন্তু ইহারে। কিছুতেই দারিয়ুস্‌ রাজার তৎ 
কালীন অনুর্ক্তি এব সুখাস্বাদ হয় নাই তাহাতে তিনি 
শয়নাগারে faal দিব্য শয্যায় বসিয়াও fay পান 
নাই যেহেতুক fs প্লুতিক্ষণে কেবল নিষ্টুরতম পশ্তর 
খাতে পরিত্যক্ত সর্বোত্তম আপন এ সুত্র ও সচিবের 
বিষয় ভাবিতে আছেন | 
কিন্তু Ioana দানিএল মুনির is a} গতি হইল 
ইহার কিছু বিবরণ করিতে হয় Jara উনি FET- 
তলে আগত সাত্রে'নিহগণ একেবারে লাফ HA তা- 
হাকে সুখে নখে ধরিয়া fafan fafan ফেলিকে 
ইহাতে কাহার AYA বোপ না হঈত কিন্ত পরমসেশ্বরের 
পরমশক্তি প্রকাশে তাহা করিল না তাহাতে তিনি এ 
RAAT জন্তুর নিষ্ঠুর স্বভাব দমন করিলেন faq মুনির 
শরীরে কোন ক্ষতি না করিতে পারে এ জন্যে তিনি 
এক কালেই নি*্হগণের ৰলঙ্কান করিয়া দিলেন কি a 
ইহার নিশ্চয় sta aia ন! কিন্ত সে যাহা হউক অনুমালে 
মূনি দৈবক্ৰমে এ রূপ রক্ষা পাইয়া! আপনার aiT 
উদ্ধারের প্রার্থনা মাত্র করত এররাত্রিৰঞ্চিয়া থাকিবেন 
যেহেতৃক এমন ভয়ঙ্কর দায়েতে তাহার mifa পিত! 
পরমেশ্বরেতে স্থিরমনে শুদ্ধ করা অত্যাবশ্যক হইল 
oala মুনি ব্যগ্রচিস্ত হওত এব ঈশ্বরের পুতি sfs- 
ভাৰে উত্তরোত্তর স্তবস্তুতি ও ধুন্যৰাদ ARG ক্ষণে L 
tw করত, এ রাত্রির ফাল ক্লাটাটয়াদ্বেন 
ইহাতে * সন্দেহ নই আ'র' কি জানি sexes 
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he had also some converse with the angel who 
controlled the tions ; for Daniel had conversed with 
angels before. God was able to make this gloomy 
den like the gate of heaven to his servant and he 
most probably did. 

At length the morning dawned. Darius rose 
from his sleepless bed, and went in Maste to the 
den of lions, He seems to have had some expecta- 
tion that God would deliver Daniel from their fury, 
as he had before delivered bis three friends from 
the fiery furnace, He therefore called, in a mourn- 
ful tone of voice, to Daniel, from the mouth of the 
den, and said, (vi. 20.) “ O Daniel, servant of the 
living God, is thy God, whom thou servest conti- 
nually, able to deliver thee from the lions?” Daniel 
repliéd, (xxi. 22.) “ O king live for ever! My 
God hath sent'his angel, and bath shut the lions? 
mouths, that they have not hurt me; forasmuch as 
before him inuocency was found in me, and also 
before thee, O king, have I done no harm.” Darius 
was exceedingly glid when he heard this, and com- 


manded that Daniel should be taken up. out éf the den. 
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সিৎহদমনার্থে SES কোন স্বর্গদূতের সঙ্গেতে আলাপও 
করিলেন যেছেতুক AS তাহার এ রূপ স্বর্গীয় ব্যক্তি 
সহিতে ATATA ABA হইয়াছিল নে যাহা! হৃউক কিন্ত 
ঈশ্বর ঘোর সিপ্হশ্বাতকেই স্বর্গ বারের তুল্যরূপে তৎস্থিত 
ধাস্সিক জনেরু অন্তরুল্লামজনক করিয়া রাখিতে পারেন 
sar নিতান্তই রাখিয়াছেন এসন আনুমান'আছে। 
তাহাতে ataga কিছুমাত্র ঘুম না পাইয়া ও নিশি 
পোহাইলে পর শয্যাহইতে tirara করিয়। fas 
TEIS YAA শেলেন আর পরমেশ্বর পূর্ক্দে যেমন 
বন্দি ত্রয়ের সহিতে এ দানিএলকে অগ্রিকৃণ্ডেতে মুক্ত 
করিয়াছিলেন তেমনি তিনি এবারে! তাহাকে প্রস্তুত 
দায়ে উদ্ধার করিবেন রাজা afa এরূপ fare আশাযু- 
we ছিলেন sgia তিনি Rama দীড়াইয়। শোক 
নৃচক উচ্চৈঃস্বরে ডাকিয়া! কহিলেন “হে দানিএল জীবন্ত 
ঈশ্বরের ভক্ত যে ভূমি তোমার নিত্য সেবিত এ ঈশ্বর কি 
তোমাকে faye গ্রাসেতে রক্ষা করিতে পারিলেন?” 
তাহাতে দানিএল উত্তর দিয়া কহিলেন “হে. রাজন্‌ 
আপনি Sagat হউন আমার ইশ্বর আপন দূতকে 
পাঠাইয়! fanata মুখরোধ করাতে উহার! wt- 
মার কিছু মাত্র ক্ষত করে নাই যেহেতুক তাহার 
পক্ষে আমার কোন পাপদোষ পাওয়া গেল না ATA 
ছে মহারাজ আপনকার ও পুস্তি আমি কোন wit করি 
নাই” মুনির এ মাত, কথা Sates RAJA রাজা জ্ঞতি- 
শয় isna হইয়? তাহাকে তুলিয়। দিয় কুকুর হইতে 
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When he came out, they found that he had received 
ho injury, buthad been kept safely all night among 
the lions, because he believed and trusted in his God. 
Darius then determined to punish the malicious 
accusers of Daniel. He ordered them to be brought, 
with thcir wives and children, and thrown into the 
den. Thus théy suffered the same puni-hment they 
had contrived for an innocent man: as hing David 
had said, (Ps. ix. 15.) ‘* The heathen are sunk down 
into the pit that they made, and in the net which 
they hid is their own foot taken.” For God now 
withdrew his restraining power from the lions, when 
they instantly showed their furious and savage 
nature. They seized upon these persons with their 
claws, and crushed them with their sharp strong 
teeth; so that all their bones were broken, even 
before they came to the bottom of the den, 
Herein wesce from what a terrible death Daniel had 
escaped, through the kind care of bis heavenly Father. 
He too could say, in the language of king David, 
(Ps. xxxiv, 7,8.) “ The angel of the Lord encampeth 


roundabout them that fear him, and delisereth thei. 


| 
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বাহির করিতে ate দিলেন এব" তুলিলে পর ইনি 
কান anes কিছু মাত্র ক্ষতি পান নাই, রটে বরঞ্চ ইনি 
যে ঈশ্বরেতে নিত্য ai ও স্থির ভক্তি করিয় থাকেন 
তাহ? কর্তৃক রক্ষিত হইয়া frog NTAJ ও fafat 
রজনীকাল কাটাইয়।! আছেন ইহাই দেখিলেন। 
পরে রাজ! এ দ্বেষি ব্যক্তিদিগের দণ্ড মির্দারণ করিয়া 
উহাদিগকে Fr. দার! ও পুণ্রগণ সহিতে favs খাতে 
ফেলিতে আজ্ঞা দিলেন | তাহাতে দাউদ রাজার 
বাক্য প্রমাণে Vata নির্দোষি ব্যক্তির যে অনিষ্ট কল্পনা 
করিয়াছিল আপনারাই তাহ! ভূঞ্জন করিল যথা 
“ অপবিত্র লোকের? যে খাত খনন করিল তাহাতে Nt- 
Hayate পড়িয়া রহিয়াছে এক্‌ যে জল VASAT 
পাতিল সেই জালেতে আপনাদেরি পাধর।টিয়াছে।?” 
যেহেতুক পরমেশ্বর সিম্হগণের হিদ্সুক TST আর 
দসন ন! করাতে CH ভও্ক্ষণাতৎ্পুনঃপ্ুকাশ পাইল তাহাতে 
নিক্ষিপ্ত ব্যক্তির] কুতুরতলাগত ন! হইতে ও মিণহগণ 
পত্যমান Be MATS সমূহ নখে ধরিয়া JOH দত্ত দিয়া fs- 
রিয়া কাটিয়া হাড় সমেত মাণ্দস Ha Efrat খাইল 
অতএব উহাদেরি দৃষ্টান্তদ্বার। দ.নিএল মুনি স্বগত 
পিতার দয়! প্রকাশে কেমন ভয়ঙ্কর সৃতু,তেই রক্ষা NIS- 
লেন ইহা BS রূপে ব্দেখিতেছি | মুত্র এবার তিনি 
দাউদের উক্ত aay উল্লেখ করিতে পারিতেন ati 
“যাহার? পরমেম্বরকে আদর ক্রয়! মানে উহাদের 
চতুর্দিগে তাহার Teta ছাউনি করিয়া রক্ষক হয়” 
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৫৫0 taste” therefore, “and see that the Lord is good; 
atid blessed is ¢he man that trusteth in him.” (15.) 
€ The eyes of the Lord are upon the righteous, and 
his ears are open unto their cry. (16.) The face of 
the Lord is against them that do evil, te cut off the 
remembrange of them fromthe earth. (19.) Many 
are the afflictibns of the righteous; but the Lord 
delivereth him out of them all, (20.) He keepeth 
all his bones; not one of them is broken. (21.) Evil 
shall slay the wicked; and they that hate the 
righteous shall be desolate. (22.) The Lord redeem- 
eth the soul of his servants; and none of them that 
trust in him shall be desolate.” 

Now it was undoubtedly right for Darius to 
punish, as he did, the wicked accusers of Daniel; but 
he did very wrong in putting to death their wives 
and children also, who were innocent, Those kings 
who have despotic authority often do most cruel 
and unjust actions. Indeed men are so sinful and 
weak, that they oughtnot to be trusted with unlimited 
power over the lives aud fortunes of others. Those 


should therefore ‘be most thankful to Providence. 
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BIST ছে পাঠক fara fori বুৰ“ পরমেশ্বর কেমন কল্যাণ 
দাতা হন এব যে ব্যক্তি তাহার শরণ লয় মে কেমন 
কা ধন্য! পরমেশ্বর ধার্মিক লোকের প্রতি সদ gorta- 
লোকন করেন এব তাহার বিনয় প্রার্থনাতে কর্ণপাতও 
করেন কিন্তু ঈশ্বর দুক্কত্মকারিদের প্রতি অপুসন্নমুখ হয়েন 
এব” নাস পর্যন্তই উহাদিগের পৃথ্থিবীতে অখ্যাতি 
করিয়া দিবেন কিন্তু ধার্ক্মিক জনের বহু ং মন্দ ঘটিলেও 
পরমেশ্বর ভাহশাকে সে সমস্ত হইতে উদ্ধারিত করেন। 
তিনি তাহার অস্থি, সমুদয় রাখেন উহার একটি ও 
ভাঙ্গিয়া যায় না| FS লোক AHA বশতঃ নষ্ট 
হইয়া যাইবে আর ধাম্মিকগণের ঘুণাকারির। বিনাল 
fie হইবে | কিন্তু পরমেশ্বর আপন ভক্তদের প্রাণ 
রক্ষা করেন এব তাহার Sty বিশ্বানকারি কোন জন 
বা উত্ত্যক্ত হইবে WY” 

অতএব fanfa মুনির এ মিথ্যাপবাদিগণের দণ্ড 
দেওয়! রাজার উচিত ey হউল বটে কিন্তু নিরপরাধি 
SEX FH AA গণেরও যে প্রাণনাশ করাইলেন ইহাতে 
অতি অন্যায় বোধ মাত্র আছে। কিন্তু অনীম rart 
রাজাগণের ATHA নিষ্ঠরতা ও অন্যায্য sa করা চলন 
Fegi মনুষ্য জাতির অতিশয় পাপশাীল ত! ও «if 
পক্ষে Maat) উঠিয়াছ এ নিমিত্ত কাহাকেও আপন 
স্বেচ্ছামতে অন্যদিগের প্রাণ নাশনও AHH হরণে অধিকার 
HON অনুচিত Ma যে ২ দশের রাজার] কেবল HAG 
রূপেও বটবস্কাইীতে আচার ব্যবহার করত প্রজা, শাসন 
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who, like us, live in a free country, where the 
innocent are protected from injury. 

Darius was much affected by the miraculous 
escape of Daniel, In imitation of Nebuchadnezzar, 
he wrote the following proclamation, to all the 
people in the empire 5 beginning, as is usual in the 
east, with atsulutation, (Ch. vi. 25, 26.) 

“ King Darius, unto all people, nations and langua- 
ges, that dwellin all the earth ; peace be multiplied 
unto you! I make a decree, that in every dominion 
of my kingdom, men fear and tremble before the 
God of Daniel; for he is the living God, and steadfast 
for ever, and his kingdom that which shail not be 
destroyed, and his dominion shall be even unto the 
end. He delivereth and rescueth, and he worketh 
signs and wonders in heaven and in earth; and he 

' 
hath delivered Daniel from the power of the lions,” 

Daniel was, from this time, so much beloved by 
the king andepeople, that no person dared to bring 
any accusation against him, All his dignities were 
restored, aud the remaind? tr of his life was spent in 


নিসার prosperity, 
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করাতে fata সকলে ক্ষতিবর্জ্জিত হয় লেং দেশের 
নিবালিদের বিধাতা ঈশ্বরের পৃতি Sa কারণে 
কৃতজ্ঞ হওয়া অতি উচিভ। 

কিন্তু মুনির উক্তন্ধপ উদ্ধার হওনেতে দারিযুস্রাজার 
পরুমার্থ বিষয়ে কিঞ্চিৎ জ্ঞানোদয় হইল তাহাতে 
তিনি নবুখদ্নজ্জরের অনুকারী হইয়া রাজ্যের সাধারণ 
লোক প্রতি ব্যবহৃত মত মঙ্গলবাদ AAAS, এ কপ বাক্য 
ঘোষণা করাইলেন যথা “দারিযুস্‌ রাজা পৃথিবীর 
সর্্্জাতীয় ও সর্্ভাষাভাষি তাবৎ লোকের Afs 
লিখিতেছেন তোমাদের উত্তরোত্তর মঙ্গলবূদ্ধি হউক 
আমার আদেশ এই রাজ্যের সব্বস্বানের লোক সমু- 
দয় দানিএলের নিত্য CAAS ঈশ্বরকে আদর ভক্তি 
করুক যেহেতুক তিনি জীবন্ত are নিত্যস্থায়ি ইশ্বর 
বটেন AA, তাহার অনশ্বর ATHY এহ অশেষ পুভ্ত্বই 
আছে আর তিনি Satas at রক্ষাকারি ঈশ্বর 
হয়েন তিনি মাত্র স্বর্গ ও পৃথিবীতে অদ্ভুত ক্রিয়া এৰ 
আশ্চর্য্য কর্ম দেখান aan তিনি দানিএলকে AAS 
মুখেই মুক্ত afar দিয়াছেন »। 

অতএব তৎকালাবধি দানিএল মুনির পুতি রাজার 
এব” সাধারণ লোকের অতিশয় পো পৃককাশ ছইবৰাতে 
কেহই তাহার বিষয়ে কোন অপবাদ*করিতে ATEA 
পাইল a আর তিনি সম্ভুমপদঠদি পুনঃপাপ্ত হইয়। 
BI শেষ পর্য্যন্ত (কবল কুশল মাত্র ভঞ্জন করত কান্ধ 
কাটাইলেই এ জান! arg | 
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CHAPTER XVII. 


Cyrus becomes king— The return of the Jews to their own 

country. 

Cyrus had been absent with his army in Syria 
and Egypt, settling the affairs of the cmpire, and 
bringing tiie people into complete subjection te 
the Median and Persian government.” But on the 
death of his uncle Darius, who reigned but two 
years, he returned and became king in his stead. 
His government was so just and kind, that he was 
called the father of his people. He resided, during 
the seven cool months of the year, at Babylon; two 
months in the spring, at Shushan (the city among 
lilies) ; and during three months of the hottest wea- 
ther, at Ecbatana in Media. 

As Daniel was prime minister, and was so cele- 
brated acharacter, he undoubtedly had frequent op- 
portunities of conversing on sacred and other mat 
ters with king Cyrus. It was supposed that Danie 
showed this king those writings of Isaiab, i 
which the conquest of Babylon by the Medes anc 


aft è « « . 
Persians is predicted, and where Cyrus is mention- 
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১৭ অধ্যায় i! 

করজের রাজ্যাভিষেক ও য়িহু দিদের স্বদেশে পুন; TATA to 

ইত্যবসরে FIA WA লইয়া সুরিয়। at, SIS 
এ দুই দেশে aia করিয়া রাজ্যের নান! বিষয় 
নিষ্পাদন orate নিবালিদিগকে মেদীয় ও ফারসিদের 
zása বশীভূত করিয়া রাখিতেছিলেন | কিন্ত 
স্ব মাতুল এ দারিয়ুস্‌ Re বৎসর কাল aia রাজ্য 
ভোগ করিয়া? সরিয়াচ্ছেন ইহ" van তিনি পুনরাগমন্‌ 
rae Sears, রাজাসনে উপবিষ্ট হইয়া রাজ্য 
পালন করিতে উদ্যত হয়েন। তাহাতে তিনি ন্যায় 
পালনেতে ও সাপারণ প্রজাগণের পুতি দয়া প্রকাশ 
করণেতে তাহাকে পুজাদের পিতা! এতদৃপাধি wert 
গেল আর তিনি প্রুতি বৎসরের অনুষ্ণ সপ্তমাস কালে 
বাবুলনেতে বাস করিয়া বসন্তকালের ue মাস মাত্র 
শৃশান্‌ নগরে থাকিতেন এব, গ্রীষুকালীন ভিন মাসে 
মেদিয়ার একুবাটান্‌ নগরেতে বান করিতেন ইহার এই 
রীতি ব্যবহার জান! যায় | 

আর অনুমানে অতিশয় সুখ্যাত্যাপন্ন এ যে দালিএল 
তিনি তৎক।লেও পুধান মন্ভ্রিপদে নিযুক্ত থাকান্ডে 
FAA রাজ! এমন সুযোগ AIEN তাহার সঙ্গে ITA- 
Wis sti বিষয়ে আলাপ কত্তিয়। থাঁকিবেন তাহাতে 
মেদীয়ের ও ফারনিরা বাবুলনকে আক্রমণ করিয়া 
ধরিবে এব” পরমেশ্বর SAA "মাম এক জন মহ! 
যোদ্ধাকে ags "করিয়া তীহণর দ্বার বাঁবুলনীদিগকে 
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ed by name as the man whom God would raise up 
te punish the Babylonians, and deliver the Jews 
from captivity, As these prophecies were delivered 
one hundred and fifty years before Cyrus was born, 
the exact fulfilment of that part of them which 
related to the conquest of Babylon, must have ap- 
peared to him very remarkable; they seem to 
have filled his mind with reverence for the God 
of the Hebrews; and a part being so correctly ac- 
complished, the remainder of the prophecies, which 
spoke of the return of the Jews to their own coun- 
try, with the permission and under the protection of 
Cyrus, he considered as a command which he was 
bound to obey. It is probable, also, that so wise a 
king as Cyrus would reflect, how much better it 
was far the kingdom, that a fine country, like Pales- 
tine, should be filled with an indi@trious and thriv- 
Ing population, who might, without injury to them- 
selves, pay handsome taxes into his treasury, than 
to have it deserted, and given up to wild beasts and 
wandering barbarians. Cyres accordingly wrote the 


followipg proclaination, which he seu, throughout 
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দণ্ড exten frafe লোককে বন্দিভাবেতে মুক্ত 
করাইবেন ঈনাইয়) ভাৰি বক্তার লিখিত car FT স্থল 
এই ২ GE প্রতিজ্ঞা বাক্য আছে বোধু হয় মুনি 
কুরসের স্থানে তত্তন্িবেদন করিয়া জানাইয়! থাকিবেন 
কিন্ত Farr জন্ম Rex পূর্বে এক শত পঞ্চাশ 
বৎসর হইল এ ভাবৰ বাক্য সকল tat গিয়াছিল 
অতএব বাবুলন নগরাক্রমণ বিষয়ক এ সমস্থ পুতিজ্ঞ] 
বাক্য বিলক্ষধরূপে নর্কাশে fra হওয়াতে PACHA 
অতি আশ্চর্য্য cate কেমন না হঈবে এব (ZIJA 
নিত্য AAS পরসেশ্বরের পক্ষে তাহার মনোভয় 
কেন বা না উঠিবে আর অনুমানে ভাব বাক্যের কোন 
Gat সম্নর্ণপে faa? হইয়াছে Far দেখিয়! কুরস 
রাজা আপন স্বনাম ফুপুতিপালক এক ব্যক্তির অনুম- 
fers যিছদিদের স্বদেশে পুত্যাগমন বিময়ক যে অবশি- 
SIT তাহ! ও স্বপুতি আভজ্ঞাপিত জ্ঞান করিয়! থাকি- 
বেন। আর agen যে পল ন্তিয়৷ কি না য়দা দেশ সে 
অমনি afgan রয় aan বন্য ott ও afgaat 
চোহাড়াদি অশিষ্ক মনুষ্য জাতি wie তাহাতে থাকে এ 
ভাল নয় বরঞ্চ তাহা না হইলে এ দেশেতে শিষ্ট 
জাতি লোক বৃদ্ধি হওয়াতে উহার! পরিশূম orate 
চ।ষাদি কর্ম করত আপনাদের লক্ষে ধনোপার্জন করে 
এব” স্বাজকর দেওত রাজভাণ্ডার পরিপূর্ণও করে 
FIA YAH মানুষ, ae অবশ্য এ বরুণ ভাল TTA 
করিয়া হাকিত্বেন | অতএব তিনি রাঁজদতগণ MSIF zy] 
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all his kingdom, causing a herald to proclaim it 
ir, the different cities—(Ezra i. 2.) “ Thus saith 
Cyrus, king of Persia: the Lord God of heaven 
hath given me al] the kingdoms of the earth; and 
he hath charged me to build him a house at Je- 
rusalem, which is in Judah. (3) Who is there 
among you 671] this people > His God be with 
him, and Jet him go up to Jerusalem, which is in 
Judah, and build the house of the Lord God of 
Israel, (He is the God !) which is in Jerusalem. (4.) 
And whosoever remaincth in any place where he 
sojourneth, let the men of his place help him with 
silver, and with gold, and with goods, and with 
beasts, besides the free-will offering for the house 
of God, which is in Jerusalem.” 

This proclamation gave great joy to the Jews. 
Ten of the principal elders of Judah and Benjamin, 
with the priests and Levites, (assistants in sacred 
offices,) and many of the people, began to make 
preparations for their return, Zerubbabel, grandson 
of king Jehoiachin ‘and prince of the Jews, was 


€ ' i 
their leader, and Jeshua was hbigh-prieste Cyrus 


29১ 


আপন রাজ্যের সব্স্থানেই gat ঘোষণা করিতে 
আদেশ দিলেন যথা “ফারস্‌ দেশের কুরস রাজা»এ 
আজ্ঞা দিতেছেন স্বর্গবাসি ইশ্বর পরমেশ্বর আমাকেই 
ভূমগুলের প্রায় stamet অধিকার* দিয়াছেন আর 
mata ঘিরূশালম নগর্সেতে তাহার ভজনার্থে এক মন্দি- 
রকে fatty করিতে আমার প্রতি আগ্ভাও দিয়াছেন 
BSAC তোমাদের মধ্যে তাহার যত oe লোক আছে 
তাঁহার! was ঈশ্বরের আনুকলে)ঙে যদার এ fug- 
শালমে গিয়া সেখানে ঈমাএলিদের প্রভ্‌ পরমেশ্বরের 
উদ্দেশে এক ভজনালয় Ata করুক কারণ গিরশালমের 
রক্ষণকারি ঈশ্বর তিনি মাত্র আছেন অতএব গ্ুবাসিদের 
যে aay লোক যেখানে থাকে সেখানকার দেশি 
লোক তাহার স্বণ রৌপ্য ও অন্য২ সামগ্রী ATA চতু- 
হ্পদাদি দিয়? আনুক্ল্য করুক আর sfa রিরূশালমেতে 
মন্দির নিম্মাণার্থে যথেপ্িত দৃব্য দান ও SFB,” 
অতএব এৰূপ ঘোবণা হওয়াতে য়িছুদিদের বড়ই 
সন্তোষ হইল তাহাতে TH ও বিন্যামিন্‌ এ FF গো- 
Oz দশ জন পুধান ব্যক্তি are MHS সমূহ ও লৈৰি 
গোষ্ঠীর বহুজন ধর্স্মপরিচারক গণ সাধারণ লোক সহিতে 
স্বদেশে ফিরিয়া যাইতে যথাপ্ুয়োজন পর্ক্থায়োজন 
করিতে উদ্যত হইলেন আর য়িক্ছোয়্‌খিন্‌ রাজার coita 
জরুবাবেল্‌ নাম যে রাজকমার ইনি atal সময়ে যাত্রি- 
পতি হইয়া যদা দেশে Afata পরু দেশাধিপ্রাতি 
হইবেন ego’ CHOA নাম হে এক *ৰিশিষ্ট ane তিনি 
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appointed Zerubbabel to be governor also of Judea. 
Ke was called,,by the Persians, Sheshbazzar. This 
was probably the Persian title for governor, Cyrus 
gave him all the vessels which Nebuchadnezzar had 
taken from the temple at Jerusalem, and offered to 
pay, out of the roval treasury, whatever might be 
required for the building of the new temple. Itis 
evident that the conversation of Daniel and the 
prophecies in the Hebrew books, had made a deep 
impression upon the mind of Cyrus, or be would 
never have given su much for building a temple at 
Jerusalem; since the Magians, to which sect the 
Persians then belonged, did not allow of the build- 
ing of temples, but only of small chapels for con- 
taining the sacred emblematic fire. 

The Hebrews, both Jews and Israelites, who 
wished to return to their country, soon assembled 
together fur that purpose; but many who had bce- 
come rich, and-had houses in pleasant situations in 
Babylonia and ‘Assyria, preferred to stay behind. 
Danie} too remained, for ht was now nearly ninety 


í 


f t í i 
years of age, and could, «it was probable, effect more 
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ASIT যাজক হইবেন Serna আজ্ঞামতে এ সকল 
fa করা গেল। ফারসি ভাষায় এ জরুবাবেল্ের 
শেশ্বাশ্রার্‌ এমন নাম হইয়াছিল অনুমান সে শব্দের 
তদ্ভাষায় অধিপতি এ অর্থ থাকিবে | জার রাজ! নবুখদ্‌ - 
নজ্জর্‌ যিরূশালম পূণ্য নগরস্থ মহাসন্দিরের যে যজ্ঞ 
পাত্রাদি হরণ করিয়া আনাইয়াছিলেক্ন কুরন্‌ তাহা 
সমস্ত ও ফিরির। দিলেন এব ABA মন্দির নির্মাণার্থে 
যত ব্যয় কঞম্নিতে হইবে তিনি আপন রাজকোষ খুলিয়। 
তাহা ও দিতে প্রতিজ্ঞা করিলেন। অতএব দানিএল- 
মুনির সহিত আলাপ করাতে এব উক্ত ভাবি বাক্য 
পাঠ করাতে TATAA সত্য wa বিষয়ে AFEA 
মনঃপুবোধ হইয়াছিল এ নিশ্চয় নতুবা তিনি য়িরুশাল- 
মের ভজনালয় পূননির্ম্মাণার্থে এত ধনব্যর কোন ক্রমে 
করিতেন না যেহেতুক তৎকালীন wiafaa মেজুস্‌ ইতি 
খ্যাত অগ্রযারাধক এক জাতির মতভাবলম্থী হইয়া ছিল 
Gin BUCS কোন দেবালয় রচনা করার স্থির নিষেধ 
আছে কারণ তাহারা কেবল NS aft Ya বাখিবার 
অতি ক্ষুদূতর স্থান বিশেষ মাত্র ABH করে। 

ততঃপরে য়] HAN PATAT এ উভয় দেশের যত RF 
লোক স্বদেশে ফিরিয়া যাইতে ইচ্ছক ছিল তাহারা এক 
স্থানে একত্রীভূত হইল কিন্ত কিয়ঞ্জ ন atata লোক aTa. 
afazi অধৰ wafer দেশের উত্তমোত্তম gai বিশেষে 
স্থিত আপন ২ বাসগৃহ ত্যাগ afate অসম্মত CLA | আর 
দানিএল* afak প্রায় নব্বই বৎসরের AFA হয় এ নিমিত্ত 
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good for his countrymen, continuing with king Cyrus 
than anywhere else, Nor could the king easily spare 
so useful and prudent aeminister, the loss of whom 
would have occasioned him much perplexity, Those 
who remained behind made, however, large con- 
tributions, towards the building of the temple. 
The Hebrews, collected together, with their 
wives and little children, their camels, horses, 
and other cattle, which were loaded with their 
goods, they furmed a caravan, or body of persons 
travelling in company, and thus proceeded slowly 
over the desert towards Jerusalem. When they 
reached that city, it was precisely seventy years 
since Daniel and his companions had been carried 
into captivity, Nearly fifty thousand persons thus 
returned to their own land, They laid the founda- 
tion of the new temple amid the shoutings of the 
younger part of the company; while some of the 
old men wept when they remembered the glory of 
the first temple, and 8 impossible it was 
for them, in their circumstances, to build another 


whlch rvould be equally sumptuous and beautiful, 
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ভিনিও স্বদেশে গেলেন না বরঞ্চ আমি কুরসের নিকটে 
থাকত আমার সদেশায়দের অধিক, হিতজনক gF- 
তে পারিব ইহা স্থির করিলেন asfoq অনুমান আছে 
FAR রাজা এমন মুমন্ত্রীার ৰিরহেতে রঠজ্যশাননে afs- 
ব্যস্ত হইবেন এ নিমিত্ত আপনিও তাহাকে যাইতে দিতে 
অস্বীকৃত হর্ন সে যাহা হউক কিন্ত wom বাবুলনেতে 
রহিল তাহার) সকলে ও মন্দির নিক্ক্াণার্থে বিস্তর ধন 
দান করিল।, 

পরে হেবিরা স্ব SF ও ঘোটক ও গরু ও চতুষ্পদ 
ইত্যাদি সকল শিজে২ Hope করিয়া তদুপরে সামগ্রী 
সমস্ত ও পথের সম্বল ভার দিয়! TATA MAA way 
সহিতে একত্র হইয়া Sea কিম্বা কারয়ান ইতি খ্যাত 
যাত্রিক দল মতে প্রস্থান করিয়া মরুভূমি পথ দিয়া fag- 
শালমেতে ধীরে ২ গমন করিল এ রূপেতে দানিএল 
আদির বন্দিভাবে বিদেশগমন কালাবধি ঠিক aufs 
ILAA গত হইলেই প্রায় পঞ্চাশ লহসু সঙ্গ্যক fost 
লোক স্বদেশের স্বনগরেতে fafan পৌছিল ততঃপরে 
মন্দিরের গোড়া TAIETE আরম্ভ করণ SA YTI 
লোক লমুদয় আনন্দ পৰ্ব্বক কোলাহল BAS জয়ধ্বনি 
করিল কিন্তু যে কেচিৎ বৃদ্ধ ব্যক্তির! aera মন্দিরের 
ততোধিক অতি cits) দেখ্রিয়মছিল্‌ “তাহার! উপযুক্ত 
যোত্রাভাৰ প্রযুক্ত আপনাদের THN সুসুন্দর ভজনালয় 
নিৰ্ম্মাণ করণে অক্ষমতা মন ২ GITS রোদন বিলাপ 
করিল p 
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Many years before, when Shalmaneser had car. 
ried the Israelites captive into Assyria, he sent a 
colony of Babylonians and Assyrians into the land 
of Israel. As these people lived in and around 
Samaria, they were called Samaritans. Their de. 
scendants were living in the country when the 
Jews returned from Babylon. As soon as these 
found that the Jews had arrived at Jerusalem, aud 
were rebuilding the temple, their jealousy was 
excited, and they contrived iu various ways to hinder 
and discourage them. Daniel probably heard of 
this; and though he was too far distant entirely to 
defeat all their artful designs, yet he appears at 
least to have comforted his conntrymen under their 
difficulties by communicating to them the follow- 
ing supernatural visions, 

029 Is 
CHAPTER XVIII. 


Daniel's visions on the banks of the river Tigris. 


Ir was, perhaps, on account of the difficultics and 
trials of his brethren in the land of Judah, that 


Daniel, (Oan: x. 12.) in the third year of king Cyrus, 
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কিন্ত উহার অনেক rista oita রাজা ERTA- 
mq যখন ইন্াএলিদিগকে অন্সরিয়াডে হন্দিভাবে 
পাঠাইয়া ছিলেন তখন তিনি বাবুলনিয়া ও,অন্সুরিয়" 
এ দুই দেশের আনেক লোককে আনাইয়? ইসাএলি দেশে 
বনতি করাইলেন তাহাতে এ নবনিবাসির) সামারিয়। 
নাস এক বৃহন্থগরে এব. তচ্চতুর্দিগের “BIA. বাস 
করে এ জন্য উহাদের নাগারিটানী এঠন্নাম রাখা 
গেল। asda IZARRA বাকুলন্হইতে পুনরাগমন 
কালে এনামারিটানিদের বণপশজ বহু লোক সেই স্থানেই 
আছে তাহাতে fasa স্বনগরেতে আগত হই 
য়াছে এবৎ নষ্ট সন্দ্রিকে Aafia ও করিতেছে 
নামানিটানির। ইহা) yAn বড় উর্ষযাপন্ন হইয়া? উহাদের 
SINGA ও BY নিবারণ করনে নালা চেষ্টা পাইল | 
অনুমান দানিএল aft ইহার দম্বাদ পাইয়া Ta- 
স্থিত প্রযুক্ত waza সব্থতোভাৰে afers ন! পারাতে 
স্থদেশীয়দিগের লান্তুনার্ধে পশ্চাল্লিখিত দৈৰদর্শন বিষয় 
জানাইয়। দিয়া থাকিবেন। 


প্র] উপ 
১৮ অধ্যায় | 
SAA নদীতীরে দানিএল মুনির প্রাপ্ত ট্বদর্শন বিষয় । 
কুরস্‌ রাজার তৃতীয় বৎসরে দাঁনিএল মুনি তিন 


লপ্তাহকাল উপবাসী Ria IRA অনুমান ইনি 
cates uted ও সৃব্ডিস্বিত আপ্পন aata 
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kept a fast ofthree weeks. He was at that time with 
tle kingin the palace at Shushan. Though about 
ninety years old, Daniel, for three weeks (ch, v. 3.) ate 
no food that was relishing and pleasant to the taste, 
and drank no wine, Nor did he anoint himself, 
though it was customary for persons in those warm 
countries to aacint their bodies with oil after batning, 
He denied himself every luxury, and undoubtedly 
offered muuy prayers to God for his peuple. (v. 4.) 
On the 24th day of the month Nisan, (our April,) he 
walked out on the banks of the river Tigris, which 
was not far from the city of Shushan. His attendants 
seem te have followed at a distance, while Daniel 
was engaged in devout meditation and mental 
prayer, (v. 5.) As he raised his eyes, which had pro~ 
bablv cen fastened onthe ground in deep thought, 
he saw a heavenly being, whose appearance wus 
glorious. He was clothed in linen, with a girdle of 
fine gold. (v. 6.১ His body was like the beryl, and his 
face was bright and terrible as lightning, his eyes 
were like lamps of fre, anc his arms and feet like 


polished, brass, His voice was strong and powerful, - 
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দায়োদ্ধার লাধন নিমিত্তেই তদনুষ্ঠান করিলেন ইনি 
লে সময় FAA রাজার সহিতে MIA নগরের রাজ্ধ- 
বাড়ীতে ছিলেন আর ABR বৎসরের বয়সেতে বুদ্ধ 
মানুষ হইয়াও একুশ দিরস NÍF রুচিজনক সুষাদ- 
বিশিষ্ট কোন আহার করেন নাই এব» সদ্যপানও 
করেন নাই Biz এ দেশের লোক অর্ভি গ্রীষ্ম কারণে 
দৈনিক স্বান করিয়া স্বং শরীরেতে, তৈল afazi 
থাকে কিন্ত *দশনিএল উপবাস সময় তৈল WHA 
করেন নাই GIN কোন প্রকার সুখভোগ না করত 
কেবল স্বদেশীয়ছের উদ্ধারার্থে ঈশ্বরের স্থানে afr- 
নয় aida মাত্র করিতেছিলেন তাহাতে এক দিন 
বিশেষতঃ নীসান্‌ কি না বৈশাখ মাসের rfa 
দিবসে তিনি Sify নদবীতীরস্থ পথ দিয়! নগরের 
অনতিদূরে ষাউয়া অধোদৃষ্ধি হওত ভুমিতেছিলেন আর 
A ঈশ্বরেতে আবিষ্টমন হইয়া অন্তর্ধ্যান ও মান- 
সিক প্রার্থনা করিতে বুৰি অনুচরগণ পশ্চাতে গমি- 
তেছিল | তাহাতে তিনি কোন কারণে হঠাৎ BAGS 
হইয়া দেখেন “অতি তেজোময় জ্ঞাকৃতি এক Witz 
ব্যক্তি আছেন তাহার মসীনা wana পরিচ্ছদ এব 
ঘর্ণের saga আর তাহার গোদন্ত মণিতুল্য দীপ 
শরীর এব বিদ্যুতের ন্যায় কান্তিমুক্ত ও'শঙ্কাকর বদন 
এব» তাহার অগ্রিশিখবাময় পুদীপৰৎ চক্ষুদ্বয় ও সূপ- 
fags পিস্তলসদৃশ হস্ত পাদ ছিল এবং অতি জনতা 
জন্য মহ শব্দৰ গভীর ও ‘258 Yasta কাহার 
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like the voice of a multitude, (v. 7.) Daniel was 
the only person who saw this vision. The men who 
were with him, or followed him, did uot see it; 
but a strange “feeling of dread came over them, s0 
that they quaked for fear, and fled away, leaving 
Daniel alone. (v. 8.) 

The symbofical person who stood thus before Da- 
niel, is supposed to have been a vision or character- 
istic representation of Jesus the Son of God; for He 
is represented by precisely similar figures in the 
Revelation of St. John. In both places the intention 
{sto exhibit the Saviour of the world as highly exalted 
aud powerful, and ever occupied fur the benefit of 
his people. Five hundred and thirty-three years 
afterwards, He became a man, came into the world, 
and braving taught the purest religion, died on the 
cross as a sacrifice for sins, that so a way might be 
opened in which sinners could be pardoned, sancti. 
fied and reformed, and prepared for heaven. 

Daniel had before this also, seen and conversed 
with heavenly beings ; but Low “his strength failed,” 


and bis beart sunk within bim at this glorious aud 


305 


বাকৃশক্তিও ছিল”। মুনি ভিন্ন আর কেহ এতাদশন 
পায় নাই কিন্তু anfas পশ্চাঙ্গামি অনুচর লোক 
তাহ! ন! দেখিতে পাইল তত্রাপি উহার! দৈবযোগে 
WAALS হঠান্তয়াপন্ন LPM পলায়ন'ক্রিল তাহাতে 
মনি একা! হইয়া সে স্থানে রহিয়া আছেন | 

অনুমান এৰূপ দৈবদৰ্শনযোগে এ যে adgs মূৰ্ত্তি মান 
ব্যক্তি দানিএল মুনির দৃষ্টিগোচর হইলেন | ইনি ঈশ্বর" 
সুত ইতিথ্যা্ সুপৃিদ্ধ ব্যক্তি বিশেষের কোন দৃষ্টান্ত 
স্বরূপ হইবেন কারণ সাধু (ATIN ও স্বলিখিত at- 
শিত বিষয়’ এতনম্নীম পুস্তকেতে fas aria সম্বন্ধে 
তৎসমতূল্য দৃষ্টান্ত one করিয়াছেন! আর জগত্তা- 
রক অতিশয় এশ্র্যশালী ও পূভাবৰিশিহটই at- 
ছেন এবৎ তিনি আপন ভক্ত লোকদের হিতার্থে অনবরত 
Bs হন উভয় স্থলের বুঝি এই ভাব হইবে যেহের্তুক 
তৎকালাবধি পঞ্চ শত তেত্রিশ cena গতে তিনি মানব- 
দেহধারণ vie faits জন্ম লইলেন তাহাতে 
পাপিগণ পাপমাজন। ও পরমার্থজ্ঞান পায় Han At- 
fas শক্তিতে শ্ুদ্ধীকৃত হইয়। atesita LARRA 
করিতেও পারে এ নিমিত্তে তিনি উত্তমরূপে ধৰ্ম্ম শিক্ষা 
দিলে পর আপন পাণকে পায়শ্চিত্তর্পে উৎসর্গ করণার্থে 
শূলে হত REA মরিলেন এ দমঞ্তবিষয়ু Afan আছে। 

কিন্ত দানিএল যদ্যপি ইহার পূর্বেও আর কোন 
aes দৰ্শনযোগে, অন্যান্য "স্বর্গীয় Afen সহিত agta 
করিতেনতথাপি এরূপতেজাল'এবণ্তয়স্কর whe ছর্শনেতে 
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terrible appearance. His countenance grew pale, and 
fre fell prostrate with his face upon the ground, His 
body was so much weakened, and his mind so over. 
whelmed with astonishment and awe, (v. 9.) that he 
was like a person in a deep sleep ; yet he heard the 
words of his heavenly visitor, probably in a vision- 
ary rather than a real effort of the sepse of bearing, 
Be that as it may, it is stated that while helay upon 
the earth, (v. 10.) an angel came and touched him. 
and raising him upon his knees, and the palms of his 
hands, said to him, (v. 11.) ‘° O Daniel, a man greatly 
beloved,understand the words that I speak unto thee 
and stand upright; for unto thee am I now sent.” 
Daniel then arose, and stood trembling, (v,12.) The 
angel desired him not to fear,for that from the first da; 
that þe had begun to fast and humble himself before 
God, and endeavour to understand his will, God ha 

beard his prayers. At that time,which was twenty-on 

days before,God had commanded this angel tc com 

and inform Daniel of great events that would bap 

pen in future times. Buthe had been employed, dur 


‘ an ine । | 
ing the three weeks of Daniel’s fast, inattempting t 


Cad 
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তাহার একেবারে শারীরিক বলহাস ও তেজোনাশ এব 
অতিশয় মনোভয় হওয়াতে তিনি বিকুভবদন ও ভূল্পৃজজুখ 
হুইয়া পড়িলেন বোধ হয় তিনি আতঙ্ক পুযুক্ত দু 
লশরীর ও বিস্মিতমন হইয়? ঘোর নিদুশপন্থ অর্থাৎ সুপ্ত 
মানুষের ন্যায় হইয়া রহিলেন কিন্ত তদবস্থাতেও তিনি এ 
aD ব্যক্তির কথিত বাক্য উত্তম রূপে faroa বুঝি 
বাস্তবিক শ্রনিলেন না বরঞ্চ দৈবাধীনে তাঁহার মানসিক 
দর্শন শুবণমাত্র হইল দে যাহণহউক কিন্তু এক জন ্বর্গদূত 
নিকটাগমন পূর্দথক*ভূমিপতিত সুনিশরীরকে yt করিয়া 
তুলিয়া তাহাকে হস্তের তালু ও জানুস্থিত করিয়া দিয়া 
কহিলেন “হে দানিএল তুমি অতিপ্ীত মানুষ St- 
wits আমি যে কথা কহি Bini দণ্ডৰৎ হইয়া? ya 
কারণ আমি তোমারি স্থানে প্রেরিত হইলাম” তাহাতে 
মুনি গাত্রোগ্থান Aas কম্মমান হওত দাড়াইলেন। 
পরে স্বর্গদৃত বলিলেন “তুমি ভয় করিও না কেনন! 
ভূমি যে প্রথম দিনাবধি উপবাস করত ঈশ্বরের 
স্থানে বিনয় প্রুকাশ পুরঃসরে তাহার আজ্ানুসন্ধান 
করিতেছ সেই দিনেই AAT তোমার সানা 
বাক্য গৃহণ করিয়াছেন আর সেই দিনেই কি x 
ameta দিবসের একুশ দিন oat আমি তোমাকে 
ভাবি বিষয় গিয়া*জানাইতে* আল] ও পাইলাম”? | 
কিন্তু উপবালের তিন সপ্তাহ কালে WATS এমন 
আজ্ঞা পাইয়াও Bore দেশের কোন ম 
‘a হিৎলৌপার করিয়াছিল তাহা tera OF 
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defeat the wicked designs of the prince of the king- 
dom of Persia. This prince is supposed to have been 
Cambyses, the son of Cyrus, who had perhaps been 
persuaded by the enemies of the Jews to use his in- 
fluence to injure them, (v. 13.) Michael, one of the 
chief angels, thought, however, bysome to have been 
the Son of God, at length came to protect tke Jews 
against their enemies at the Persian court ;( v.14.) 
while the other angel was sent on to Daniel to in- 
form him of what would happen to the Jews and 
other nations in days to come, 

This angel, who now talked with Daniel, was pro- 
bably a created being, and not the glorious person 
first seen by him; but he,not knowing this, was still 
somuchagitated and alarmed,that he had nostrength 
to speak. God had sent (v. 18.) this angel, “in appear- 
ance like aman,to encourage him.” When therefore, 
Daniel saw one who seemed to be a man like himself, 
and heard him say, (v. 19.) “ O man, greatly beloved, 
fear not: peace be unto thee,be strong,yea,be strong,” 
his strength and courage returned, and he said, “ Let 
my lord.speak ; for thou bast strengthened me,” 
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পাইতেছিলেন এ নিমিত্ব প্রথম দিনে আসিতে t- 
রিলেন না অনুমানে সে লোক SIJA নাম FF- 
দের Aa হইবেন ইনি fe জানি য়িহদিদের ৰিপক্ষ- 
গণের প্ররোচনাতে উহানের কোন, প্রকার অনিক 
সাধনে চেষ্টিত ছিলেন পরে মীকায়েল্‌ নামে পুধান 
এক জন PAGE কিম্বা অনেকে যেমন SZ ইশ্বর সত 
যিনি তিনি afan যিহুদিদিগের রাজমভাবস্থ শতু AHR 
বারণ পূর্বক উহ্বাদিগকে রক্ষিত করিতে২ ra প্রেরিত 
দূত দানিয়েলের নিকটে আগত হইয়। Raa. ও আর ২ 
বিশেষ দেশীয় লোক সম্বন্কে চিরকালের ভাবি বিষয় 
জানাইয়। কহিলেন। 

অনুমান এ যে দ্বিতীয় দূত দানিএলের সহিত ভাবি 
বিষয় জানাইল ইনি প্রথমদৃ È সুতেজোময় মূর্তিমন্ত 
ব্যক্তি নয় বুঝি কোন সৃষ্ট ব্যক্তি হইবে কিন্ত মুনি ইহা 
না) HAM এপর্য)ন্তও WAAT G AIT FSS কথ! 
কহিতে পারিলেন না আর 2s ব্যক্তি ঈশ্বরের 
আজ্ঞানুলারে তাহাকে ভরসা দিতে মনুষ্যাকৃতি হইয়। 
আসিয়াছিল অতএব মুনি যখন্স্বহুলয MINSTA 
এবং “cx অতিগ্টীত লোক তুমি ভয় করিও ন! 
তোমার মঙ্গল হউক তুমি সবল হও সবল হও? 
এরূপ বাক্যবাচক সেই দ্বিতীয় জনকে দেখিতে পাইলেন 
তখন তিনি পুনরায় জাতবল ও 'ভরসান্থিত হইয়। 
কহিলেন ‘ছে প্রো জাপনি E করুন EEF 
আমাকে তেজ করিয়াছেন K 
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The angel then went on to tell Daniel of what 
would take place in the world from that time to the 
end of all things. He said, that (ch. xi. v. 2.) after, 
Cyrus, there would be three kings of Persia.” These 
were Cambyses, Smerdis the Magian, and Darius 
Hystaspes. (v. 2.) ‘ After them would come another 
king, who would be very rich and powerful, and 
would go with a lurge army against the Grecians,”’ 
Xerxes, the son of Darius Hystaspes, was more 
wealthy than any ofthe former kings of Persia. He 
collected an army of five millions of men, and march. 
ed into Greece, But the Grecks destroyed his army, 
and he returned to Persia with but very few followers. 
After this there were many wars between the Greeks 
and Persians, till at last Alexander, king of Mace- 
don, subdued the Persian, empire. The angel prophe- 
sied of him as a mighty king, who “would rule 
with great dominion, and do according to his will; 
(v. 4.) but that his kingdom should soon be broken and 
divided, and not given to his descendants, but to 
others.” This alsochappened as was said, For 


f 5 ‘ 
Alexander, who was a brave warrior, died*young, 
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পরে WARS তৎকালাবধি জগৎশেষ পর্য্যন্ত যাহ! ২ 
স্বটিবে তাহা Ayres Shan কহিল বিশেষতঃ “FF 
লের পরগামী আর তিন জন ফারনীয় রাজা হইবেন” 
উহারা বুঝি ayy ও aga মতাবলস্থি যে স্মর্দিদ্‌ 
ও দারিয়ুদ্‌ RUF এই তিন। “ততঃপরে সব্প্রাপেক্ষা ধনী 
ও পরাক্রমা আর এক জন রাজ! হইবেন ভিনি a8 
জন সৈন্য লয়! যৰন দেশীয়দের ARE যুদ্ধ করিবেন 
HSTTA cad নাম দারিযুস্‌ হুস্াক্পের Aa যিনি তিনি 
TARAS ফারলীয় *রাজ! সকল হইতেও পরাক্রান্তই 
উঠিলেন তাহাতে তিনি পঞ্চাশ লক্ষ সেন! ANTE করিয়া 
যবন অর্থাৎ গ্রীক দেশেতে যুদ্ধ করিতে গেলেন কিন্ত 
যবনেরণ তাহার এ aA ys সৈন্য AAR অনায়াসে ছিন্ন 
ভিন্ন ofan দিলে ডিনি অল্লি্ঠ লোক ঙ্গভিবখহখহে 
স্বদেশে ফিরিয়া araa তাহাতে তৎ্কালাবধি aasa 
Sin BAA এ উভয় জাতির অনেকদ। NARA Anis 
হইল কিন্ত নর্ধশেষে Hawg নাম মাকেদোনিয়ার রাজা 
ফারদিদের রাজ) MAA করিলেন উহার বিষয়ে FOL 
OF বিশে HialFay কহিলেন aH SF নি অতি পরা ক্রপী 
এ৭০২ (EDS BTA) SEB শক্তরূপে দেশশালন করিবেন কিন্তু 
অল্পকালের মধ্যে তিনি সুত্যুগত হইলে VATS রাজ্য 
ভঙ্গভেদ হইয়া]! যাইকে এন তাহার ANN কোন জন 
তদধিকার ন)পাওয়াতে অন্যেরা তাহা ভোগ করিবে?” 
দূতের সে সকল বাক্য P কালক্রমে ‘সিদ্ধ হইল AUTH 
সেকস্দর “রাজা 'অপ্রবয়ন atk মানে মহাবীর হইয়া 
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after having conquered the whole of the civilized 
worki, and his dominions were divided and shared 
among feur of his generals, 

The angel then went on to predict many wars 
that would tahe place between the kings of the 
north and of the south. This prophecy is supposed 
to refer to thé long and bloody wars, between the 
kings of Egypt and Syria, and to the cruel treat. 
ment of the Jews by Antiochus, king of Syria. The 
rest of the prophecy is more difficult to understand ; 
but it probably related to the Romans, who subdu- 
ed the Greek empire, and became masters of the 
whole world, about sixty-three years before the 
birth of Christ. Seventy years after the birth of 
Christ, the Romans, it was said, would invade Judea, 
the, temple of the Jews would be burned, and 
their city laid waste, and they themselves expelled 
from their own land and scattered among all nas 
tions; all whioh was most puuctually accomplished, 
as undoubted history plainly shows, 

Some other remerkable*events were predicted, 


€ t f 
which would take place before the end of ail things. 
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জগতের পায় afasta যুদ্ধভাবে দমন করিয়া! afg- 
লেন তাহাতে তাহার আজ্ঞাধীন চারি জন BATA 
সেনাপতি একযুক্তি হইয়া রাজ্য সমুদয় "বিভাগ করিয়। 
চারি জনে চারি ভাগ রাজ্যন্ধপে ভুঞ্জিল | 

আর উত্তর দক্ষিণ এ দুই দিগের রাজার! NAATA বার- 
TIA যুদ্ধ করিবেন ইহাও SR গেল ইহতে বুঝি ওপ্তপ্ত 
ও fan এ দুই দেশের FATS রাজাগণ wid কালব্যাপ্ত 
যে অনেকানেণ  সাণ্ঘাতিক AAST করিতেন এব অন্তী- 
য়খল নামে পুলিদ্ধ সুনিষ্ঠুর যে সুরিয়ার রাজ তিনি farga- 
দিগকে যত WATI করিতেন ইহা সমস্তই জানা গেল। 
আর HOTS যে অবশিষ্ট ভাবিবাক্য সে কিঞ্চিৎ wae 
বটে কিন্ত বোধ হয় তাহাও কমীয়দের সম্বন্ধে উক্ত হই- 
য়াছে যেহেতুক Berar? খরন্টের জন্ম পান্ডে প্রায় তেষড়ি 
বৎ্সরকাল মাত্রে AAA দেশ সমুদয় বশ করিয়া ATA ভাবছ 
জগতের সাস্জযকারী হইল | এতভিন্ন আর২ যত বিষয় 
কহা গেল বিশেষতঃ LOH জন্ম পর ABS বৎসর কাল 
TS হইলে বমীয়েরা THI দেশে শত্রভাবে যাত্রা ২করিবে 
এব মহামন্দিরকে দাহ Sa প৭৮নগর য়িরিশাল মকে 
উচ্ছিন্ন করিবে এব vale লোক ALKA স্বদেশে বহিষ্কৃত 
হইয়া নানা দেশবিদেশে ছিন্নভিন্ন — যাইবে এ সমস্ত 
ও কীলক্রমে বিশিষ্ট, রূপে সিদ্ধ হইয়াছে ইহার Sa- 
দেশোপাশ্যানকর্তাদেছ্ব FAD লিপিপ্রমাণ আছে। 

আর জগৎশেষ না, হইলে ieee ভিন্ন আর ca 
ভারি বিষয় deta ইহারেশ erat কহা গেল এৰ 
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At length the earth would grow old, and the time 
woud draw near,when it must be destroyed, “ Then,” 
sait the pngel, (Dan. xii. 2.) many of them that 
sicep an the dust of the earth shall awake, some to 
evtilasting life, and some to shame and everlasting 
contempt, And they that be wise shal] shine as the 
brightness of the firmament; and they thet turn 
many to righteousness, as the stars for ever and ever, 
But thou O Danicl, shut up the words, and seal the 
book, even to the time ofthe end: (when) many shall 
run to and fro, and knowledge shall be increased.” 

These last solemn words of the angel finished the 
prophecy. They refer to the end of this world, when 
the dead will be raiscd,and the Lord JesusChrist shall 
come in the clouds of heaven, with all his holy angels, 
to judrethem. (Matt. xxiv, 30.) Those who have loved 
and obeyed him here on earth, and repented of their 
sins, will then be “caught up to heaven,” todweilthere 
with God and,.with Jesus Christ, and with “aa in- 
numerable company of angels, and of the spirits of just 
men made perfect. ”tThes.év, 16 ATs Heb. xii.20-23.) 
All the good men,who have lived, or wifo wik yet live, 
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তদবশেষে জীর্ণ পৃথিবীর প্রলয়কাল উপস্থিত হইবে এমন 
AEW ও করা গেল aay “তখন পৃথিবীর ধুলায় সন 
করে (অর্থাৎ মহানিদ্বিত হইয়াছে) যাহা তাহার? 
wigs (কিনা মহানিদ্বোশ্ধিত > হইয়? উচিবে তাহাতে 
উহাদের (HR অনন্ত Flama পান্ৰে কেহ ং A 
হতাশ SPM কেবল Way অপমানের* Hox] হইৰে 
তখন জ্ঞানিরা আকাশের সয্যকিরণৰৎ HYSYS হইবে 
এব» অনেক$ক ধর্ম্মপ্রতি casas করে যাহারা তা 
হার! তারাগণের ন্যায় নিত্য Wa হইয়া দর্শিৰে কিন্ত 
হে দানিএল যে আগামি কালে অনেকে ইতস্তত ভূমণ 
করত জ্ঞান্বৃদ্ধি করিবে তৎকালপধ্যন্ত তুমি এ সমস্ত 
বাক্য পুস্তক খানে fafan লা দির) বদ্ধ করিয়। রাখ '। 

WIGS এ যে শেষ কথা! কহিয়। ভাবি প্রুকাশ সাঙ্গ 
করিল ইহার স্থূল ভাব এই কি না জগতের শেষকালে মৃত 
মানুষ সমূহ প্রনজ্জীঁবনপ্রাপ্ত হইলে Ay we ap 
আপন পুণ্য দূতগণ সঙ্গে করিয়! মেঘারটু হইরা আনিয়া 
তাবতেরি কর্মবিচার করিবেন তাহাতে যাহার! এ 
জীবদ্দশায় YL কৃত দোষক্রিয়া কারণে খেদ করণ পূর্বক 
পাপহইতে NATTA হইয়। তাহার (FASS ও আজ্ঞা 
কারী হয় তাহারা লে ANA স্বর্গারেশহণ করিয়! সে- 
খানে ঈশ্বরের সাক্ষাৎকারে In WGA নহিতে এব 
WAT দিব্য দূত স্ও ACHES সিদ্ধ মানব লোকদের 
আত্মাগণ সহিতে নিত্য সহবাস করিবে "| যেহেতুক 
আদি পিতা আঁদ্দম safe শেষ MITE AGA যত ধা fare 
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from the days of Adam to the end of the world, will be 
thtre. “They will be continually before the throne 
of God, and serve him day and night in his temple. 
(Rev. xiii. 25.) They shall hunger no more, neither 
thirst any more : (xv. 16.) nor shall there be any more 
sickness, or sorrow, or pain, or death (xxi. 4.), and 
God shall wipd away all tears from their eyesy’ (xvii. 
17.) Because they will no more sin against God, but 
will be perfectly holy and obedient to his commands. 
In that happy state “ there will be no need of the sun, 
neither of the moon to shine in it, for the glory of God 
will lighten it, and the Lamb, 7. e. the Lord Jesus 
Christ, be the light thereof,” (Rev. xxi. 23.) “ The 
river of life flows through the city, aud the tree of life 
grows on its banks.” (xxii, 1.) The inhabitants of that 
happ*tabode, as they surround the throne of God, 
will worship him in songs of praise, such as these : 
“ Salvation to our God which sitteth upon the throne. 
and unto the Lamb ! Blessing, and glory, and wis- 
dom, and thanksgiving, and honour, and power, and 
might be unto our God for ever and ever! Amen.” 


(i. e. se beit!) wi, 9-19. 
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লোক হইয়াছে এব হইবে তাহারা সকলে লেই 
স্থানে একত্র হইয়! থাকিবে starp তাহার! “ দিবা 
রাত্রি ঈশ্বরের মন্দিরস্থ সিৎ্হাসন afaj থাকত 
তাহার নিত্য সেবা করিবে তদবধি তাহাদের ক্ষুধা! ও 
পিপাসা আর কখন হইবে ন! এব০, মৃত্যুভোগ আর 
হইবে না এঁর ব্যাধি কি শোক কি ব্যথা ইহার কিছুই 
আর হইবে না যেহেতুক ইশ্বর statira cana 
সকল WHEN দিবেন” | কারণ তাহার! ঈশ্বরের পক্ষে 
atg কোন পাপকর্ম না করিয়া বরঞ্চ তাহার সর্বতো- 
ভারে বশীভূত ও আজ্ঞাকারা এব vargs হইবে আর 
সেই মহাসুখনস্থানে “দীপ্তির নিমিত্তে Ha চন্দ্রের কিছু 
আবশ্যকত! নাই যেহেতুক সে ঈশ্বরের তেজোদ্বার! 
WIS হয় এব সেষশাৰক ইতিখ্যাত যে প্ৰভু Ae খ্ৰীষ্ট 
তিনি তদ্দাপক (TREN ও হন” আর “অমৃত 
জলের নদী সে স্থল দিয়া বহে এব” তত্তারে রোপিত 
জীবনরূপ ফলদায়ি বৃক্ষ Afa ও আছে” আর এমত 
মুখস্থানের নিকাপির সকলে ঈশ্বরের সিৎ্হানন বেষ্টন 
AMS দণ্ডায়মান হইয়া থাকিতেই ভাহার SAA EAT 
করত “সিৎ্হাসনোপৰিষ্ট আমাদের ঈশ্বরের এব 
মেষশাবক কি ন! ত্রাণকর্ভার্‌ জয়ং কার হউক Fy 
বলিয়া ঈশ্বরকে পুণাস' করিয়া কছে “আসাদের ঈশ্বরের 
নিত্যং ধন্যবাদ ZIE এব» তাহার মহিম! ও জ্ঞান ও 
Atam ও সম্ভুম ও TAX গু শক্তিবিস্তার হউক 
আমেন ”*অর্থাধি তথান্ব। 
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The angel told Daniel, in conclusion, that when he 
hatl written these prophecies, he must seal up the 
book, and-preserve it carefully, because it would bea 
Jong time before most of the predictions would be 
fulfilled, (Dan. xii. 4.) Books, then, were not print- 
ed and bound in leather, as they now are. The 
arts of printing and binding books, ang of waking 
such paper as we now use, were not known till many 
centuries afterwards, Books, at that time, were 
written with a pen upon Jong pieces of cloth, or 
parchment, or on paper made of the reed papyrus, 
which grew upon the banks of the river Nile in 
Egypt. These were rolled up tight, and often sealed 
with wax upon the outer edge, so that the book could 
not be unrolled without breaking the seal. The 
comp tnd of the angel, that the book should be seal- 
ed up, signified that the prophecies were obscure, 
and could not be understood until many of them 
were fulfilled; When the angel said that “many 
would run to and fro,and knowledge would be in- 
creased,” (xii. 4), it was implied that in the latter 


days ofthe world, many‘persous would stud; the pro- 
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AACA BATS দানিএলকে এও HARM কহিল ফল 
“দীর্ঘকাল গত ন। হইলে পৰ্ৰোক্ত state সমস্ত fra 
হইবে না” এনিমিন্ত তিনি দে সকল কথ! পুস্তকেতে fafa 
তাহা'ল। দিয়! বদ্ধ করিয়। HUTANA ATE S বলিল | 
তৎকালীন BABS TEA পুস্তক সে মূদ্বাস্কিত ও চর্ষ্মের 
পাতায় বাধা ইদশীন্তন yoga ন্যায় নয় etaa লিখিবার 
পত্র নির্মাণ ও TINTEN ও বহি রন এই ২ বিদ্যা ত্ৰয় 
তৎকালীন আনুষযদের AMCSTSICA অ'জ্ঞাত ছিল এব 
তৎকালাৰধি অনেক শত AHATT সাত্রে তাহার কল্পনা 
BMH গেল কিন্তু তখনকার পুস্তক ওপ্ত-গ্তর নীল নদী তীরো- 
ang বিশেষ AA KS অথবা APT খান কাপড় খণ্ড বা 
PLA পাতে APS এন হস্ত TM লেখনী দিয়! অঙ্কিত 
মাত্র আর এ পাত শক্ত কাঁরয়। যড়াইলে পর তাহার 
বহিরন্তে ল। দিয়া বদ্ধ করার রীতি ও ছিল তাহাতে 
লা ন! ভাঙ্গিলে পুস্তক খুলিতে পারা যাইত না। অতএব 
WHS উপরে কথিত ভাৰিদাক্য সম্বলিত প্রস্তকশখান বন্ধ 
san রাখিতে এ যে শেন আজ্ঞা দিল SENS অনুমান 
হয় সে বাক্য ATR বটে Gas GI faz ta) সিদ্ধ 
ন। হইলে তাহার ভাবসোধ করা অপায্য আর 
অনেকে ইতস্ততঃ পয উন করাতে জ্ঞানবৃৰ্ধি হইবে 
এ যে শেষ কথা SA গেল ইহারু*ভাৰ এই ফলতঃ 
জগদন্তকালে বহুলেক্ক এ ভাবিবাক্য সমস্ত পঠন ধ্যান 
করিয়া war Borer GHIN নান! দেশাবদেশের 
যত uss fern লিখিয়! াকিবে* তাহার লোহিত এ 


320 


phecies with attention, and compare them with 
authentic history, and so learn much of their 


meaning; and that great pains would be taken also 


Ed 


Pa 


to communicate this hnowledge to others. This 
prophecy too, is beginning to be fulfilled, For 
f 
the writings of the prophets, as well as the other 
parts of the Bibles, have been lately much studied and 
explained, and many persons are soing to different 
parts of the earth, to spread the knowledge of the 
one true God and of the holy Scriptures, 
Uninformed as to the precise time when all these 
events should be accomplished, and desirous of 
ascertaining it, Daniel asked for an explanation ; 
but the angel in reply said to him, (xii. 8,9) ‘Go thy 
way, Daniel ; for the words are closed up and scaled 
till the dime of the end. Many shall be purified 
and made whole and tried, but the wicked shall 
do wickedly : and none of the wicked shall undere 


* 


stand, but the wise shall understand ;” for a 


f f 
pure heart is necessary to a right understanding of 
the things of God: sich only will God teach hbis 


4 
ways. 
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বাক্য মিলাইয়া বিবেচন করত তদপ্তপ্তভাৰ আপনারাই 
অধিকাঁৎ্শে কুঝিবে এৰণ অন্যদিগ্‌কে oles ও git- 
রিবে। সেও বর্তমান কালেতে নিদ্ধ হতেছে যেহেতুক 
ইদানীন্তন অনেক জন জ্ঞানি*লোক orate লীন ভাবিবক্ত- 
গণের লিখিত গ্রন্থ এবৎ ধর্ম শাস্ত্রের আর ২ Ts 
সমস্তকে বিবেক করত বারস্বার পাঠ করিয়। তত্তদ্ব্যাখ্য। 
করিয়াছেন এব০ বহু ব্যক্তির পৃথিবীর, সব্বত্রে গিয়। 
প্রায় সকল* দেশীয়দিগকে অদ্বিতীয় এক পরমেশ্বর 
বিষয়ক সত্য শাস্কুভাৰ প্রুকাশকপে জানাইতে ও উদ্যত 
হইয়াছেন এ বিদিত। 

কিন্ত দানিএল মুনি উক্ত বিবয় সমস্ত কোন্‌ কালে 
abra উহার বিশেষ Ace ন। afan দূতকে জিজ্ঞামিলেন 

“এ কিকরোর FNS কোন ART FFF WENG 
দূত Vea করিল “হে দানিএল তুমি গিয়া Ate 
ARES শেষকাল পর্যন্ত কথিত বাক্য সকল বদ্ধ TA) 
গিয়াছে (অর্থাৎ সে কিঞ্চিৎ অস্প ট বটে) কিন্ত ইহার 
পর অনেকে আপনাদিগকে পবিত্র ও নির্মল করিয়া 
রাখিৰে Ate উহাদেরি সুপর Me লওয়ান যানে কিন্ত 
yet কেবল পাপা করিবে তাহাতে দুষ্টদেরু 
NTAJ কেহই বা ইহা) বুঝিবে না কেবল জ্ঞীনিরাই 
afara”) কারণ *যে কোন বনুক্তির শুদ্ধান্তঃকরণ 
না হয় সে পরমার বিবয় বুৰনে ANAS হয় আর 
পরমেশ্বর কেবল ANAA WIATA করান এও 
নিশ্চির্ত। 
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It is supposed that Daniel died soon after this, 
in he city of Shushan, being probably more thàr 
ninety years of age. 

a পা 
CHAPTER XIX. 


Character of Daniel. 

Waren theabgel Gabriel came to Dani as lie 
fasted and prayed on the banks of the river Tigris, 
he addressed him as © a man greatly beloved of God,” 
(x. 19.) Now to be a friend of God is the highest 
honour to which a human being can attain, 

It may therefore be uset and instructive to the 
youthful reader, if we now retrace the character of 
Daniel, and learn what those qualities were which se. 
cured him the favour of the Lord of heaven and earth, 

|. Hl avas distinguished for his temperance. At the 
time he was carried away to Babylon, be is sup. 
posed to have been about eighteen years old. This 
is a period of lfe when the passions and appetites 
of young men are apt to be strong, and are often 
ungovernavie. Young, perstins, top; are frequently 


নিলা, rate and carellss about their future re. 
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অমুমানে দানিএল মুনি উপরোক্ত ভাৰি বিষয় 
পুকাশিত পর কেবল অল্প দিন a বাচিয়া way 
বৎসরের কিঞ্চিৎ অধিক, বয়ন প্রান্তে শৃশ।ন্‌ নগরে 
পরুলোকণত হন | 

ett ৯৯৮০০ 
১৯ অধ্যায় | 
দাঁনিএল মুনির উৎ্কষ্টস্বভাব এব০ sea WATAN] | 

উপরে জিখিত বিবরণান্সারে মুনি যে সময় Biya 
নদীতীরে উপবাসী হওত প্রার্থনা করিতেছিলেন সে 
AWA AACS নিকটাগত হইয়া “হে ঈশ্বর প্ীত দানিএল” 
এমন সম্বোধনবাক্য ARMS তাহার সহিত কথ! কহিলেন 
কিন্তু মনুষ্য হইয়া! ঈশ্বরের স্থানে মিত্রভাবে ca বিখ্যাত 
হওয়া ইহার অধিক AGA নাই | 

অতএব দানিএলের fear স্বভাব ছিল এব তাহার 
কিং প্তণানুরোধে ত্রিভূবনেশ্বর তাহার প্রতি এমন aE 
পুকাঁশ করিতেন ইহার কিছু বিশেষ লিখিলে afa পাঠক" 
বর্গের ধঙ্মপিক্ষে কিয়দণ্শে মনঃপ্রবৃন্তি হইতে hatte ATE | 

১.প্রথমতঃ দেখ তিনি নিরন্তর কিশ ন্ট ৰূপে EE 
করণে রতঈ ছিলেন অনুমান তিনি যে সময় বাকুলনেতে 
গেলেন সে সময় তাহার কেবল DTA বৎসর মাত্র 
aan ছিল আর যৌবন্দ যোগে পুনম Aq cities অতিশয় 
ইন্দিয়দোষ GIy MRS সুখাভিলাষ হয় এ চলন আর 
স্বাভাবিক অনারিজ্ঞড়া প্রযুক্ত * যুবকেরা, প্রায় argat 
SVT ILT a FATS ‘সাধন BBN ঞদপ্রাপণ৭ 
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putation and station in society, They are rather prone 
to prefer present pleasure and enjoyment to what 
will tend go promote their after welfare. They have 
often little self-denial, and think it hard to give up 
even the smaller immediate indulgences for the sake 
of future usefulness, If they can be sensibly happy 
now, they soldaki calculate how much they may really 
lessen their future influence and respectability. 
But it was otherwise with tlie wise and under- 
standing Daniel, He felt that he was not made merely 
for selfish and sensual enjoyment; and he knew, 
P 
though he was vet young, that, even if this were his 
object, the true way to enjoy the most of worldly 
good, is to be, in early life, moderate and temperate 
in the use and pursuit of it. He reflected, moreover, 
that hasbould soon arrive at manhood, and that then 
he would need a vigorous body and a well-furnished 
mind, to perform the various duties of any station he 
might be called to fill. He therefore wisely and re- 
solutely resolved to abstain fromthe king’s dainties. 


Thus he learned ty govern his appetites in his 


youtb, and was ‘ ‘temperate in all things. Yo 
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ইত্যাদি বিষয়ে অনবধানই থাকে আর আগামি কালে আ- 
পনাদের WRT যাহাতে হয় তাহাই aja উপেক্ষা করিয়। 
কেৰল ASMA কালীন JAGAT ও স্বেচ্ছাপ্রুণে আসক্ত 
হয় আর কোন ভাবি কারণ বা তাহার! ইন্দিয় নিগৃহ 
করে সে দুরে থাকুক বরুঞ্চ ARS AB FY কোন সুখলাভা- 
শয়ে আকর্ষিতমন হইয়া! ভবিষ্যতে আপনাদের ABTA 
লাধিত যে কল্যাণোৎপত্তি কিম্বা পরোপক্গরিতাহইতে 
পারিবে তাহ? প্রায় মনে লয় ন! আর যাহাতে অবিলম্বে 
তাহাদের কোন ক্ষণিক তৃপ্তি হয় তাহাতেই চেষ্টা করত 
ইহার পর আপনাদের কি পর্যন্ত অমর্য্যাদ! ও অপ্রতিপক্তি 
ও অপযশ জন্মিতে পারিবে এ সমস্তই ATT মনে করে ন!। 

কিন্তু দানিএলের এমন অবুদ্ধি ছিল নাবরঞ্চ মনুষ্যের! 
কেবল আত্মকার্য) ART জন্মে না এবস্কেহ বাস্বার্থপর্- 
মাত্র হইলেও যৌবনকালেতে কেবল মধ্যবিত HAYIRA 
করাতে তাহার বাস্তবিক gay দীর্ঘস্থায়ী কোন স্বার্থ 
লাধন হয় আর কালক্রমে কোন ব্যক্তি প্রাপ্ত পদ হইলেও 
তাহার সবল শরীর ও মনের বুদ্ধি এবপজ্ঞানাবু MSS 
ন! থাকিলে সে উচিত মতে কর্ম্মসাধন করিতে কোনক্রসে 
পারিবে না দানিএল এ নকল নিশ্চয় জানিলেন অতএব যুব 
সানুষ হইয়াও এ aug বিষয় উত্তম রূপে ভাবিয়া রাজার 
CHAS AKT সুভোজ ভোজন কল্পিতেক্্ীকৃত হইলেন ন। 
এরূপ প্রমাণদ্বার' স্থিরধোধ হয় ইনি যৌবন কালেও ই'ন্দ্িয়- 
দমন NAS কামক্রোধ[দি tyfa Venger qat করিয়া 
a1 fae maae জিতেন্দিয় হইয়া উদ্ছিলেন। 
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Qndly. Daniel was decided in his character and firm 
to ‘his purpose. There are some persons who, 
though wishing to do thew duty, are yet unstable 

‘ ‘ 
and inconstant. They determine perhaps upon a 
course of conduct which their consciences tell them 
is right; but the cost is not previously counted—the 
difficulties the} may meet with, are nut thdught of 
~—the object at present in view is paints d in the most 
glowing colours, aud the mind is carnestly bent upon 
its attainment ; but by to-morrow it has lost a part 
of its attractions; some new project then engages 
their attention, and diverts them by its novelty. The > 
design of yesterday is buried among the shadows of 
the past, and another plan has succeeded, which 
will soon, in all likelihood, give place to new ones, 
Such Aarsons cannot be depended upon. Like 
Reuben, they are “unstable as water, and wijl 
never excel.” Bot such was not Daniel Strong | 
determiuation avas the character of bis mind, One 
t 
great object was before him,eto which all others 
were subordinate ;«to.thatvhis thoughts were ever 


¢ t t 


t ঃ 
directed, to effect that" was his daily entes car. 
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২. দ্বিতীয়তঃ দানিএল পর্্ববিবেচিত বিষয়ে স্থির" 
নিয়মী sao Yata মানুষ ছিলেন | wae লোকের 
কর্তরন্য কর্ম করণে প্রবৃত্তি থাকিলেও তাহার! স্বাভাবিক চা" 
VA প্রযুক্ত কেবল ক্ষণেকমীত্র VACHS করে তাহাতে 
আপনাদের স্বমতিবলে উচিত পথ ভাল IAN সে পথের 
পথিক হইতে নির্্ধারণ করে বটে কিন্ত দুঃটখর বিষয় এই 
তাহারা কিজানি ভালসন্দ এক” ফলাফুল সমস্ত উত্তম- 
রূপে ANA বিদ্বেচন! করে নাই এব» অভিপ্রায় সাধনে যে 
নানাপ্রুকার প্ুতিবন্ধক হইতে পারিবে তাহাঁও পৰ্ব না ভা- 
বিয়া কেবল ags aforas faar উত্তম বলিয়া দেখিয়! 
Buta সহসা উদ্যত হয় কিন্ত অন্তঃকরণের অস্থি 
রত! Ame কি জানি কলযাবধি সে অভিপ্রায় কিঞ্চিৎ ন্যন্‌ 
হইয়! দূর্শিয়া উহাদের আর মনাকষক হয় ন! তাহাতে 
আর কোন ASA মানস মনে ASTA উহাদের সে $S- 
কলে)র ASTAS AIA মেঘাচ্ছন্নৰৎঅপ্ুকাশ হইয়া যায় 
এৰণ তদন্সারে উহাদের HAIFA যে মনোরথ হয় সেও 
আগামি কল্যকার দিবলাবধি মনশ্চ্যুত হইবে অতএব 
এমন চঞ্চল লোক বিশ্বাসের স্থান নহে ACLS তাহার! 
তরলজলব্ৎ অস্থায়ীপুযুক্ত Tatal কোন অৎ্শে বিশিষ্ট 
গুণী হ'উয়। উচিবে ন! | কিন্ত দানিএল উহাদেরি ন্যায় 
নহিলেন বরঞ্চ তিনি ase nated প্রকাশে যে কোন 
উত্তম অভিপ্রায় বিকেচন। পূর্বক স্থির করিয়াছিলেন 
কেবল তাহাই aja ভ্বাবিতে vat ২ IAI সমস্ত FR- 
COMETS নী করিয়া মাঞজিতেন যদি জিজ্ঞাস! ST STA সে 
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This great object was to please God, and to be 
useful in the, world, 

3rdly. Daniel was humbfe. The prayer that he offer- 
ed for the return of his people, expressed the deepest 
humility before God. The account of hie life which 
is given in the Bible was composed by himself, 
It is written with the utmost simplicityrind modesty. 
It relates his skill in interpreting dreams, and 
his refusal to sin against God, even when threatened 
with immediate death. It relates his intercourse with 
angels, when heaven was opened to himas to “a nian 
beloved of God.” Yet in all this he seems to forget 
himself as much as if he had been describing what 
happened to another person. He employs no effort 
whatever to set himselt off, but relates facts simply 
as thefzecurred and attributes all his acquirements 
and successes to the gifts and grace of God alone, 

Athly. Daniel was kind and affectionate in his dis- 
position, In early yeuth, as we have seen, he was an 
object of affection to AshphenadZ, the governor of the 
young Hebrews. He ‘was subsequently a favourite 


with the kings doth of Babylon and Persia, Shd 


অভিপ্রায় কিরূপ উত্তর নে পরমেশ্বরের যে আজ্ঞাপালন 
HAN পর্সনুষ্যের যথাশক্তি উপকার করুণ এই VIF] 

৩. তৃতীয়ত৪ দানিএল মুনমূ এব নিরহস্কার ছিলেন। 
ইনি আপন সদেশীয়দের স্বদেশে পুনরাগিমন বিষয়ে যে 
বিনয় প্্ার্থন]করিলেন তাহ দ্বারাই আমাদের অনায়াসে 
তাহার ইশ্বরপক্ষে সুনস্তাবোধ হয় আর LA 
তাহার বিষয়ে যেং উপাখ্যান আছে g Aefa তাহার 
নিজে রচিত কিন্তু suma তাহার কিছুমাত্র Sa- 
HIS বাক্য পাওয়া! যায় না এবৎ্যদ্যপিও তিনি আপন 
স্বপ্মার্থকারিত! এব প্রাণপণে ঈশ্বরের ATETA 
অস্বাকার এবণৎ স্বর্গদূতের সহিত PAIMS সল্লোক্ৰৎ 
আলাপকরণ ইত্যাদি বিষয় বণন! করিয়াছেন তথাপি 
তিনি আত্মবিস্ৃতপ্রায় হইয়া কেবল স্বাভাবিক AT- 
লতাপ্ব্ধক উপস্থিত বিষয় মাত্র যথাসত্য বিবরণ করি- 
যাছেন এব কোন অম্শে ৰ! আত্মমানাদি বিষয়ে OB 
ন! ofan কেবল ঈশ্বরের প্রসাদদান ও সর্বব্যাপকতা! 
দ্বারাই আপনার কোন গুণোদয় এব”, কাধ্যসাধকতা। 
হইয়াছিল ইহ! FRSA স্বীকার করিয়াছেন | 

৪. চতুর্থতঃ দানিএল অতি স্পেহশীল San বৎসল- 
স্বভাৰ ছিলেন। তাঁহার এতদ্মুণ কারণে তিনি যুবাকালেও 
SA AAH নামে খ্যাত উপরোক্ত SUT স্থুবাপতির অতিশয় 
প্রেমপাত্র হইয়াছিলেম আর ক]লক্রমে তিনি বাবুলনীয় 
এবং ফারসীয়, উভয় AIT ও'অনুণৃন্ধীত লোক aa 
EACLE হইলেন aria নিঃলন্দোড তিনি আপন জাদম্পীম 
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appears v0 have been much beloved also by his own 
people. In short,he was universally esteemed and re- 
garded. de showed his ymiable temper and kindly 
disposition, in not forgetting his friends when he was 
in prosperity, No sooner had he himself gained the 
favour of Nebuchadnezzar, than he spoke to him of 
Shadrach, Meshach and Abednego, and requested 
thatthey also might be advanced to stations of honour. 
When Godrevealed tohim the meaning of Nebuchad- 
nezzar’s dream, he was so distrest at the afflictions 
coming upon his king, that he remained for an bour 
agonized and speechless; till the king himself,pitying 
his distress,endeavonred to comfort him, and exhort- 
ed him to deliver his message without fear. Then, 
witha warm expression of kindnessand regard for the 
king, lf:..aid : “ My lord, the dream be to them that 
hate thee, and the interpretation thereof to thine 
enemies!” (iv. 19.) When,ata later period, king Darius 
found that,by 8119১) and unjust decree, he had expos. 
ed Daniel to death, “ he laboured till the going down 
of thesun todeliver ims” and finding his endeavours 


4 t i 
æ. + + ° b t, TE 
unavailiag, he went home.and wassed the nicht fastin 
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দেরও অতিশয় প্রীতই ছিলেন সুতরা*্তিনি সকলেরি প্রিয় 
পাত্রছিলেন বটে আর ভাহার বৎসলম্বযবওছিল Feta 
এই২ নিশ্চয় পুমাণ আছে বিশেষতঃ তিনি প্রাঞ্ডসয্নদ এবং 
উন্নভহওনকালে আপন স্বসিএগণ বিস্মরণ করেন নাই বরঞ্চ 
তিনি আপনি নবুখদ্নজ্জরের স্থানে গ্রাপ্তাদর ও প্রনাদ 
বিশিষ্ট হৰ" WICH তাহাকে শাদ্বাথাদি তিন জন HATA 
বিষয় জানাইয়া তাহারা ও কোন ২ Ben পে নিযুক্ত হয় 
FRITS COD *পাঈলেন আর নপৃশখ্বদ্নজ্জরের স্বপ্নুদর্শনেরু 
ভাববোধদ্বার! এ রাজার যে মহাবিপদ ঘটিবে তাহ! 
তিনি ঈশ্বরের ইচ্ছীতে পর্বে জানিয়া অতিশ্োেকেতে তিন 
দণ্ড কাল অবাক হইয়] রহিলেন তাহাতে রাজ আপনি 
অনুগ্রহ প্রুকাশ পার্ক তাহাকে arya দিয়! বিনাভয়ে 
দৈববাণী ব্যক্ত করিতে আজ্ঞা দিলে তিনি “হে ars 
Asta আপনকারু ঘৃণাকারিগণ প্রতি হউক এব SR- 
ভিপ্তে ৰআপনকার শত্রুদের পক্ষে ঘটুক?” এরূপ কথ? 
কহিয়। আপনার মনের সুশীলতা ITA রাজার প্রুতি অতি. 
শয় স্েহযোগ জানাইলেন। আর দেখ অনেকুক্রঞলান্তরে 
দারিয়ুস্‌ রাজা সহসা উপরোক্তমর্তরাজাদেশ দেওয়াতে 
আপনার অজ্ঞাতে WAG দীনিএলকে মৃত্যুদায়ে ফেলিরা- 
ছেন ইহ! জানিয়! “নূর্যযাস্তকাল THE তাহাকে উদ্ধার 
করিতে কোন উপায়ান্বেষণে আধছেন এব” আপনার 
তচ্চেষ্টায় অকৃতার্থ ইয়া fsfq রাজশয়নাগারে fata 
অতিশোকেতে অন্নাহারী ATA fagia হওত রাত্রিহঞ্চন 
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andin sorrow. Doubtless this king’s conscience accus- 

r : 
edhim of havingrashly caused thedeathofaninnocent 
man;and nee too এ own interests would suf- 
fer bythe hess valuable. a counsellor; yet this does 
notappeartobeall. He, like all the others, avas clearly 
much attached personally to Daniel; which would not 
have been the case if the prophet had ngt bten both 
amiable and affectionate. 

Sthly, Danielwaswise, In proofof which,when the 
king examined bim with his three friends, he found 
(i. 19.) that “in all matters of wisdom and understand. 
ing, they were ten times better than aft the magicians 
and astrologers that were in all his real.” Daniel’s 
wisdom has even become a proverb throughout the 
east. Now some men, who have a great deal of know. 
ledge, dts yet very useless, because they want judge. 
ment to employ it well, But Daniel had a discreet 
mind, and knew how to apply his knowledge to the 
bestadvantages Stull judgementynd knowledge alone 
donot make a man wise, Napoleon knew a great deal, 
had a clear judgement anu’ a টি mind; yet 


N টি টি was nota wise’ mansbecause be did og Bk 
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করিলেন আর অবিবেক দ্বার] তিনি Arifa ব}ক্তিকে 
নষ্ট করিয়াছ্ছৈন aaa সর্ব্বোন্তম মন্ত্রিনীশে আপনার ও 
অতিশয় অনিষ্ট agian জন্মাইয়া দিয়াছেন কেবল এঈং 
মাত্র ভাবিতে ২ক্রিউসন হন ঠাহ! নয় eae তিনি দানি- 
এলের afs অতিশয় প্রেসযুক্তই ছিলেন এমন নোধ 
হয় কিন্ত মুনির যদি উত্তমপ্তণ ও পেমযাগাশতা এব TRA- 
লম্বভাব না হইত তবে রাজার এবৎ আবু ষষ্উক্ত লোকের 
weafs এরূপ প্রেমোদয় অবশ্য হইত না এ নিশ্চয়। 
৫.পঞ্চম তঃ দানিএল সুজ্ঞানবান ছিলেন ইহার্ও কিয় 
প্রমাণ বিবেচনা করা উচিত। ইহাতেদেখ রাজা নবৃখদ্‌- 
ABA আপনি পশ্োস্তরদ্বার! তাহার এব THATS Ga- 
পরীক্ষা Pal উহাদিগকে সব্ধবিদ্যাতে তাবৎ atag 
BAL জ্যোতির্বকেনী ও দৈবজ্ঞগণহটতে ও দশপ্তিণ WRIA 
মানুষ জানিলেন”” geata দানিএল সুনির যে পরমবুদ্ধি 
সে প্র্থদেশের প্রায় ARGS দৃষ্টান্তরূপে AAs আছে | 
আর অনেক ব্যক্তিদের যেবিদ্যাভ্যাপ TANCA তাহাদের 
বিবেক অভাবপুযুক্ত faye হয় কিন্ত দাণিএল যত fatat- 
পাজন করিয়াছিলেন তাহা স্বাভাবিক বিবেক্কিতা দ্বারা 
লদা ব্যবহার ofan তিনি যে কোন উত্তম কর্মকরণে সুপা- 
রগ হইলেন। আর কোন ২ ব্যক্তির বুদ্ধি এব সুবেক্ষিতা 
উভয়েই থাকিলেও উহার! কখন ই অন্ভণীনিরূপে অপ্রুশ*্- 
fas হয় যেমন নাপোঞ্জ ওন নামে প্রসিদ্ধ ফানু দেশের যে 
আধুনিক সম্মাট তিনি তু তিণ্ধীসান oia এব are - 
RR BEE ও "rma উচ্গমোত্রস অভিপ্রায় সাধনে was 
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to prdmote only the best and wisest objects. Hela. 
bonired to gratify his own ambitious desires, regard- 
less of the নি of others. 13116 Daniel sought 
to promote the glory of God, and the good of his 
fellow-men. And it was for this good use of his know- 
ledge and judgement, that he was called wise. No 
¢ 

person is wise'who does not employ his kfowledge 
and talents as Daniel did. None but the good are truly 
wise; for, as the Scripture declares, + The fear of 
the Lord is the beginning of wisdom,” 

60111). Daniel was a patriot,cver concerned for the 
good of his countrymen, The celebrated William 
Tell of Switzerland, John Hampden of England, 
and George Washington of America, were eminent 
patiiots. Such too was Daniel before them, He 
had been designed by God to be the protector and 
friend of the Jews, and to aid them in returning 
from their sorrowful captivity, to their native land. 
Now, that bis whole sonl was disinterestedly engaged 

; ' 
in this good work—that he was influenced by no 
selfish motive in zealously devoting himself to the 


‘ f t 
interests of the Jews his‘coungrymen, ‘hay be sewn ` 


SRS 

প্রযুক্ত জ্ঞানি মানুষ হইলেন ন! কারণ তিনি স্বার্থপরমাত্র 
হইয়া পর্মর্ঈকলাৎপাদনে অচেষ্ট। ait কেবল জা- 
AATA যশঃসঞ্চয়ন ও সর্দপ্রাধান্যাস্বেষীণে সনোযোগী 
ছলেন কিন্তু দাশিএল মুনি কেবল ঈধরের নয্পমবদ্ধক 
BIA পরমনুব্যের কল্যাণজন্ক আচার ব্যবহার করি 
তন অতএব তিনি নিরন্তর কোন উত্তম oY করত যেরূপ 
দব্যজ্ঞান, AET করিতেন তাহ! দ্বারা “তাহাকে সর্ব 
বষয়ে সুজ্ঞানি বোধ করা যায় CATE PS উচিতমত AL- 
কক্মকারি লোক fofas আর কেহই বাস্তবিক জ্ঞানী 
নয় STATS যেমন লেখে যথা “পরমেশ্বরকে যে আদর 
করা সে জ্ঞানের মূলা”শ বটে? | 

৬. ষষ্ঠ যঃ দানিএল সুনি আপন দেশীয় লোক পা- 
লনে সদাকাল অনুরক্তমন ছিলেন | দেখ স্বান দেশের OF 
নামক এব PaSA হাম্নেন নাম এব আসরিকার 
SUPT oT নাস এই যে তিন জন বিশিষ্ট লোক আপন২ 
সদেশীয়দের VARA মঙঈলাকাস্তী উঠিয়াছেন দানি- 
এল মুনি ও তৎসদৃশ আপন স্বদেশপ্র হইয়া উচিলেন 
যেহেতুক ঈশ্বরের watari তিনি দানত্বাপন্ন আপন 
সদেশীয় ইমাএলিদের রক্ষক GAN ঞুতিপালক হয়! 
উহাদের স্বদেশে ফিরিয়া যাওনেও পরম উপকারী 
হইবেন এমন নিয়মের*পর্র্নিদ্ধারপ কৰু? গিয়াছিল আর 
নিভান্তই তিনি কায় মং MATTERS SRISAIT সাধনে সতত 
চেষ্ট! পাইলেন, StS তিনি কখন কোন Met বা 
eget হন কাই ETA Verney বিষয়ে মঃনাযোগী 
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by indubitable proofs. He had evidently nothing to 
hepe for from hiscountrymen. They wereat thattime 
poor and miserable captives ina strange land; they 
had neither wealth nor offices to bestow upon him, if 
he bad needed any. He was not called upon to defend 
them with the sword, as David was; but simply to be 
their advocaté with the kings who held them in 
captivity, and to intercede for them with constancy 
and fervour at the throne of divine mercy. So that, 
as there was no inducement either of gain or renown 
to himself, his exertions can have proceeded only 
from a pure, disinterested and geucrous patriotism, 

7thly. Daniel was steadfastly pious towards God. 
Like David, he began to serve God in his youth. He 
grew up under the influence of king Josiah’s good 
example, aud it is not unlikely, too, enjoyed the 
benefit of that prin'ce’s excellent instructions, It is 
probable also, that be was personally acquainted 
and conversant with the prophet Jeremiah, who had 
begun to prophesy only a few years before Daniel 
was born. It be ther the gracious influence of the 


Spirit of God, acting in connexion witgrihese*aremms, 
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হয়েনইহার সতক্ষেপ পুমাণ লিখিতেছি। fash লোক 
তৎকালে Cama বন্দিভাবেতে বিদেশুগ্ুবাপী Maes কড়ই 
ঘুঃখিত ছিল অহএন উহাদের ga spra স্বার্থ- 
বিষয়ে কি পুত্যাশ! হইছে গারিভ ১ অধর তাহার কোন 
পুয়োজন থাকিলেও উহাদের ধনপদাদি দেওনে কোন্‌ 
অধিকার ছিল ন! আর তাহাকে দাউদের মত ay 
দিয়া শত্ব্দমন পূর্বক আপন AIG রক্ষা করিতে 
হইল তাহ’! নয় কেবল উহার! যে রাজার বশে 
ছিল তাঁহার নিকটে এব” ঈশ্বরের স্থানে ব্যগৃতা- 
AAT প্রতিনিধি ও মধ্যস্থরূপে উহাদের আনুকল্য ও 
SAAE করা এ মাত্র ভাহার প্ুয়োজনীয় কর্ম 
ছইল অতএব আপনার পক্ষে ধন কীর্তি ইত্যাদি সান 
সারি বিষয় প্রীপণে তাহার কোন আশার স্থান ছিল 
ন! ইহাতে fen বোধ হয় তিনি কেবল লদ্শোীয়দের 
WHAT সাধনেই স্বভাবতঃ PIAS হয়েন এ মাত্র | 
৭. AZISE দানিএল নিরন্তর ইশ্বরুনিষ্ঠঈ ছিলেন। 
Hoata ffa দাউদের ন্যায় বাল্যকালাবধ্িও ইশ্বরেতে 
ভক্তমন হইয়া আনিয়াছিলেন ষেক্জহতুক যুনরাজ cat- 
aia ban ব্যবহার ও প্রুতিদিনের সতক্রিয়! দেখাতে Gan 
কি জানি তাহার স্থানে ধর্ম বিষয়ক কোন ২ সদুপদেশ 
পাওয়াতে তিনি উদ্ধরোত্তর ভাল wes হইয়া উঠিলেন 
আর আপনার অল্পক'লমাত্র ass যে ভাবিবক্তা farga 
তাহার ও সঙ্গে,তিনি নিত্য আরালীপ্ব কর্মরতেন এ Ayla 
GUAT এই ২ উপায়, ৰোগে Pea স্দাত্যাকিউ AIF 
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that led him to consecrate the freshness of his youth 
to she service of his Maker. Being retated‘to the 
royal family, he was exposed to all the temptations 
of a court. The sons of Josiah, who were probably 
his companions, yiclding to these, instead of walking 
in the steps of their father, became very wicked, 
But Daniel resisted all these temptations, and his 
piety seems to have acquired great vigour cven 
before he was carried away from hig own country, 

Then, iu Babylon, he was surrounded by gross 
idolaters. Wherever he went, he saw heathen 
temples and processions, and witnessed only heathen 
practices. It is difficult, amid such scenes, to realize 
the presence of God and the truths of religion, Yet 
amidst ali these difficultics and dangers Daniel, by 
attending to the means which God has appointed 
to that end, still maintained an elevated and con- 
sistent piety. Those means are, careful study of the ' 
holy Scriptures, religious meditation, and frequent 
prayer. Daniel loved these duties ; he loved God; 


and this love to God,was the source of all his other 
t 


f eae á 
virtues, and of his, greate firmness of, character 


particular. , 


R9 

তিনি *তরুণাবস্থাতেও asg পরমেশ্বরের উপাপ- 
নাতে MSPS এব ধর্মপরায়ণ হঈয়। উঠিলেন। জার 
তিনি রাজব”্শোজ্ভৰ WAST রাজসভাস্থদৈর Fis নিত্য 
সহবাস হওয়াতে যুৰালোৰ্কদের atatan অসৎকর্ম্মেতে 
কিরূপ ETATE হয় এ বিদিত তাহাতে সে সকল কুপুৰ- 
SUNS APM রাজার gatas স্থপিতৃগত সুপথে 
গমনত্যাু CAN AFAD: হইয়া Vr কিন্তু দানিএল 
দেশান্তরগমর্ন NCA ও যে কোন পাপাচারেতে স্বীকার 
করিতেন নখ এব” UMA সুনলবান হইয়। কেবল ঈশ্ব- 
CATS GHIA এব” সৎ্ক্রিয়াতে স্কিরধী SFT উচিলেন| 

আর দেখ বাবুলনেতে গেলে পর তিনি yap দেবপ্জক- 
গণে CARE হইয়া প্রুতিদিন কেবল CHAM ও দেবোদেশে 
অনুষ্ঠিত যাত্রাদি কৌতুকমাত্র aa দেবমন্দিরকে দেখি- 
তে পাইতেন তাহাতে a swa এ রূপ অনর্থক দশনযোগে 
যুৱ! মন্য্য উত্তম লোক হইয়াও দীর্ঘকাল স্থির চিত্ত এব 
ঈশ্বরনিষ্ঠ হওত কেবল ধর্মচিন্তা করে এ অতি HRA বটে 
কিন্ত দানিএল ধর্মরোধক এ রূপ মহাদায়ে ঠেকিয়। ও 
পর্মেশ্বরেরু নিয়মিত উপায় সাহ য্যেতে অন বরুত অটল- 
চিত্ত হওত পর্মধার্ষিক হইরণ উচিলেন সে উপায় feat 
ন। ঈশ্বর স্থানে নিত্য প্রার্থনাদি অনুষ্ঠান ও ধর্ম্মশাসত্রাভ্যাল 
ও ধর্ম্মচিন্তা ইত্যাদি wa ow কর! Poss দানিএল এসকল 
কর্মেতে সদা AGS এব” ইশ্বরেতে আনক্তমন হইয়া রহি- 
লেন তাহাতে স্থিরক্ররীপে ঈশ্বতৃক্তৎপ্রযুক্ত তাহার 
HRR araara এব ওৎন্র্যাভাব হইল | 
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In all his conduct and conversation Daniel, 
throughout his whole life, ever magıfestéd the 
greatest devotion to and reverence for God, the 
firmest belief in His gracious overruling provi- 
dence, and the warmest zeal for His honour, His 
entire history is evidence of the truth of this 
assertion, and chews him to have been eminently 
a good man. And what more can I ay of him? 
Nay, we have even the express ‘testimony of his 
enemics to the irreproachableness of his character— 
‘Then said these men, we shall not find any occasion 
against this Daniel, except we find it against him 
concerning the law of his God.” (vi. 5.) Assuredly 
this was his greatest praise; because, God’s law, 
which Daniel obeyed, was opposed to the king’s 
unjust decree requiring the worship of the golden 
image he had set up; but in all other respects they 
owned him to be without fault. We have also 
the testimony of his king—“ Now the hing spake 
and said unto Dániel, Thy God whom thou servest 
continually, he will daiver thee.” (16.) Again, we 


i 4 
have the testimony of the angel Gabrio'——“.At the 
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ee দানিএল যাবজ্জীবন পর্য্যন্ত পরমেশ্বর Afs 
কিরূপ hirise প্কাশিতেন এৰণ সৰ্ব্বঘটনা বিয়ে 
তাহাকে বিধাভ্জ্ঞান করিয়া সানিয়া কি WHT ai Fart 
স্থির oe হইব? রহিলেন অধর ভীহার দন্মানৰদ্ধৰ্থে কৃত 
বা চেষ্টাও FATIT এ সমস্ত মুনির নিত" ব্যবহার 
ও কথিত কীাক্যাদি দ্বারা JADAL জানপ যায় অতএব 
ইনি পর্সপাঞ্মিক ছিলেন বটে ইহার বিষয়ে আমি 
আর অধিক শক SRT যেহেভুক মুনির উত্তম চরিত্র কি 
পর্য্যন্ত প্ুকাশ MSA Forza অনেক সাক্ষী Wire 
প্রথমতঃ দেখ “মুনির নিত্য সেবত ঈশ্বরের ব্যবস্থা ব্ষিয় 
ব্যতিরিক্ত তাঁহার পুতি অপবাদ দিনার আর কোন 
কারণ পাওয়া যাইবে ai” মুনির নৈরিগণও এ যে কথ! 
কহিয়াছিল ইহাতে fasg? তাহার বিশিষ্ট পুশ] 
বোধ হয় যেহেতুক নবুখদনজ্জরের সুবর্ণময় পুত্তলা- 
AR করার যে AHS হইয়াছিল সে ঈশ্বরের TIT 
বিরুদ্ধ এব অতি অনুচিত কর্ম্মাজ্ঞাপক বটে কিন্তু তথ্বাতি- 
রিক্ত আর কোন বিষয়েতে দানিএলের কিছুই মাত্র দোষ 
নাই বিপক্ষেরা উহা স্বীকার করিল অভএবস্ঠনি নিশ্ছিদু 
ছিলেন বটে এ নিশ্চিত । দ্বিতীয় স্থলে কথ্যমান বিষয়েতে 
রাজার উক্ত এ কপ বাক্যগ্রুমাণও আছে ani “cz 
দানিএল তুমি যে ঈশ্বরের Mp] উপাসনা করিতেছ 
তিনিই নিতান্ত তোমাকে রক্ষিত করিয়। দিবেন” | 
ইহার তৃতীয় সাক্ষী, আছেন, ds গাৱ্এিল যেহেতৃক 
তিনি2-এরপ" কথ! কহিলেন “হে' দানিএল তমার 
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beginning of thy supplications the commandsaent 
came forth. and I am come to show thee for thou art 
greatly beloved {uf God).” (ix. 23.) We have, finally, the 
testimony of God himself, the best of all witnesses, in 
this case; who,when pronouncing sentence upon the 
land of Israel for the wickedness of the inhabitants, 
declarcd,—“Though these three men, NoahyDaniel, 
and Job were in it, they should deliver but their 
own souls by their righteousness.” ‘From which itis 
clear that Daniel was aman of eminent virtue even 
in the view of the holy and oniniscient God himself: 
gad what higher praise can be given hin? 

But, if we admire the character of Daniel, and 
desire to have the same divine grace, protection, and 
guidance which he enjoye, we must love and obey 
God, as Daniel loved and obeyed him, We have the 
will of God much møre clearly made known to us, 
in the gospel of our Lord and Saviour Jesus Christ, 
than it was known cven to Daniel or to any of the 
wisest nen of his day; for he lived before Christ 
came upon earth to enlighten mankind. The gospel 


of Chyist sets before us motives,and entoaragements 
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বিনঝু প্রার্থন। করণারপ্তকশলেতেই at তোমাকে ভাবি 
বিষয় দছাপনশর্থে পেুরিত ছিলাম কারণ তুমি ঈশ্বরের gE- 
গীত ব্যক্তি wie’: কিন্ত এ বিষয়েতেছ্নরর্বাপেক্ষা উত্তম 
ATS] আছেন আপনি পরমেশ্বর fs EPE. A ঈ'সাএলি- 
দের পতি বিশেষ কোন শাপবাক্য উক্ত করিলেন সে 
সময় দানিশল মুনির নাম করিয়! কহিলেন যদ্যপি ও TX 
ও Re এল ও যোয়াৰ্‌ এ তিন জনে দেশে কি না 
ই'সাএলি দেশশ থাকিতেন তথাপি তাহারা স্বং ws ৭ 
কেবল আত্মরক্ষার কারণই SFTI” ইহা] দ্বারা GTN 
যায় সর্্নাক্ষী yang পরমেশ্বর যিনি তিনি আপনি ও 
দানিএলকে বিশিক্টরূপে ধার্শিকজ্ঞান করিয়া মানিলেন 
অতএব ইহার অধিক মার কি UAHA IH হইতে AITA | 

শেষ কথ এই লিখ্িভেছি পাঠকগণ যদি উক্ত প্রমাণ আনু- 
সারে দানিএল মুনির চরিত্র উত্তম করিয়! মানিয়! তাহার 
ন্যায় প্রতিদিন আপদ্ক্ষ1 ও এশ্বরিক প্রসাদ ও পরসার্থ 
জ্ঞান প্াপণেও ইচ্ছুক থাকেন তবে মুনির JAJETA NT- 
মেশ্বরকে আদরভক্তি SAI OTN ধর্মে রত HBS তাহার 
আজ্ঞা পালন করণ এট ২ WRIT অত)ানশাঁক কর্ম হইল 
বটে | আরদেখ মঙ্গলনমাচার ইতিএ্য।ত প্রভূ fag ays 
বিষয়ক যে উত্তমোন্তস AASS আছে তাহ। দ্বারাই আশ 
মর! অনায়াসে দানিএল আদি estaa জ্ঞানি লোক- 
পেক্ষা ও অধিকতর "রূপে ইশ্বরতন্ত্ব aan ধন তত্ত্ব জ্ঞান 
পাইতে পারি এ নিশ্চয় মেক Daaa sta- 
কালীন TICE যেরূপ্প্ুরেন। দ্বার! ARTI লওয়ান 
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also, to love anc obey God, far above what Fere 
presented to thew; and we are assured iY Scripture 
রর 
that “ of them, to whom much ts given, much will be 
r í 
required.” There can therefore be no excuse now, 
abundantly taught and assisted as we are in all 
respects, either for worshipping idols or for living 
in avy hind of known sin; and we are warned that 
* God hath appointed a day in which he will also 
judge the world in rightcousness, and render to 
every man according to his deeds; to them that 
are contentious and do not obey the truth; but 
obey unrighteousness, indignation and wrath ; 
tribulation and anguish upon every soui of man 
that doeth evil; bat glory, honour, and peace, 
to every man that worketh good; for there ts no 
respect of-persons With God.” Such is the invariable 
rule fixed in the word of the God of truth, holiness, 


and justice. By that rule shall we all be judged! 


rHRK END, 


B45 


যাই অস্মদাদ্ধি এখনকার লোক সকল্টের পরমার্থান্থেষণে 
srfap AED প্ররোচন! এব”, সদুপদেশ ও আশ্বোস 
প্রাপ্তি হইয়াছে তাহাতে ঈশ্বর পুতি ANGE করণে GA 
ধ্ষ্সলাধনে আমাদের অনেক উপায় হঈয়ার্ছ বটে কিন্ত 
শাস্ত্রেতে বলে “যাহাঁরদিগকে অধিক দেওয়া যায় 
Starra gia অধিক লওয়াও Vis” অতএব AT- 
হার! এক্ষণাবধি জানিয়া! শুনিয়া ও কোন মিথ্যা দেৰপজা 
কিম্বা ঈশ্বরক্সিসিদ্ধ আর কোন ATTA rea করে তাহার! 
কেমন করিয়া SWIT ক্ষমা পাইতে পারিবে? আর 
“পরমেশ্বর যে দিনে পৃথিবীর তাবৎ লোকের কর্মবিচার 
করিবেন এমন এক দিন তিনি afore করিয়াছেন” এব 
সেই দিনে" তিনি প্রত্যেক মনুস্যকে আপন» কর্ম্মানু নারে 
প্লুতিফল দিবেন ফল ডঃ যাহার! সভ্য ধর্মকে aI 
করিয়া কোন বিরুদ্ধ ধর্মের আঞ্জাবহ হয় aaa বিরোধি 
গণকে অর্থাৎ পুতেক কুকর্মকারি প্রাণিকে কোপাপ্লদ 
ও ক্রোধের পাত্র জ্ঞান করিয়া মানিয়া তাহার পৃতি কেবল 
দুঃখ ও যন্ত্রণা ma ঘটাইবেন কিন্তু saekta 
লোক আছে (কিম্বা হইবে) তাহাদেরি প্রি তিনি মহা 
সুখ ও aya ও পরমশান্তির ঘটনা করাইবেন aan 
বিচার বিষয়ে ঈশ্বরের কোন HRN SEAS” শাস্ত্রেতে 
ean স্থির নিয়মের, কথা লেখ আছে || 
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ER RAF 
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57, 
85, 
91, 
99, 
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119, 
131, 
139, 
149, 
151, 


J, 


173, 
185, 
193, 
199, 
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1816 7, for ‘ az, read বশত. 


», 12, for রাজার,’ read ' রাজা 

» 4, for “ডে, read ‘ L , 

» 7, from bottom, for ‘ এম বোধ, read ‘ এতদছোবক,’ 

» 4, for ‘ sta, read ‘ eta,’ 

» 2, for afha, read + মূর্তির, ও 

» l4,-dele* লোকাঁরণয, which has slipt in acci- 
dentally. চ 

» 3, from bottom, for ‘ wlan,’ read করিতে ২.’ 

» 4, for < মধ্যে, read যব্য 

„ 14, dele ও. 

» 4, remove আরে,” to line 3 before < বলিলেন.’ 

» 98, from bottom, bring back ‘ লেখকের, before 
« যোগী, 

„o 1, for‘ TZ, read ‘ জলের” 

» 1l, for‘ বিস্তার, read  বিস্তারিয়ী, 

» Saudp. 233, l. 12, for “ক্রমাগত, 2820 ‘ wasty,’ 


? 


» 2, for‘ TIT, read < WEZ.’ 


— last line, for © করালে, read‘ করিলে.’ 


209, 


219, 


257, 
267, 
278. 
281, 
283, 


999, 
333, 
Suu, 


» 2, fiom bottom, for ‘ সম্পর্কত1, read ‘ ARS.’ 
» 11, dele ‘atga FBR.’ 
», 95, from bottom, fer শদালো,” réad Y FRIG.’ 
» 6, from bottom, Jor গ্রাণার্েত read egan.’ 
~ 2, dele ‘ate. 
„ 10, dele the first © এখনো, 
last line, dele ‘ 3,’ in ANTIS 
» 10, for « amara afs এ দাঁলিএলকে, read 
ee: দারিএলের ৰান্দব্ৰয়কে.’ 
p n » Jor ‘AE,’ reaf AIE. 
» Z, from bottom Jor সুতা read" সুহিক্নেকতা!, | 


দ্র e n from b sttom, for ৭ পাইলেন, 7৫046 ARTSA. 4 
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